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INTRODUCTION OF THE PRAYERS 

In the Name of the Father, 
and the Son, and the Holy 
Spirit, One God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt.

ســم الآب والابــن إب
  .والروح القدس إله واحد

Glory be to the Father, the 
Son, and the Holy Spirit 

Now and forever and to the 
age of all ages. Amen. Alleluia. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agi`w 
Pneumati. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀ewnwn> ̀amhn> allhloui`a. 

المجد لـلآب والإبـن   
  .والروح القدس

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمـين  .دهر الـدهور 

.هلليلويا

THE LORD'S PRAYER 

Make us worthy to pray 
thankfully: 

Our Father, Who art in 
heaven, hallowed be Thy Name. 
Thy kingdom come. Thy will be 
done, on earth as it is on 
heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive those 
who trespass against us. And 
lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. In Christ 
Jesus, our Lord. 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep̀\mot> 

Peniwt et 'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> pete\nak 
maref]wpi `m`vrh; 'en `tve nem 
\ijen pika\> penwik `nte rac; 
mhif nan `mvoou> ouo\ xa 
nh̀eteron nan `ebol> `m`vrh; \wn 
`ntenxw `ebol̀nnh̀ete ouon `ntan 
`erwou> ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

إجعلنا مسـتحقين أن  
  :نقول بشكر

أبانـــا الـــذى فى 
 ليتقدس إسمك، ،السموات

لـتكن   .ليأت ملكوتـك 
مشيئتك كما فى السـماء  
ــى الأرض ــذلك عل  .ك

خبزنا الذى للغد أعطنـا  
اليوم واغفر لنا ذنوبنا كما 
نغفر نحن أيضا للمـذنبين  

ولا تدخلنا فى تجربة  .إلينا
لكن نجنا مـن الشـرير   

  .بالمسيح يسوع ربنا

PRAYER OF THANKSGIVING 

Let us give thanks to the 
beneficent and merciful God, 
the Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus Christ. 

Maren]ep `\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Penc/w/r/ Ih/c/ Px/c/. 

نع الخيرات فلنشكر صا
الرحوم االله أبا ربنا وإلهنـا  

  .ومخلصنا يسوع المسيح
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For He has covered us, 
helped us, guarded us, accepted 
us to Him, spared us, supported 
us, and has brought us to this 
hour. 

Je afer`ckepazin `ejwn> 
aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai.

لأنه سـترنا وأعاننـا   
وحفظنا وقبلنا إليه وأشفق 
علينا وعاضدنا وأتى بنـا  

  .إلى هذه الساعة

Let us also ask Him, the Lord 
our God, the Pantocrator, to 
guard us in all peace and this 
holy day and all the days of our 
life. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou 
`eqouab vai nem nìe\oou throu 
`nte penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratowr ~P_ Pennou;. 

هو أيضا فلنسـأله أن  
يحفظنـا فى هــذا اليــوم  
المقدس وكل أيام حياتنـا  
بكل سلام ضابط الكـل  

  .الرب إلهنا
We thank Thee for 

everything, concerning 
everything, and in everything. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben.

نشكرك على كل حال 
ومن أجل كل حـال وفى  

  .كل حال لأنك
For Thou hast covered us, 

helped us, guarded us, accepted 
us to Thee, spared us, 
supported us, and has brought 
us to this hour 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai.

سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 
 وقبلتنا إليـك وأشـفقت  
علينا وعاضدتنا وأتيت بنا 

  .إلى هذه الساعة

Therefore, we ask and entreat 
Thy Goodness, O Lover of 
mankind, grant us to complete 
this holy day, and all days of our 
life, in all peace with Thy fear. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou `eqouab vai> 
nem nìe\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem tek\o;.

من أجل هذا نسـأل  
ونطلب من صلاحك يـا  
محب البشـر امنحنـا أن   
نكمل هذا اليوم المقـدس  
وكل أيام حياتنـا بكـل   

  .سلام مع خوفك
All envy, all temptation, all 

the work of Satan, the counsel 
of wicked men and the rising up 
of enemies, hidden and 
manifest. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

بة كل حسد وكل تجر
وكــل فعــل الشــيطان 
ومؤامرة الناس الأشـرار  
وقيام الأعـداء الخفـيين   

.والظاهرين
Take them away from us, and 

from all Thy people, and from 
this holy place that is Thine. 

~Alitou `ebol\aron> nem 
`ebol\a peklaoc thrf> nem 
`ebol\a paima eqouab `ntak vai. 

وعن سائر  انزعها عنا
شعبك وعـن موضـعك   

 .الذى لك المقدس هذا
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But those things which are 
good and profitable do Thou 
provide for us, for it is Thou 
Who has given us the authority 
to tread on serpents and 
scorpions, and upon all the 
power of the enemy. 

Nh de eqnaneu nem 
nh̀eternofri ca\ni `mmwou nan> je 
`nqok pe `etak; `mpier]i]i nan> 
`e\wmi `ejen ni\of nem nìslh> nem 
`ejen ;jom thrc `nte pijaji. 

أمـــا الصـــالحات 
والنافعات فارزقنا إياهـا  
لأنك أنت الذى أعطيتنـا  
السلطان أن ندوس الحيات 
والعقارب وكـل قـوة   

  .العدو

And lead us not into 
temptation, but deliver us from 
evil. 

Ouo\ mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou.

ولا تدخلنا فى تجربـة  
  .لكن نجنا من الشرير

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n]hri> Pen_ ouo\ 
Pennou;> ouo\ Penc/w/r/ Ih/c/ Px/c/. 

بالنعمة والرأفات ومحبة 
البشر اللـواتى لابنـك   
الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
Through Whom the glory, the 

honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak.

هذا الذى من قبله المجد 
والكرامة والعزة والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين .دهر الدهور
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PSALM FIFTY 

Have mercy upon me, O 
God, according to Thy 
lovingkindness: according unto 
the multitude of Thy tender 
mercies blot out my 
transgressions. Wash me 
throughly from mine iniquity, 
and cleanse me from my sin. 
For I acknowledge my 
transgressions: and my sin is 
ever before me.  

Nai nhi Vnou; kata pekni]; 
`nnai> nem kata `p̀a]ai `nte 
nekmet]en\ht ek̀ecwlj 
`ntàanomi`a> ek`era't `n\oùo 
`ebol\a tàanomia ouo\ 
ek`etouboi `ebol\a panobi> je 
tàanomi`a `anok ;cwoun `mmoc> 
ouo\ panobi `mpàmqo `ebol ``nchou 
niben. 

يا االله كعظـيم   ارحمنى
رحمتك، ومثـل كثـرة   

 اغسلنى .ىرأفتك تمحو إثم
 ـ  ومـن  ى كثيرا مـن إثم

أنـا   لأنى ،طهرنى خطيتى
 وخطـيتى ى عارف بـإثم 

  .كل حين فىى أمام

Against Thee, Thee only, 
have I sinned, and done this evil 
in Thy sight: that Thou mightest 
be justified when Thou 
speakest, and be clear when 
Thou judgest. 

~Nqok `mmauatk aiernobi `erok> 
ouo\ pipet\wou aiaif `mpek`mqo 
`ebol> \opwc ̀ntekmai 'en nekcaji 
ouo\ `ntek`sro eknasi\ap. 

لك وحدك أخطـأت،  
 .والشر قدامك صـنعت 

 .أقوالـك  تتبرر فىى لك
  .وتغلب إذا حوكمت

Behold, I was shapen in 
iniquity; and in sin did my 
mother conceive me. Behold, 
Thou desirest truth in the 
inward parts: and in the hidden 
part Thou shalt make me to 
know wisdom. 

|hppe gar 'en \an`anomi`a 
auerboki `mmoi> ouo\ 'en 
\annobìa tamau si]]wou `mmoi> 
\hppe gar akmenre `qmhi> 
nhet\hp nem nhete `nceouwn\ 
`ebol an `nte tekcovìa aktamoi 
`erwou.

أنذا بالإثم حبل  ها لأنى
 .ىأم وبالخطايا ولدتنى ،بى

لأنك هكذا قد أحببـت  
 الحــق، إذ أوضــحت لى
غــوامض حكمتــك  

  .ومستوراتها

Purge me with hyssop, and I 
shall be clean: wash me, and I 
shall be whiter than snow. Make 
me to hear joy and gladness; 
that the bones which Thou hast 
broken may rejoice. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] `e\ote ouxiwn> 
ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `nje nikac 
etqebihout.

تنضح على بزوفـاك  
فـأبيض   فأطهر، تغسلنى
 تسـمعنى  .أكثر من الثلج

سرورا وفرحا، فتبتـهج  
  .المنسحقةى عظام
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Hide Thy face from my sins, 
and blot out all mine iniquities. 

Matacqo `mpek\o cabol 
`nnanobi> ouo\ nàanomi`a throu 
ek`ecoljou.

اصرف وجهك عـن  
وامـح كـل    ى،خطايا
  .ىآثام

Create in me a clean heart, O 
God; and renew a right spirit 
within me. 

Ou\ht efouab ek`econtf `n'ht 
Vnou;> oùpneuma efcoutwn 
`aritf `mberi 'en nhetca'oun 
`mmoi.

يـا   قلبا نقيا اخلق فى
ــتقيما  ــا مس االله، وروح

  .ىأحشائ جدده فى

Cast me not away from Thy 
presence; and take not Thy holy 
spirit from me. 

~Mperberbwrt `ebol\a pek\o> 
ouo\ Pek`pneuma `eqouab 
`mperolf ̀ebol\aroi.

من قـدام   لا تطرحنى
وجهك وروحك القدوس 

  .لا تنزعه منى
Restore unto me the joy of 

Thy salvation; and uphold me 
with Thy free spirit. Then will I 
teach transgressors Thy ways; 
and sinners shall be converted 
unto Thee. 

Moi nhi `m`pqelhl `nte 
pekoujai> ouo\ `n`\rhi 'en 
oùpneuma `n\hgemwnikon 
matajroi> ei`e`tcabe nìanomoc \i 
nekmwit> ouo\ nìacebhc 
eùekotou \arok.

بهجة خلاصك،  امنحنى
 عضـدنى ى وبروح رئاس

فــأعلم الأثمــة طرقــك 
  .والمنافقون إليك يرجعون

Deliver me from 
bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation: and my 
tongue shall sing aloud of Thy 
righteousness. Lord, open Thou 
my lips; and my mouth shall 
shew forth Thy praise. 

Na\met `ebol 'en \an`cnof 
Vnou;> Vnou; `nte tacwthrìa> 
ef`eqelhl `nje palac 'en 
tekdike`ocunh> Psoic ek`e`aouwn 
`nnàcvotou> ouo\ `ere rwi jw 
`mpek`cmou. 

من الدماء يـا االله   نجنى
 فيبتهج لسانى ى،إله خلاص
يـا رب افـتح    .بعدلك
ــ ،شــفتى ى فيخــبر فم
  .بتسبيحك

For Thou desirest not 
sacrifice; else would I give it: 
Thou delightest not in burnt 
offering. The sacrifices of God 
are a broken spirit: a broken and 
a contrite heart, O God, Thou 
wilt not despise. 

Je `ene akouw] ]ou]wou]i> 
naina; on pe> \an`slil `njofjef 
`mpek;ma; `e`\rhi `ejwou> 
pi]ou]wou]i `nte Vnou; 
oùpneuma eftennhout pe> 
ou\ht eftennhout ouo\ 
ef`eqebi`hout vai `nne Vnou; 
]o]f.

لأنك لو آثرت الذبيحة 
ــت الآن أعطـ ـ  ى،لكن

ولكنك لا تسر بالمحرقات، 
ــة الله روح  فالذبيحــ

القلب المنكسـر   .منسحق
  .والمتواضع لا يرذله االله
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Do good in Thy good 
pleasure unto Zion: build Thou 
the walls of Jerusalem. Then 
shalt Thou be pleased with the 
sacrifices of righteousness, with 
burnt offering and whole burnt 
offering: then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. 

Aripeqnanef Psoic 'en 
pek;ma; `eCiwn> ouo\ nicobt `nte 
Ihroucalim maroukotou> tote 
ek`e;ma; `ejen \an]ou]wou]i 
`mmeqmhi> oùanavora nem 
\an`slil> tote eu`e`ini `n\anmaci 
`e`pw]i `ejen pekmàner]wou]i> 
allhloui`a.

أنعم يا رب بمسـرتك  
على صهيون، ولتبن أسوار 

حينئـذ تسـر    .أورشليم
بذبائح البر قربانا ومحرقات 
ويقربون على مـذابحك  

  .هلليلويا .العجول
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VESPERS 

WATOS PSALI  

Come all with happiness, 
come all with joy, come all with 
gladness, all you sons of man. 

Amwini throu 'en oura]i> 
`amwini throu 'en ouqelhl> 
`amwini throu 'en oùounof> 
nen]hri throu ̀nte nirwmi.

 بفـرح،  جميعاً تعالوا
 تعالوا بتهليل، جميعاً تعالوا
 بني جميع يا بسرور، جميعاً
.البشر

All wisemen and scholars, all 
elders and young, all men and 
women, all you sons of Adam.  

Bon oucabe bon oukat\ht> 
bon ou'elloi bon ou'el]iri> bon 
ourwmi bon oùc\imi> nen]hri 
throu ̀nte ~Adam.

 والفهمــاء، الحكمــاء
 الرجال والشبان، الشيوخ
 .آدم بني جميع النساء،

+ Come hear from me, for I 
proclaim to you, that the true 
God has come, and took flesh 
from the Virgin. 

# Ge gar `amwini cwtem `eroi> ge 
gar `anok ;natamwten> ge gar 
af`i `nje V; `mmhi> afsicar[ 'en 
;Parqenoc.

 لأني مني، اسمعوا تعالوا
ــا ــبركم، أن  االله أن اخ
 مـن  وتجسد أتي، الحقيقي
.العذراء

+ Truly she gave birth to 
Him, truly without blemish, 
truly she gave birth to the 
Word, with her true virginity. 

# Dikewc acmici `mmof> dikewc 
ecoi `n`atasni> dikewc acmici 
`mpiLogoc> 'en tecparqenia 
`mmhi.

 حقاً وهي ولدته، حقاً
 ببتوليتـها  الكلمة، ولدت
 .الحقيقية

Who of the wisemen, or 
scholars on earth, can obtain the 
heavenly thought, to speak of 
the honor of the Virgin.  

~Ere nim 'en nicovoc> nirem̀nka; 
et\ijen pika\i> nà]er pefnouc 
`nrem̀mve> efjw `m`ptaio 
`n;Parqenoc.

ــن ــاء في م  الحكم
 علـي  الـذين  الفهماء،
 سمائياً، علقه يصير الأرض،
 .العذراء بكرامة ينطق

Seven ranks of angels, seven 
great hosts, seven ranks in Zion, 
chant to the Virgin.  

}a]f `ntagma `n`aggeloc> 
]a]f `nni]; `n`ctratia> ]a]f 
`ntagma 'en Ciwn> ce`er\umnoc 
`n;Parqenoc.

 الملائكة، طغمات سبع
 العظماء، العساكر السبعة

ــبع ــات الس  في الطغم
.ذراءللع يرتلون صهيون،

+ The whole creation 
together, glorifies the Virgin, 
from where the sun rises, until 
its setting.  

# Hc ;`kthcic thrc eucop> hc 
;`wou `n;Parqenoc> icjen 
niman]ai `nte `vrh> nem `ebol ]a 
nefman\wtp.

 معـاً،  كلها الخليقة ها
 مـن  العـذراء،  يمجدون

ــارق ــم مش  إلي س،الش
.مغاربها

+ For God is the true God, # Qeoc gar pe V; `mmhi> Qeoc ــو االله لأن ــه ه  الإل
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God the Logos of the Father, 
God the Son of the Virgin, the 
daughter of Joachim and Anna.  

piLogoc `nte ~Viwt> Qeoc `p}hri 
`n;Parqenoc> `t]eri `nIwakim nem 
Anna.

ــي،الح ــة االله قيق  الكلم
 العـذراء،  إبن االله الآب،
 .وحنة يواقيم إبنة

Jesus Christ the name of 
salvation, Jesus Christ the sweet 
name, Jesus Christ the life-
Giver, was incarnate of the 
Virgin.  

Ih/c/ Px/c/ va piran `n`oujai> Ih/c/ 
Px/c/ va piran et\olj> Ih/c/ Px/c/ 
`vref; `m`pwn'> `etafsicar[ 'en 
;Parqenoc. 

ــوع ــيح يس  ذو المس
 يسـوع  المخلص، الإسم
 الحلـو،  الإسم ذو المسيح
 معطـي  المسـيح  يسوع
.العذراء من تجسد الحياة،

As was spoken, through 
Isaiah the prophet, "Behold the 
Virgin will conceive, and give 
birth to Emmanuel." 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
~Hcàhac pi`provhthc> je 
ec`eerboki `nje ;Parqenoc> ouo\ 
ec`emici `nEmmanouhl.

 النبي، أشعياء قال، كما
 وتلـد  تحبل، العذراء أن

 .عمانوئيل

+ All nations and all tribes, all 
nations the Orthodox people, 
every harbor of salvation, came 
forth from her. 

# Laoc niben nem vulh niben> 
laoc niben `nOrqodo[oc> lumhn 
niben `nte pi`oujai> bebi nwou `ebol 
`n'htc.

 وكـل  الشعوب كل
 الشـعوب  كـل  القبائل،

 ميناء كل الارثوذكسيين،
 .منها لهم أنبع للخلاص

+ For Moses the law giver, 
Melchisedek and Aaron, Mark 
the Apostle, take pride in the 
Virgin.  

# Mẁuchc gar pinomoqethc> 
Melxicedek nem ~Aarwn> Markoc 
pi`apoctoloc> ce]ou]ou `mmwou 
`ejen ;Parqenoc.

 الناموس، واضع موسي
 وهــرون، وملكيصــادق
 الرســول، ومــرقس
 .بالعذراء يفتخرون

The Cherubim with the six 
wings, the Seraphim full eyes, all 
the ranks of angels, glorify the 
Virgin.  

NiXeroubim na pico`ou `nten\> 
niCeravim eto] `mbal> nitagma 
throu `n`aggelikon> ce;`wou 
`n;Parqenoc. 

 السـتة  ذو الشاروبيم
ــة، ــيرافيم الأجنح  والس

 وكـل  الأعـيُن،  كثيرون
ــات ــة، الطغم  الملائكي

 .العذراء يمجدون
Every tree of life, that 

paradise adorns, that all virgins 
adorn, is the Virgin Mary.  

{ulon niben `nte `pwn'> [olcel 
`mpiparadicoc> [olcel 
`nniparqenoc throu> pe Maria 
;Parqenoc.

 زينة الحياة، أشجار كل
 كــل زينــة الفــردوس،
 مــريم هــي العــذاري،

.العذراء
+ Glory be to God the Father 

amen, glory be to His beloved 
Son, glory be to the Holy Spirit, 
we magnify the Virgin.  

# Ou`wou `mV; ~Viwt `amhn> 
oùwou `mPef]hri `mmenrit> 
oùwou `mpi~Pneuma e/q/u/> `ntentaio 
`n;Parqenoc.

 أمـين،  الآب الله المجد
 المجـد  الحبيب، لإبنه المجد
 ونكـرم  القدس، حللرو

.العذراء
+ The throne of the Highest, 

carried by the Cherubim, the 
light of the firmament, is the 

# Pi`qronoc `nte vh~Etsoci> 
`p\arma `nnixeroubimukon> 
pi`ctere`wma `eter̀ouwini> pe Maria 

 للعلي، الذي الكرسي
ــة ــاروبيمية، المركب  الش

 مـريم  هـو  المنير، الفلك
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Virgin Mary.  ;Parqenoc. .العذراء
Rejoice O my Lady the 

mother of my Lord, rejoice O 
queen the mother of the King, 
rejoice O true bride, who gave 
birth to the Bridegroom. 

Ra]i ta_ `qmau `mpa_> ra]i 
;ourw `qmau `mpiOuro> ra]i `w 
;]elht `mmhi> `etacmici 
`mpiPat]elet. 

 أم سـيدتي  يا أفرحي
 الملكة أيتها إفرحي سيدي،

 أيتـها  إفرحـي  الملك، أم
 الـتي  الحقيقية، العروسة
.الختن ولدت

Solomon the Son of David, 
Samuel the prophet, Sawerus 
the patriarch, glorify the Virgin.  

Colomwn `p]hri `nDauid> 
Camoùhl pi`provhthc> Ceu`hroc 
pipatriarxhc> ce;w`ou 
`n;Parqenoc.

ــن ســليمان  داود، إب
 الـــنبي، وصـــموئيل
ــاويرس ــرك، وس  البطري

 .العذراء يمجدون
+ Your greatness O Mary, is 

higher than the heavens, you 
will bear a Son, and His name 
will be Emmanuel. 

# Temetni]; `w Maria> 
tecàp]wi `e\ote `tve> teramici 
`nou}hri> euemou; `epefran je 
Emmanouhl.

 مـريم،  يـا  عظمتك
 السماء، من أكثر متعالية
 إسمـه  يدعي إبناً، تلدين

.عمانوئيل
+ Nobody can resemble you, 

in heaven nor on earth, I am 
not capable, of speaking of your 
honor.  

# Ummon vh̀etenqwnt `ero> 
ummon 'en `tve nem \ijen pika\i> 
ummon `]jom `mmoi `anok> eqricaji 
`epetaio.

 ليس يشبهك، من ليس
 الأرض، وعلي السماء في

 أن اسـتطاعة،  أنا لي ليس
 .بكرامتك أنطق

He who created heaven and 
earth, who comes from the 
Father, came and dwelt in your 
womb, for nine full months. 

Vh̀etafqamio `n`tve nem 
`pka\i> vh̀eqnhou `ebol 'en ~Viwt> 
af`i af]wpi 'en teneji> `myit 
`n`abot ̀n`hpi.

 السـماء  خلـق  الذي
ــود والأرض، ــن المول  م
 في وحــــل أتي الآب،
.عدداً شهور تسعة بطنك،

Hail to the fountain of living 
water, hail to the golden vessel, 
hail to the unblemished ark, in 
the tabernacle of testimony. 

Xere ;moumi `mmwou `nwn'> 
xere pi`ctamnoc `nnoub> xere 
;kubwtoc `n`atasni> 'en ;`ckunh 
`nte ;metmeqre.  

 مـاء  لينبـوع  السلام
 للقسـط  السـلام  الحياة،
 للتـابوت  السلام الذهب،
 قبـة  في عـين،  بلا الذي

.الشهادة
+ The adornment of all 

virgins, and all souls of the 
Orthodox, all souls bless them, 
O Virgin Mary. 

# ~Yolcel `nniparqenoc throu> 
`yuxh niben `nOrqodo[oc> `yuxh 
niben ce`cmou `ero> `w Maria 
;Parqenoc. 

 العـذراي،  جميع زينة
 أنفــــس وكــــل

 وكــل الأرثوذكســيين،
 مريم يا ركت،تبا الأنفس
.العذراء

+ O shining dove, O perfect 
grace, O rod of Aaron, that 
blossomed and brought forth 
fruit. 

# ~W ;srompi `n`ouwini> `w 
pi`\mot etjhk `ebol> `w pi]bwt 
`nte ~Aarwn> `etafviri `ebol ouo\ 
af;karpoc.

 النورانية، الحمامة أيتها
 يـا  لكاملة،ا النعمة أيتها
 أزهرت التي هرون، عصاة

.ثمرة وأعطت
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Whenever we sing, let us say 
tenderly, Our Lord Jesus Christ, 
have mercy upon our souls. 

E]wp an]aneryalin> 
marenjoc 'en où\loj> je Pen_ 
Ihcouc Pixrictoc> `ari ounai nem 
nenyuxh.

إذا ما رتلنـا فلنقـل   
بنـا يسـوع   بعذوبة يا ر

المسيح اصنع رحمـة مـع   
  .نفوسنا

Glory be to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit. 

Do[a Patri ke Uiw ke ~Agi`w 
Pneumati.

المجد لـلآب والابـن   
   .والروح القدس

Both now and always, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

ــل أوان وإلى  الآن وك
  .دهر الدهور آمين

SECOND WATOS PASLI (VESPERS OF SUNDAYS OF THE MONTH OF KIAHK)

 :]elet `nkaqaroc> ;cemne 
`mParqenoc > qmau `mV; pilogoc> 
Mari`a ;qeodokoc.

العذراء  النقية العروسة
 مريم الكلمة االله أم الهادئة

.الإله لدةوا
 Si `nnec;\o `ejwn> `w Px/c/ 

nennobi xw `ebol nan> eqbe Maria 
cwtem ̀eron. 

 أيهـا  عنا طلباتها إقبل
 علينا واغفر وتحنن المسيح

 مريم أجل خطايانا من لنا
.اسمعنا

 Je `nqok ounou; `nnàht> 
ariouwini `mpennouc nem pen\ht> 
\iten ni;\o `nte tai]elet> 
Mari`a `qmau ̀mpirefwou`n\ht.

رؤوف  إله أنت لأنك
 قبل من وقلبنا عقلنا أضيء
 مريم العروسة هذه طلبات

.الآناة طويل أم
 |wc erof ma`wou naf> `w nilaoc 

`norqoDo[oc> je Px/c/ peklaoc 
`are\ `erof > eqbe Mari`a ;parqenoc. 

 أيهـا  ومجدوه سبحوه
الشعوب الارثذكسـيين  

 شعبك المسيح أيها قائلين
 مـريم  أجـل  من احفظه
.البتول

 "en tekmet]en\ht P_> `are\ 
`eron ouo\ rwic > \iten ni;\o `nte 
tenoc> Mari`a ;qeoDokoc.

 احفظنا رب يا بتحننك
 طلبات قبل من واحرسنا
 .الإله والدة مريم سيدتنا

 ~F̀cmarwout `nje pekarpoc> je 
`aremici nan `mV;> `wounìa; `nqo 
Mari`a ;parqenoc> `qmau 
`mpirefcw;.

 لأنـك  ثمرتك مباركة
 يـا  االله طوباكِ لنا ولدت
 .المخلص أم البتول مريم

 }wpi 'en ouon niben > ouo\ الكـل  في الحـال  أيها 
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pwn' nrwmi niben > tentwb\erok 
`nchou niben > je V; cwtem`eron 
ouo\ nai nan.

 نطلـب  البشر كل وحياة
 يا قائلين حين كل في إليك
 وارحمنا اسمعنا االله

 ~W ouai `ebol'en ;`triac> pe 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `etafsicar[ 'en 
;parqenoc> Maria ;qeoDokoc. 

 الثالوث من الواحد أيها
 الـذي  المسيح يسوع ربنا
 مـريم  العذراء من تجسد
.الإله والدة

 |w; gar `nouon niben> `w u/c/ q/c/ 
na\men > ]wpi neman `nchou niben 
> eqbe ;Parqenoc xw `ebolnan. 

 ابـن  يا الكل مخلص يا
 كل في معنا وكن نجنا االله
 أغفر البتول أجل من حين
.لنا

 Xw nan ~Psoic `nneǹanomi`a>  
ouo\ moi nan `noucovia> \iten 
ni`precbùa `n;pan`agi`a> ;]elet 
eqouab Mari`a.

 امناآث رب يا لنا اغفر
 حكمة بشفاعات واعطنا
 القديسـة  النقية العروسة

.مريم
 V; gar `nte ninou;> Cmma 

nouhl pe Pennou;> 
vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> `w 
Mari`a ;ckunh `mma\b;.

إلهنا  عمانوئيل الآلهة إله
 مريم يا منكِ تجسَّدَ الذي
 .الثانية القبة

 Uppe gar ~Psoic `pouro> ouo\ 
V; `n;metouro>af sicar[ 
`ebol'en ;ourw> Mari`a qheqme\ 
`nwou.

 ملك الإله الرب ها لأن
 الملكة من الملكوت تجسَّدَ

 .مجداً الممتلئة مريم

 Ten;i\o `erok ~Psoic Pennou;> 
moi nan `noucwthrìa> \iten ni;\o 
n;macnou;> ;Parqenoc Mari`a. 

 إلهنا الرب أيها نسألك
 شـفاعات ب خلاصاً أعطنا
  .مريم العذراء الإله والدة

 ~Cmou `etek`klhronomi`a> ouo\ 
moi nan `noumet̀anoi`a> 
\itenni;\o nem nìprecbua> 
`n;qeodokoc Mari`a.

 واعطنـا  ميراثك بارك
 قِبَـل طلبـات   من توبة

 والـدة  مـريم  وشفاعات
.الإله

 Rwmi niben ce\wc eroc> laoc 
niben ce;wou nac> ;]ourh `nnoub 
`nkaqaroc> Mari`a t]eri 
`nnidikeoc.

 تسـبحها  البشر كل
 يمجـدها  لسـان  وكل

 النقيـة  الـذهب  الشورية
 .الصديقين ابنه مريم

 ~Pwn' `nnixrhctìanoc> 
Mari`àp]ou]ou `mpengenoc> 

 مريم يا المسيحيين حياة
 بغير العروسةجنسنا فخر
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;]elet `natgamoc> Maria qmau 
`mpiDumiorgoc.

 .الخالق أم مريم زواج

 OuQeoc gar 'en oumeqmhi> 
`vref; `mpwn' `nouon niben> 
etafsicar[ 'en ;ourw `mmh> 
Mari`a qmau `mpirefnai.

 معطي بالحقيقة االله لأنه
 الـذي  أحـد  الحياة لكل
 الحقيقيـة  الملكة تجسَّدَ من

 .مريم أم الرحمان
 {àp]wi `ete petoubo> `w 

;srompi eqnecwc> Mari`a qmau 
`m`pouro nte `pwou> Pencwthr 
`nagaqoc.

 طهارتـك  هي مرتفعة
 مريم الحسنة الحمامة أيتها
 مخلصـنا  المجـد  ملك ام

.الصالح
 Nipatriarxhc ce`cmou `erok> 

ni`provhthc ce;`wou nak> ouo\ 
`anon tenouw]t `mmok> `w Pensoic 
Ihcouc Pixrictoc.

 ونكَيبارك الآباء رؤساء
 يمجدونكَ ونحن والأنبياء
 يسوع ربنا يا لك نسجد
.المسيح

 Maren\wc `erok ten;wou nak> 
je aki ouo\ akcw; `mmon> `w Uioc 
Qeoc ]opten `erok> eqbe Maria 
`psici `nniDikeoc.

 ونمجـدك  فلنسبحك
 وخلصتنا يـا  اتيت لأنك
 مـن  إليك أقبلنا االله ابن
.الصديقين مريم رفعة أجل

 Laoc niben ce\wc eroc> je xere 
ne `w ;parqenoc> Maria `qmau 
`mpilogoc> ~P]hri ̀mV; ̀alhqwc. 

تسبحها  الشعوب كل
 أيتـها  لك قائلين السلام

 ابن الكلمة مريم أم العذراء
.الحقيقي االله

 Kalwc aucaji eqbhtc > `nje 
ni`provhthc nem niDikeoc> je ef`e`i 
ef`esicar[ `ebol `n'htc> `nje 
pimairwmi nagaqoc.

 مـن  تكلمـوا  حسناً
والصديقين  الأنبياء اجلها
 منـها  ويتسـجد  يأتي انه

 .الصالح البشر محب
 Ih/c/ Px/c/ ~P]hri `mV;> etoi 

`n\ucoc nem V;> `i afsicar[ `ebol 
`n'h; > Mari`a `qmau ̀mPennou;.

 االله ابـن  المسيح يسوع
 وتجسد أتي االله مع المساوي
 .إلهنا أم مريم يا منك

 Qai te Il/h/m/ `nte `tve> `tpolic 
`mPennou; > je `nqo pe ;ma\`b; 
`mve> Maria ;macnou;. 

 أورشـليم  هـي  هذه
 لأنكِ إلهنا مدينة السمائية

 يا الثانية السماء هي انتِ
 .الإله والدة مريم

 Hppe V; pinaht> afrek `tve 
afi `epecht > afsicar[ 'en 
;]elet> Maria qmau 

 طأطأ الرؤُوف االله هوذا
 من وتجسد السماء ونزل

 .المتحنن أم مريم العروسة
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`mpiref]en\ht.
 Zwon niben nem niaggeloc > aui 

`e`'rhi euouw]t `mmoc> 
;srom`p]al `nkaqaroc> Mari`a 
;qe`cDokoc.

 الحيوانــات كــل
 لها وسجدوا أتوا والملائكة
 والـدة  مريم النقية اليمامة
.الإله

 Eucaji `n\antai`o eqbh; > `w 
;baki `nteV;> je `nqo pe ;ve 
`mberi > w Mari`a ;macnou;. 

 أجلـك  مـن  تكلموا
 االله مدينـة  بكرامات يـا 
 هـي  أنـتِ  قائلين أنك

 مـريم  يا الجديدة السماء
.الإله والدة

 DauiD gar `pouro `mpiqmhi > je 
`fouab`nje pekervei> `ete vai pe 
;ourw `mmhi > Maria `qmau 
`mpiouwini ̀mmhi. 

 البـار  الملك داود لان
 هيكلـك  هو قال قدوس

 هـو الملكـة   هذا الذي
 النـور  أم مـريم  الحقيقة
.الحقيقي

 Ge gar afjoc on `nje `pouro > 
ac`o\i `eratc ̀nje ;ourw> caouinam 
`mmok `pouro > Mari`a qheqme\ 
`n`wou.

 الملك أيضاً قال ولأنه
 مـريم  الملكـة  قامت قد

 أيها يمينك عن مجداً المملؤة
.الملك

 Bacmoc niben `nte `pwou > 
aucaji epetai`o Maria > `qmau 
`mpouro `nte `pwou > Ih/c/ Px/c/ va 
;covia.

 المجـد  عسـاكر  كل
 مريم يا بكرامتك تكلموا

 المجـد يسـوع   ملك أم
 .الحكمة صاحب المسيح

 ~Anon \wn ten\wc `erok > `w 
Pencwthr pimecithc> ouo\ 
tenouw]t `mmok> Ih/c/ Px/c/ 
meciac.

 يا نسبحك أيضاً ونحن
 ونسـجد  الوسيط مخلصنا
 المسـيح  يسـوع  يا لك

.ماسيا
 T;\o `erok Pennou;> `anon 'a 

nijwb `nnirefernobi> xw nan ebol 
`nnennobi > eqbe Maria ;ve `mberi. 

 ـ إلهنـا  يا نسألك  ننح
 لنـا  اغفر الضعفاء الخطاة
 اجـل مـريم   من خطايانا
  .الجديدة السماء

Whenever we sing, let us say 
tenderly, Our Lord Jesus Christ, 
have mercy upon our souls. 

E]wp an]aneryalin> 
marenjoc 'en où\loj> je Pen_ 
Ihcouc Pixrictoc> `ari ounai nem 
nenyuxh.

فلنقـل  إذا ما رتلنـا  
بعذوبة يا ربنـا يسـوع   
المسيح اصنع رحمـة مـع   

  .نفوسنا
Glory be to the Father and to Do[a Patri ke Uiw ke ~Agi`w    المجد لـلآب والابـن
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the Son and to the Holy Spirit. Pneumati.    .والروح القدس
Both now and always, and 

unto the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 

twn ̀e`wnwn> ̀amhn.
ــل أوان وإلى  الآن وك

  .دهر الدهور آمين

SECOND WATOS PASLI (VESPERS OF SUNDAYS OF THE MONTH OF KIAHK)

 مع عشيه وأصيح وبتول عذراء فى أمدح 
 أيتـها  وأقـول طوبـاك   صوتى بأعلا باكر

.العذراء
 لمنتظرةا الخيرات تلك وننال إننانعطى بحق 

 أيتـها  العـال طوبـاك   بالصوت صحنا إذا
.العذراء

 بالبشرى صوته وأعلن غبريال نحوك مَدَّقَتَ 
.العذراء أيتها وقال طوباك السلام وأعطاك

 أهل قالوا كما باريك حمل أحشاك جوف 
 أيتها فيك طوباك يسكن الإله الرب إن الخبرة
.العذراء

 فيـه  تتحير و باريك حمل إسمك هو حلو 
 أيتـها  حكيم طوبـاك  إليه يبلغ ولم الفكرة
.العذراء

 فى كئيبـآ  وصار الفردوس برا آدم خرج 
 أيتـها  القدوس طوباك الرب وأعاده حسرة
.العذراء

 تلك من شارب سكران وأنا جميعه دهرى 
 أيتها الأكوان طوباك فخر فى دح وما الخمرة
.العذراء

 عطرة زهرة وأسماك الفاخورى فيك رتل 
.العذراء أيتها المزمورى طوباك عنك وأخبر

 مرة ثانى بك ورجع مأسور وبقى آدم زل 
.العذراء أيتها مسرور طوباك فرحآ رتبته إلى

 القدارة ذو يأتى وقال خزقيال وتنبأ سبق 
 أيتـها  الأجيال طوباك عقب فى ويظهرمنك

.العذراء
 وتكـون  يـأتى  الجبار وقال ميخا شهد 

 أيتـها  لأشرار طوباكا على االله ويقوم النصرة
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.العذراء
 اوتـاره  وحرك حنون بصوت داود صرخ 

 صهيون طوبـاك  أبواب الرب أحب العشرة
.العذراء أيتها

 تلـك  من واكل وطغاه آدام إبليس ضل 
 أيتـها  وفداه طوبـاك  االله إبن واتى الشجرة
.العذراء

 إلى وجـاء  السـموات  سماء لرب طأطأ 
 ت طوباكبالمخلوقا هو وتشبه القفرة الأرض
.العذراء أيتها

 كل من وشفانا البار داوود بيت فى ظهر 
 أيتـها  الأسرار طوبـاك  سر وعرفنا مضرة
.العذراء

 شـيئآ  أبلغ ولم تفسير أطلب وانا عييت 
 أيتها يسير طوباك ومديح تمجيدآ سوى بكثير
.العذراء

 يـرى  مـا  خالق رأوه كيف المرئى غير 
 وبـاك صلبوه ط العالم أهل كيف ومالايرى

.العذراء أيتها
 القـوم  وصلبوه البار ومسكوا الشر فعلوا 

 أيتها والعار طوباك الخزى لهم وصار الكفار
.العذراء

 وشـك  صخرة صهيون فى واضع إنى قال 
 سقطوا طوبـاك  وقد فيه عثروا عثرة وحجر
.العذراء أيتها

 وإبنك مرة عبودية تحت المكار رق فى كنا 
.العذراء أيتها أحرار طوباك صيرنا

 يـامريم  وصـرت  الأنوار من حلة لبست 
 أيتـها  الأثمار طوبـاك  حاملة عظيمة شجرة
.العذراء

 العليقة شبه الطور جبل فوق رأك موسى 
 أيتـها  النور طوباك بشعاع مشتملة الخضرة
.العذراء

 بـك  ورجعنا الخيرات كل وعدمنا نفينا 
 الميعاد طوبـاك  أرض الفردوس إلى مرة ثانى
.لعذراءا أيتها
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 لـه  وصـارت  الشيطان حيل إبنك هزم 
 الإيمان طوباك أهل فرحوا وقد والنصرة الغلبة
.العذراء أيتها

 بهجـة  مع فرحآ نلتى وقد نعمة وجدتى 
 مقدرتى طوبـاك  على يعلو ووصفط ومسرة
.العذراء أيتها

 .الصخرة أيتها حلو ينبوع منك ظهر لأنه 
.ءالعذرا أيتها طوباك .يسوع الرب إسألى

 وأخذ الآخر فى جاء ،أجير كم النور أما ي 
 أيتها طوباك .أخير أتيت المسكين وأنا جرهالأ

.العذراء
 فى من وجميع أنا ،تبطاالغو لمريم السلام 

 ىبـأعل  ونصـيح  نصـرخ  الحضـرة  هذه
  .العذراء أيتها طوباك ،الأصوات

THE FIRST PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

O chaste and undefiled, holy 
in everything, who brought God 
for us, carried in her arms. 

:atqwleb `ncemne> ouo\ 
eqouab 'en \wb niben> qhetac`ini 
nan `mV;> eftalhout ejen 
nec`jvoi.

أيتها الغـير الدنسـة   
العفيفة القديسة في كـل  
شئ التي قدمت لنـا االله  

  .محمولاً على ذراعها
+ The whole creation 

rejoiced with you, proclaiming 
and saying, "Hail to you O full 
of grace, the Lord is with you." 

~Cra]i neme `nje ;`kthcic thrc> 
ecw] ebol ecjw `mmoc> je xere 
qheqme\ `n`\mot> ouo\ P_ ]op 
neme.

تفرح معك كل الخليقة 
صارخة قائلة السلام لك 

 .الرب معك يا ممتلئة نعمة

Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n `\mot> xere 
qhetacjem \mot> xere 
qhetacmec Pixrictoc> ouo\ 
Psoic ]op neme. 

السلام لك يا ممتلئـة  
لسلام لك يا مـن  نعمة ا

وجدت نعمة السلام لك 
يا من ولدت المسيح الرب 

  .معك

THE FIRST PART OF THE ROUMI (ACCORDING TO CANTOR SARKIS) 

Today we glorify, because of 
you O intercessor, when we 

Cundo[acqwmen `hmeran> 
eqbh; ẁ ;`proct`aci`a> 

 من اليوم هذا فى دمجَّتَنَ
 ما إذا الشفيعة أيتها أجلكِ
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remembered your name, 
praising you with accord. 

an]anervmeùi `mperan> 
`umnoumen ce adixoctaci`a.

 إياكِ مسبحين سمكِا ذكرنا
.باتفاق

O Pure one holier than all the 
creation, and all their kinds, and 
the truly young girl, for the Son 
of God us far above. 

Acpile ke `agiwt`era> pachc 
`kthcewc di`apant`oc> ke `h k`orh 
`alhqect`era> je `p]hri `mV; 
`am`iantoc.

 مـن  قدساو طاهرة يا
 وفتاة بأسرها الخليقة كل

.ةالمنزَّ االله ابن لأن حقيقية

The strong the merciful One, 
came to us incarnated, from the 
proud fountain, by a wondrous 
and strange mystery. 

Rwmal̀eoc polu`eleoc> af`i 
]aron cecarkwm`enoc> `ebol'en 
temoumi eùkleoc> en mucthrion 
qaum`a[enon.

 الرحمـة  الكثير القوى
 مـن  متجسـداً  إلينا أتي

 بسـرٍّ  الفـاخر  ينبوعكِ
.غريب عجيب

For because of her we praise, 
with songs and great joy, and 
because of her we praise, and 
proclaim out and say. 

Ke di autou anon `umnoumen> 
en `ctixera ke ant`ivwnon> ke 
di`acou `epenoumen> `ipwmen de 
`ep̀ivanon.

 نسـبح  نحن أجله فمن
 أجلكِ ومن وتهليل بترنيم
  .جهراً ونقول نمدح

Behold the Son the Word, 
who abides in the bosom of His 
Father, who is above all 
principalities, O undefiled you 
carried Him in your arms. 

Ic `p]hri `nlogoc eqrwteb> 'en 
kenf `mpefiwt etcàp]wi> `narxh 
niben `w ;atqwleb> `areenf 
eftalhout ̀ejen ne`jvoi. 

 الكلمة الابن هوذا ها
 ىالذ ابيه حضن فى المتكئ
 أيتها رئاسة كل فوق هو
 راكباً هتِلْمَحَ الدنسة الغير
.ذراعيكِ على

The creation rejoices with 
you, and all those who dwell 
therein, saying "Rejoice O full 
of grace, the Lord is with you O 
holy one." 

Cera]i neme `nje ;oikoumenh> 
nem nhet]op `n'htc eucop> je 
xere ke xaritwm`enh> ~P_ neme `w 
qheqouab. 

 المسـكونة  معك تفرح
 افرحي قائلين معاً وسكانها

 معكِ الرب ،نعمة ممتلئة يا
 .الطاهرة أيتها

We glorify you O blessed one, 
until the last breath saying, 
"You have found favor before, 
your God the Son of God." 

Ten;`wou ne `w qhet`cmamat> 
]a pinifi `nte leut̀eoc> je `arejimi 
`noù\mot> 'aten Penou; ~Uioc 
Qeoc.

 المباركة، ايتها نمجدك
 لأنـكِ  الأخير، النفس إلى

 إلهك عند نعمة، وجدتِ
.االله ابن

THE FIRST PART OF THE BOHAIRIC (ACCORDING TO CANTOR YUHANNA) 

Morning and night everyday, 
we worship the holy Trinity, our 
one God the Almighty, the 
Father the Son and the Holy 

Icjen ]wrp ]a rou\i `mmhni> 
tenouw]t `n;`triac eqouab> 
Pennou; `nouwt `eter\emi> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pipneuma eqouab. 

ح إلى المساء من الصبا
كل يوم نسجد للثـالوث  

إلهنـا الواحـد    .الأقدس
المدبر الآب والابن والروح 
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Spirit. القدس.  
And we also glorify you, O 

chaste and undefiled, Mary the 
true Queen, the second 
tabernacle. 

Palin on ten;̀wou ne> `w 
;atqwleb `ncemne> Mari`a ;ourw 
`n`alhqine> ;ma\ b/; `n`ckunh. 

وأيضاً نمجدك أيتـها  
مريم  .الغير الدنسة الهادئة

 .الملكة الحقيقية القبة الثانية

The whole world rejoice with 
you, and all its inhabitants 
saying, "Hail to you O full of 
grace," of whom Christ was 
incarnate. 

Cera]i neme `nje ;oikoumenh> 
nem nh throu et]op `n'htc> je 
xere ke xaritwmenh> `eta 
Pixrictoc sicar[ `n'htc. 

تفــرح معــك كــل 
المسكونة وكل سـكانها  
قائلين افرحي يـا ممتلئـة   

منـها   نعمة التي تجسـدَ 
  .المسيح

We glorify you O trusted one, 
with the angel of blessing 
saying, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem piaggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh qheqme\ 
`n`\mot> ouo\ ~P_ ]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
قائلين مع ملاك البركـة،  
أفرحي أيتها الممتلئة نعمة، 

  .الرب معكِ

ANOTHER BOHAIRIC 

Enlighten me O God, with 
the light of Your divinity, that I 
may honor the Mother of God, 
the chaste and undefiled. 

Ariouwini `eroi V;> 'en 
`vouwini `nte tekmeqnou;> 
`nta;taio `n;macnou;> 
;atqwleb ̀ncemne.

 بنــور االله يــا انــرني
 والـدة  لأكرم. لاهوتك

 .الهادئة الدنسة الغير الإله

The pure bride, the beautiful 
lamb, the all-holy Virgin, Mary 
the daughter of Joachim. 

:]elet `nkaqaroc> ;\iebi 
`neqnecwc ;pan`agi`a `mparqenoc> 
Mari`a `t]eri `nIẁakim.

 النعجة النقية العروسة
 القديسـة  العذراء الحسنة
.يواقيم إبنة مريم

Who truly gave birth to, Jesus 
the true Logos, and carried Him 
upon her arms, for it is truly He. 

Qh̀etacmici `ntàvmhi>Ihc 
Pilogoc `mmhi> eftalhout `ejen 
necjvoi> je ̀nqof 'en oumeqmhi. 

 بالحقيقـة  ولدت التي
 الحقيقـي  الكلمة يسوع
 لأنه ذراعيها على وحملته
 .بالحقيقة هو

Let us glorify the saint, in 
voice of glorification saying, 
"Hail to you rejoice O Mary, the 
Lord is with you." 

Maren;`wou `n;`agi`a> 'en 
\an`cmh `ndo[ologi`a> je xere 
ra]i ̀w Mari`a> ̀o Kurioc meta cou. 

ــدلف ــة، نمج  القديس
 قائلين، التمجيد بأصوات
 مـريم،  يا أفرحي السلام
.معك الرب
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THE FIRST PART OF THE MOAKAP 

I will praise You O Lord of 
mercy, I will seek Your 
salvation, teach me according to 
Your mercy, forgive me my 
ignorance. 

Aina\wc nak ~P_ `nounai> 
aiakw; `nca pekoujai> maka; nhi 
kata peknai> xw nhi `ebol 
`ntametat\ht. 

 الرحمة، رب اي اسبحك
 افهمني خلاصك، واطلب

ــك، ــر كرحمت  لي إغف
 .جهالتي

Forgive me my ignorance, 
enlighten my heart, that I may 
proclaim the honor of this 
bride, the chaste and undefiled. 

xw nhi `ebol `ntametat\ht> 
`ariouwini `mpa\ht> eqrijw `m 
`ptai`o `nte tai]elet> ;atqwleb 
`ncemnh.

ــر ــالتي، لي إغف  جه
 انطـق  لكي قلبي، وأضئ
 العروسـة،  هـذه  بكرامة
 .الهادئة الدنسة الغير

The chaste and undefiled, the 
true queen, with great honor, 
the Virgin Mother of God. 

:atqwleb `ncemnh> ;ourw 
`nalhqinh > qa ;ni]; `ntimh> 
;parqenoc mmacnou;. 

 الهادئـة،  الدنسة غيرال
ــة ــة، الملك  ذات الحقيقي
 العذراء العظيمة، الكرامة
.الإله والدة

The Virgin Mother of God, 
who brought us God, carried on 
her shoulders, according to His 
economy. 

;parqenoc `m macnou;> 
qhetacini nan `mV;> eftalhout 
`ejen ne;> kata 
tefmetoikonomia.

 الإلـه،  والدة العذراء
 االله لنـا،  أحضـرت  التي

 منكبـها  علـي  محمولاً،
.كتدبيره

According to His economy, 
and His great wisdom, Mary 
carried Him , while He did not 
leave His throne. 

Kata tefmetoikonomia> nem 
tefmetni]; `ncovia> acfai 'arof 
`nje Maria> oude `mpefcen pef`q. 

 كتدبيره، منكبها علي
 حملتـه  العظيمة، وحكمته

ــريم، ــارق ولم مرتم  يف
.كرسيه

While He did not leave His 
throne, and He is above the 
angels, He was in the womb of 
the Virgin, what a great wonder. 

Oude `mpepef`qronoc> cap]wi 
`nniaggeloc> efxh 'en `qneji 
`n;parqenoc> ou pe pai\wb etoi 
`n]vhri.

 كرسـيه،  يفارق ولم
 وهـو  الملائكة، فوق وهو
 فما العذراء، بطن في كائن
 .العجيب الامر هذا هو

What a great wonder, and a 
powerful mystery, for God sent 
His Son, because of His 
goodness. 

Ou pe pai\wb etoi `n]vhri> nem 
oumucthrion `njwri> je aV; 
ouwrp `mpef]hri> eqbe 
tefmetagaqoc.

 الامـر  هـذا  هو فما
 القـوي،  والسر العجيب،

 من ابنه، لنا ارسل االله ان
.صلاحه اجل

Because of His goodness, He 
took flesh from the Virgin, 
therefore the whole creation, 

Eqbe tefmetagaqoc> afsicar[ 
'en ;parqenoc> eqbe vai cera]i 
nemac> ̀nje ;`kthcic thrc eucop. 

 صـلاحه،  اجـل  من
 مـن  العذراء، من تجسد
 كل معها، تفرح هذا اجل
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rejoices with her. معاً المسكونة.
We glorify you O trusted one, 

who carried the Word of the 
Father saying, "Hail to you O 
full of grace, the Lord is with 
you." 

Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a pilogoc `nte ~Viwt> je 
xere qheqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

 الأمينـة،  أيتها نمجدك
 قائلين، الآب كلمة الحاملة
 نعمـة،  ممتلئـة  يا إفرحي
 .معك الرب

THE FIRST PART OF THE EGYPTIAN 

O chaste and undefiled, and 
pure saint, all the creation 
rejoice with you, O full of 
wisdom. 

:atqwleb `ncemne> ouo\ 
eqouab `mpan`agia> `a ;`kthcic> 
thrc ra]i neme> `w qheqme\ 'en 
;covia.

 الهادئـة،  الدنسة الغير
 كـل  الطاهرة، والقديسة
 أيتها معك، تفرح الخليقة
.حكمة الممتلئة

O chaste and undefiled, there 
was Gabriel speaking with you, 
saying "Hail to you O fall of 
grace, the Lord is with you." 

:atqwleb `ncemne> ic 
Gabrihl caji neme> je xere ke 
xaritwmenh> ouo\ P_ ]op neme. 

 ها الهادئة، الدنسة الغير
 معك، تكلم غبريال هوذا
 تلئةمم يا لك السلام قائلا
 .معك الرب نعمة،

O chaste and undefiled, O 
queen the mother of the King, 
the angels rejoice with you, 
praising the King the Creator.  

:atqwleb `ncemne> `w ;ourw 
`qmau `mpiouro> niaggeloc ra]i 
neme> eu\wc `pouro pirefqami`o. 

 الهادئـة،  الدنسة الغير
 الملـك،  أم الملكـة  اأيته

 معـك،  تفـرح  الملائكة
 .الخالق الملك مسبحين

O chaste and undefiled, we 
exalt you with Gabriel saying, 
"Hail to you O fall of grace, 
Mary the mother of 
Emmanuel." 

:atqwleb `ncemne> tensici 
`mmo nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanhuhl. 

 الهادئـة،  الدنسة الغير
 قائلين غبريال، مع نعظمك
 نعمـة  للممتلئـة  السلام
 .عمانوئيل ام مريم،

O chaste and undefiled, we 
honor you with the chanter, for 
he spoke of the honor, of the 
oneness of the Lord. 

:atqwleb `ncemne> tentai`o 
`mmo nem pi\umnodoc> je afcaji 
`n\antaio> V; `nte piaidioc. 

 الهادئـة،  الدنسة الغير
 لأنـه  المرتل، مع نكرمك
 وحدانيـة  بكرامة، تكلم
.الاله

O chaste and undefiled, the 
mother of God the Logos, and 
He is with you, you became a 
throne for Him.  

:atqwleb `ncemne> `qmau 
`mV; pilogoc > ouo\ `nqof et]op 
neme > are]wpi naf `nouqronoc. 

 ام الهادئة، الدنسة الغير
 الكـائن  وهو الكلمة، االله

 لـه  صـرت  قـد  معك،
.كرسياً

O chaste and undefiled, O :atqwleb `ncemne> w الهادئـة،  الدنسة الغير 
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blessed in all ways, we honor 
you at all times, to the age of 
ages. 

qhet̀cmarwout 'en mai niben> 
tentai`o `mmo `nchou niben> ]a 
`ene\ `nte piene\.

 كـل  في المباركـة  أيتها
 كـل  نكرمـك  الامكنة،
 .الأبدين أبد علي حين،

For that we praise God, who 
was incarnate of you, and 
became a man like us, except 
for sin. 

Eqbe vaiten\wc `eV;> 
vhetafsicar[ `ebol `n'h;> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

 الذي االله، نسبح فلهذا
 إنساناً وصار منك، تجسد
 .الخطية خلا ما مثلنا،

THE FIRST PART OF THE SAHIDIC 

You are worthy to be called, 
the chaste and undefiled, Mary 
the true queen, the second 
tabernacle. 

A[ioc `eaumou; `eroc> je 
;atqwleb `ncemne> Maria 
;ourẁnalhqine>;ma\1b; 
`n`ckunh.

 الغير تدعي أن مستحقة
 الملكة مريم. العفيفة الدنسة
  .الثانية القبة. الحقيقية

For the Spirit the Paraclete, 
dwelled in you through God, 
the Lord of the ages, you carried 
for our salvation. 

Je `aPipneuma `mparaklhton> 
`i `ejwc ebol\iten V;> ouo\ 
P_̀nnìewn> arefai 'arof eqbe 
pencw;.

 حل المعزي الروح لأن
 ورب. االله قبل من عليها
 أجـل  من حملته الدهور
  .خلاصنا

For out of you He shone 
unto us, Christ the Governor, 
and saved us from the mouth, 
of the enemy of the humans. 

Af`i nan `ebol̀n'h;> `nje 
Pixrictoc pirefer\emi> afcw; 
`mmon ebol'en ou\o;> `nte pijaji 
`nte ;metrwmi.

 المسيح منك لنا خرج
 خوف من وخلصنا المدبر
  .البشر عدو

Let Him come upon us, with 
His mercy and truth, we may be 
granted them, for they are His 
true comfort. 

Maref`i e`\rhi ejwn> `nje pefnai 
nem tefmeqmhi> eùe]wpi 
euta\on> ̀nqwou pe ̀pnom; ̀mmhi. 

 برحمتـه  علينـا  فلتأت
 لأنهمـا  وليدركانا وعدله
  .حقيقي عزاه

Therefore we glorify You, 
proclaiming with Gabriel saying, 
"Hail to you of full of grace, 
Mary the Mother of 
Emmanuel." 

Eqbe vai ten;wou ne> enw] 
ebol nem Gabrihl> je xereke 
xaritwmenh> Mari`a `qmau 
`nEmmanouhl. 

 ونصرخ، نمجدك فلهذا
 السلام قائلين، غبريال مع
 أم مريم نعمة، ممتلئة يا لك

 .عمانوئيل

THE FIRST PART OF ABO EL-SAAD EL-ABTOUGY 

Who would be called the undefiled, other than بطهارتها، مريم إلا الدنسة، الغير تدعى هي من 
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Mary and her chastity, all my thoughts could not 
utter, her honorable standing. 

 .بكرامتها تنطق ولم ملتمسة، افكاري وجميع

This saint carried and gave birth, being a virgin 
in her nature, she became a mother and a 
mistress, her rank is above the whole world.

 بطبيعتها، عذراء وهي القديسة، هذه وضعت
 .رتبتها العالم وفوق ورئيسة، امَاً وصارت

You are highly exalted O Mary, and dignified 
above regard, and exceeded the regard of the 
martyrs, you are venerated above the righteous.

 المقـدار،  فوق وتشرفك جداً، مريم يا عليت
 .الأبرار على وتفضلتِ الشهداء، مقدار وفقتِ

You defeated the armies of the enemies, 
through your Son we escaped the sea of fire, we 
venerate you O pure first-born, to the end of all 
generation. 

 مـن  نَجوْنا وبإبنك الأعداء، كراديس هزمتِ
 عقـب  إلى العمـر  مدى، بكر يا نعظمك النار،

 .الأدهار

Every living and breathing flesh, would come 
now and celebrate with us, with what utterance 
and what chant, would loudly praise with us.

 ويهنينـا،  الآن يجئُ ونسمة، حي جسدٍ كل
  .يناغينا عالٍ بصوتٍ نغمة، وأي لغة بأي

Hail to you O mother of mercy, we are your 
servants acknowledge us, blessed are you O full 
of grace, before your Son intercede for us. 

 جيرينا، دكعبي نحن الرحمة، أم يا لك السلام
 اشفعي الحبيب ابنك عند نعمة، مملوءة يا طوباك
.فينا

THE FIRST PART OF EL-MOAKAP BY CANTOR GHOBRIAL EL-KAYE 

I begin in the name of God the Father, the 
Son and the Holy Spirit a Trinity, of one God 
Lord of lords, holy immortal Lord of Sabbaoth.

 القدس والروح بنوالا الآب، االله باسم ديأب
 الحـي  قدوس. الأرباب رب واحد إله الثالوث،

  .الصاباؤوت رب
Holy immortal Lord of Sabbaoth, holy 

immortal and eternal, holy is He who resurrected 
us from death, and removed all deception from 
us. 

 الحـي  دوسق الصاباؤوت، رب الحي قدوس
 وأَزَالَ المـوت،  من أحيانا مَن قدوس زوال، بغير
 .ضلال كل عنَّا

And removed all deception from us, and was 
incarnate from a pure Virgin, the undefiled pride 
of generations, Mary the lady of humanity.

 نقية، بكر من وتجسد ضلال، كل عنَّا وأَزَالَ
  .البشرية سيدة مريم الأجيال، فخر دنسة الغير

Mary the lady of humanity, of her the 
righteous fathers witnessed, Moses the prophet 
in the wilderness, saw a bush with flames in its 
midst. 

 الأبرار، الآباء شهد عنها البشرية، سيدة مريم
 .نار قلبه في عوسج عاين البرية، في النبي موسى
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Saw a bush with flames in its midst, with an 
igniting ascending flame, and the bush saw no 
harm, Ezekiel was truthful in his vision.

 يشعل صاعد بلهيب نار، قلبه في عوسج عاين
 رؤياه في وصدق أضرار، العليقة مسَّ وما إشعال،
 .حزقيال

Ezekiel was truthful in his vision, he said I saw 
in the East a gate, through it the most high King 
entered, and exited and on it a lowered veil.

 في رأَيـت  إني قال حزقيال، رؤياه في وصدق
 وخـرج  المُتعال، الملك دخل وفيه باب، المشرق
  .حجاب مسبول وعليه

And exited and on it a lowered veil, like a pure 
first-born virgin, who carried Jesus the Lord of 
lords, and she is a pure virgin. 

 بتـول  مثال حجاب، مسبول وعليه وخرج
 وهـي  الأربـاب،  رب يسوع حمَلت نقية، بكر

  .ببكورية عذراء
And she is a pure virgin, she carried our 

master Pekhrestos, and exceeded the human 
nature, nem ni-ethme nem ni-zekeos.

 سـيدنا  حملـت  ببكوريـة،  عـذراء  وهي
 إثمـي  ني نيم البشرية، طبع وفاقت بيخريستوس،

 .ذيكيئوس ني نيم
Nem ni-ethme nem ni-zekeos, and all orders 

of light, and all the ranks of ni-angelos, and all 
the heavenly legions. 

 طقـوس  وكـل  ذيكيئـوس،  ني نيم إثمي ني
 أجناد وكل أنجيلوس، ني طغمات وجميع نورانية،
 .سمائية

And all the heavenly legions, bow down to the 
One carried in your arms, and we all proclaim, 
hail to you and hail unto you. 

 بـين  للمحمـول  تسجد سمائية، أجناد وكل
 ثم لـكِ  السـلام  بالكلية، نصيح ونحن ك،يدي

 .إليك السلام
Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 
fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob. 

 أم يـا  ونسألك إليك، السلام ثم لك السلام
 إبـراهيم  آبائـك،  مظال في تحظينا أن المحبوب،
 .ويعقوب وإسحق

ALSO OF CANTOR GHOBRIAL 

I start with the name of the holy God, our 
Master the Judge and King, Ep-shiri Emif-nouti 
ali-thos, who was born before the ages.

 الديان، الملك سيدنا القدوس، االله بإسم أبدي
.الأزمان بلق من المولود آليثوس، اميفنوتي إبشري

And I praise Mary ti-Parthenos, the undefiled 
pride of the world, ethmav En-Esos Pekhrestos, 
the Light of the faith shone from her.

 فخـر  الدنسة غير بارثينوس، تي مريم وأمدح
 منـها  بيخريستوس، إيسوس ان إثماف الاكوان،
 .الإيمان نور أشرق

You carried the holy One in your womb, and 
you bore Him to restore the man, Adam after he 
was captive, captured in the hands of Satan.

 لـيرد  وولدتيه أجيوس، بي أحشاكِ في حملت
 يد في مأسوراً محبوس، كان أن بعد آدم الإنسان،
.الشيطان

Ep-soteer empi-kosmos, appeared from you in 
the body of a man, and he destroyed the power 

 بجسـد  منـك  ظهر كوسموس، أمبي إبسوتير
 خدام سائر عن ذيافولوس، بي قوة وكسر إنسان،
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of the Davil, for all the servants of His name. بيفران.
Blessed are you O Virgin and Bride, O 

precious and valuable pearl, you surpassed the 
delight of ni-angelos, and you were favored 
above every human. 

 غـالي  جـوهر  يـا  وعروس، بكر يا طوباكِ
 علي وتفضلت انجيلوس، ني بهاء فقت قد الاثمان،

 .إنسان لك

Every rank and every order, magnify you at all 
times, and every living body and soul, sing before 
you with hymns. 

 كـل  تعظمكِ الطقوس، وكل الطغمات كل
 ترتل النفوس، وأيضاً أحياء أجساد وكل الأزمان،
 .بالألحان أمامك

Hail to you O Mother of our Savior, and I ask 
you O pure Virgin, to ask the Lord to bring us, 
to the harbor in peace. 

 بكـر  يـا  وبسألك نا،مخلص أم يا لكِ السلام
.بطمأنينة الميناء إلي يوصلنا، أن الرب تسألي نقية،

ALSO OF CANTOR GHOBRIAL 

The undefiled daughter of Joachim, pure from 
every blemish, Mary the pride of the world, 
noble from all races. 

 الادناس، كل من نقية يواقيم، إبنة الدنسة غير
.الاجناس خاصة من شريفة م، ي ر م عالمال زينة

From a noble root and an honored tribe, every 
salvation came to us from her, she carried the 
great mystery in her womb, Ep-shiri Emif-nouti 
Masseias.  

 مهنـا  أتانـا  كريم، وسبط حسيب أصل من
 م،العظـي  السـر  أحشـاها  في حملت الخلاص،
 .ماسياس إميفنوتي إبشيري

Ep-shiri Emif-nouti Masseias, born of the 
Father before all ages, pi-ogai evol khen Tit-reias, 
the only One of the unseen Father.

 الآب مـن  المولود ماسياس، إميفنوتي إبشيري
 إترياس، تي خين إفول اواي بي الدهور، كل قبل

 .لمنظورا غير الآب وحيد
Af-e evol afit-shee sarex, from the pride of the 

world the mother of light, and restored Adam 
after the misery, and He erased bitter slavery 
from him. 

 زينـة  من ساركس، آفيتشي إيفول إي آف
 عنه ومحا اليأس، بعد من آدم ورد النور، أم العالم
 .المسطور الرق

And He erased bitter slavery from him, as He 
promised him with mercy, He fulfilled the 
promise and lit the light, after he was sitting in 
darkness. 

 وعـده  قـد  كمـا  المسطور، الرق عنه ومحا
 كـان  أن بعد النور، وأنار الوعد أوفاه بالرحمة،
 .الظلمة في جالساً

He came to joy happiness and jubilation, 
through the incarnation of the Son of God the 
Word, and His dwelling in you O mother of 

 االله ابن يتجسد وسرور، وفرح بهجة في صار
 يا لكِ السلام النور، أم يا فيك وحلوله الكلمة،

.الرحمة أم
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light, hail to you O Mother of mercy.
Hail to you O Mother of mercy, blessed are 

you O full of grace, o ten-shois enneb Maria, 
hetinis tobh nem-nes epresveia. 

 نعمة، ممتلئة يا طوباكِ الرحمة، أم يا لكِ السلام
 نيم طوڤه نيس هيتين ماريا، إننيب شويس اوتين
.إبريسڤيا نيس

THE FIRST PART OF THE PATRIARCH ABBA MARKOS 

I start in the name of the holy God, Creator of 
every age and time, who all the orders praise, our 
Savior the Judge and King. 

 دهـور  كل الخالق القدوس، االله بأسم أبدي
 مخلصـنا  طقـوس،  كل سائر تسبح له وأزمان،
.الديان الملك

He created Adam and made the Paradise, high 
above and raised without pillars, all the souls live 
in it, who please Him by works and faith.

 بغـير  مرفوع عال الفردوس، وأنشأ آدم خلق
 كـان  مـن  النفوس، جميع فيه تسكن عمدان،
 .وإيمان بأعمال يرضيه

And he made in it every planted tree, 
blossoming different fruits by the thousands, this 
the holy Lord have created, for Adam His 
servant. 

 أثمـار  يطرح مغروس، شجر كل فيه وجعل
 لأجل القدوس، الرب صنعه هذا وألوان، أصناف

 .الإنسان عبده آدم

And He created for him Eve, by her Adam 
became joyful, she was created from his left rib, 
when he was sleeping. 

 صار آدم بها مأنوس، بها فصار حواء له وخلق
 لما الأيسر الملموس، ضلعه من خلقت قد فرحان،
.نعسان كان

And He commanded them by His holy mouth, 
and said "Adam I order you O man, eat from the 
trees of Paradise, and this is the tree of 
disobedience. 

 أنـا  لآدم وقال القدوس، فمه من وأوصاهما
 أشـجار  جميـع  مـن  كل إنسان، يا أوصيك

 .العصيان شجرة وهذه الفردوس،

Be far from it, do not eat of it or you will 
become naked, and you will die in flesh and 
spirit, you and Eve will be in sadness.

 لئلا منها تأكل لا غروس، كل دون عنها إبعد
 وحواء أنت ونفوس، أجساداً وتموتا عريان، تصير

 .أحزان في تصيران
Hail to you O pride of virgins, O Mary ti-

Parthenos, Jesus Christ dwelled in your womb, 
and became our Savior. 

 تـى  مـريم  يا الأبكار، ست يا لك السلام
 مخلصنا وصار، أحشائك في حل من يا ينوس،بارث

 .يستوس اخر بى ايسوس

THE FIRST PART OF OF EL-BARDANOHE 

I open my mouth and speak, and glorify Mary 
ti-Parthenos, she contained the great mystery, the 

 تـى  مـريم  وأمجـد  وأتكلـم،  فاى أفتح أنا
 فيهـا  سكن الأعظم، السر حوت قد ،بارثينوس
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holy Lord dwelt in her. القدوس الرب.
As He has promised Adam, to come and 

return him to Paradise, He pset the time and the 
promice was fulfilled, by the purity of the Virgin 
and bride. 

 إلى ويعيـده  يجـئ  آدم، وعد قد كان كما
 بكـر  بطهارة أتم، والوعد المدة فى أو الفردوس،
 .وعروس

He took flesh from Mary, a perfect human 
tangible and seen, great in glory and honored, by 
the languages of the orders of ni-angelos. 

 منظـور  كامل بَشَرىِ مريم، من جسداً أخذ
 نى رتـب  بلغات ومكرم، المجد عظيم ملموس،
.أنجليوس

He revived Adam after he was poor, and saved 
Him from the anguish of prisons, and returned 
him venerated and honored, Adam and his sons 
in joy.  

 صـيق  مـن  وخلصه عدم، بعد من آدم أحيا
 فرحان وبنيه آدم ومكرم، مبجل وأعاده الحبوس،
 .مأنوس

By purity who became an ointment, treating 
every body and soul, Mary is the great treasure, 
chosen for the holy Lord.  

 أجساد كل تداوى مرهم، صارت من بطهارة
 للـرب  مختـارة  معظم، كنز هى مريم ونفوس،
.القدوس

By her the fortresses of evil collapse, by the 
sign of pis-tavros, the blind saw and the mute 
spoke, from all kinds of races. 

 بى إشـارة  برسـم  تهدم، بها الشر وحصون
 سائر من الأبكم، ونطق الأعمى برئ إستافروس،
 .الجنوس الطوائف

Hail to you O Mother of God, entreat for us 
before your Son, so He may pardon us the 
sinners, by your prayers and honored rank. 

 إبنـك،  قـدام  جيرينا الإله، أم يا لك السلام
 .جنسك وشرف بصلاتك الخطاة، نحن ليسامحنا

SECOND PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

+ We are elated by your 
greatness, O prudent Virgin, 
and send unto you greetings, 
with Gabriel the angel. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;Parqenoc 
`ncabh> ten; ne `mpixereticmoc> 
nem Gabrihl pi`aggeloc.

أيتـها  . نغبط عظمتك
ونعطيك . العذراء الحكيمه

.مع غبريال الملاك. السلام

For through your fruit, 
salvation came to our race, and 
God has reconciled with us 
once again, through his 
goodness. 

Je `ebol\iten pekarpoc> `a 
pioujai ta\e pengenoc> `aV; 
\otpen `erof `nkecop> \iten 
tefmet̀agaqoc. 

. لأن من قبل ثمرتـك 
. أدرك الخلاص جنسـنا 
. وأصلحنا االله مره أخرى

 .من قبل صلاحه

+ Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 

 Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 

السلام لك يا ممتلئـة  
السلام لك يا مـن  . نعمة
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grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

السلام لك . وجدت نعمة
. يا من ولـدت المسـيح  

.الرب معك

SECOND PART ACCORDING TO ROUMI 

God has sent His only-
begotten, the Word from above, 
to give salvation through Him, 
to the earthily world. 

AV; ouwrp `mpef`mmauatf> 
`nLogoc ek ton `anwgeoc> `ntef; 
`m`vno\em `ebol\itotf> ic ton 
kocmon ̀nkatogeoc.

ــده  ــل وحي االله أرس
ليعطـي  . الكلمة من العلو

للعالم الأرضي من النجاة 
 .قبله

When He became happy, he 
sent the Spirit, as He wished, he 
overshadowed His world. 

~E]wp̀af]an`eudokicen> ke 
`e[apectilen to ~Pneuma> `w 
cautwc `hqelicen> af`er'hibi 
`epef`ckunoma.

إذ قد سـر وأرسـل   
الروح كما أراد وظلـل  

 .مسكنه

Because of the incarnation of 
His Son, who was born but not 
created, whom all the prophets 
spoke, through His glorified 
name. 

Eqbe `pjinsicar[ `mPef}hri> `o 
gennhtoc aktizomenoc> `eta 
ni`provhthc throu viri> `epefran 
dedo[azwmenoc. 

من أجل تجسـد ابنـه   
لمخلوق الذي المولود الغير ا

كل الأنبياء أخبروا باسمـه  
 .الممجد

Likewise we preach also, by 
His eternal glory, and we are 
elated, by His mother the wise 
Virgin. 

Pairh; ten`erkurizin> 'en 
pefdo[ic `eti ektenwc> ouo\ 
ten`ermakarizin> `ntefmau `ncabh 
`mParqenoc.

 كذلك نبشـر أيضـاً  
بمجده دائماً ونغبط امـه  

 .العذراء الحكيمة

And we all say, without 
excuse or hindrance, "We send 
unto you greeting, with Gabriel 
the Archangel." 

Ke `ipwmen aneu cunticmoc> ke 
`anempodictoc `olwn> ten; ne 
`mpixereticmoc> nem Gabrihl 
pi`arxh̀aggelwn.

لنا بغير عذر ونقول ك
نعطيك السلام . ولا مانع

 .مع غبريال رئيس الملائكة

O you who gave birth to the 
Lover of mankind, in her proud 
womb, for through your fruit, 
salvation came to our race. 

~W qh̀etacmec vilan`qrwpoc> 
'en teckoiliac kauxwmenoc> je 
`ebol \iten pekarpoc> `a pioujai 
ta\e pengenoc.

يا التي ولـدت محـب   
البشر من حشاها المفتخر 
لأن من قبل ثمرتك قـد  

 . ادرك الخلاص جنسنا

We glorify you O blessed one, 
until the last breath saying, 
"You have found favor before, 
your God the Son of God." 

Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 
]a pinifi `nte leuteoc> je arejimi 
gar `noù\mot> 'aten peNou; 
Uioc Qeoc.

نمجدك أيتها المباركة، 
إلى النفس الأخير، لأنـك  
وجدت نعمة، عند إلهك 

 . ابن االله
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SECOND PART ACCORDING TO BOHAIRIC 

All glory and honor, are due 
to the pure, Virgin at all time, 
Mary the Theotokos. 

~Wou niben nem taio niben> 
ce`er̀prepi `n;kaqaroc> etoi 
`mParqenoc `nchou niben> Maria 
;qeodokoc. 

كل مجد وكل كرامـة  
يليق بالنقية العذراء كـل  

 .حين مريم والدة الإله

We bless you with, Gabriel 
the angel saying, "Hail to you O 
queen, the Lord is with O 
beautiful one." 

Ten`ermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl pi`aggeloc> je xere ne `w 
;ourw> P_ neme ̀w qh̀eqnecwc.  

نعطيك الطـوبي مـع   
قـائلين  . غبريال المـلاك 

السلام لك أيتها الملكـة  
. الرب معك أيتها الحسنة

For through your Fruit, 
salvation came to our race, and 
the Lord reconciled with Him, 
through His goodness. 

Je `ebol\iten pekarpoc> 
`api`oujai ta\e pengenoc> `aV; 
\otpen `erof `omwc> \iten 
tefmet̀agaqoc. 

لأن من ثمرتك الخلاص 
ــد  ــنا واالله ق أدرك جنس

 .صالحنا معه بصلاحه

We glorify you O trusted one, 
with the angel of blessing 
saying, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n`\mot> ouo\ P_ ]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
قائلين مع ملاك البركـة،  
أفرحي أيتها الممتلئة نعمة، 

. رب معكال

ANOTHER BOHAIRIC 

Every hymn in the churches, 
and praises and songs, they are 
not enough for Mary, and the 
greatness of her glory. 

Bon ouw\em niben 
`nnìekklhcia> nem ni\wc nem 
ni`yalia> eùerkouji `ejen Maria> 
nem ̀psici `ntecdo[acia.

كنـائس  كل مديح ال
والتسابيح والتراتيل هـي  
قليلة على مـريم وعظـم   

.مجدها
For through the Fruit, of her 

pure womb, our race was freed, 
from the bondage of the evil 
one. 

Je `ebol\iten pikarpoc> 'en 
tecneji `nkaqaroc> aferrem\e 
`nje pengenoc> `ebol\a ;metbwk 
et\wou. 

قبل ثمرة بطنها لأن من 
قد تحـرر جنسـنا مـن    

 .عبودية الشرير

We bless her, with praises and 
songs, and ask her, to pray on 
our behalf.  

Ten`ermakarizin `mmoc> 'en 
\an\wdh nem \an\umnoc> ouo\ 
ten`eretin `mmoc> eqrec;\o `e\rhi 
`ejwn. 

نغبطها بتسابيح وتراتيل 
 .لب عناونسألها أن تط

Let us glorify the saint, in Maren;`wou `n;`agia> 'en ــة، لف ــد القديس نمج
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voice of glorification saying, 
"Hail to you rejoice O Mary, the 
Lord is with you." 

\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i ̀w Maria> `o Kurioc meta cou. 

بأصوات التمجيد قائلين، 
أفرحي يا مـريم،  السلام 

.الرب معك

THE SECOND PART OF THE MOAKAP 

Send me Your great mercy, O 
Lord God of my salvation, and 
do not be silent from me, for 
my sins have increased. 

Bwrp nhi `mpekni]; nnai> P_ 
V; `nte pàoujai> oude 
`mperxarwk `eroi> je au`a]ai `nje 
nanobi. 

ــيم   ــل لي عظ ارس
رحمتك، ايها الرب الـه  
خلاصــي، ولا تســكت 
عني، لأن خطايـاي قـد   

 .كثرت

For my sins have increased, 
and I have no good works, nor 
tears, for I have no favor. 

Je au`a]ai `nje nanobi> 
`mmonthi ̀n\an`\bhoui> ̀enaneu nem 
\an`ermwoùi> `mmonthi 
`nouparrhcia. 

ــد   ــاي ق لأن خطاي
كثرت، وليس لي اعمال 
صالحة، ولا دموع، وليس 

 .لي دالة

For I have no favor, except 
the great intercessions, of my 
lady Mary, the chaste and pure 
one. 

~Mmonthi `nouparrhcia> `ebhl 
`e;ni]; `m`precbia> `nte ta_ `nnhb 
Maria> ;cemne `nkaqaroc.  

وليس لي دالة، الا عظم 
شفاعة، سيدتي السـيدة  

 .مرتمريم، العفيفة النقية

The chaste and pure one, 
unto whom was sent, Gabriel 
the angel, and greeted her. 

:cemne `nkaqaroc> 
qh̀etau`ouwrp ]aroc> `nje 
Gabrihl pi`aggeloc> 
aferxeretizin `mmoc. 

لـتي  العفيفة النقيـة، ا 
أرسـل اليهــا، غبريــال  

 .الملاك، وسلم عليها

And he greeted her, with the 
gladness of the world, likewise 
saying, "Hail to you O full of 
grace." 

Aferxeretizin `mmoc> 'en 
`vra]i `nte pikocmoc> `mpairh; 
efjw `mmoc> je xere qh̀eqme\ 
`n`\mot.

وسلم عليها، بفـرح  
لعالم، هكذا قائلا، افرحي ا

 .يا ممتلئة نعمة

"Hail to you O full of grace," 
hail to you O trusted one, you 
have found grace, for you 
carried the Word. 

Je xere qh`eqme\ `n`\mot> xere 
ne `w qh̀eten\ot> je arejimi gar 
`noù\mot> je `arefai 'a piLogoc.  

ممتلئة نعمة، افرحي يا 
السلام لك ايتها الأمينـة،  
لأنك قد وجدت نعمـة،  

 .لأنك حملت الكلمة

For you carried the Word, the 
Son of the Creator, who is your 
fruit, who has made us free. 

Je `arefai 'a piLogoc> `p}hri 
`nDhmiourgoc> `ete `nqof pe 
pekarpoc> `etaf`aiten ̀nrem\e. 

لأنك حملت الكلمـة،  
الإبن الخالق، الذي هـو  
ثمرتك، الـذي جعلنـا   

 .احراراً
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Who has made us free, from 
the old slavery, for He is our 
God of the old time, you gave 
birth to Him in the flesh. 

~Etaf`aiten `nrem\e> `ebol\a 
;metbwk et\h> je `nqof pe 
penNou; icjen \h> `aremacf 
cwmatikoc. 

الذي جعلنا احراراً، من 
العبودية القديمة، لانه هـو  
إلهنا منذ البـدء، ولدتـه   

 .جسدياً

You gave birth to Him in the 
flesh, on earth without pain, and 
He reconciled us with His 
angels, according to His 
goodness. 

~Aremacf cwmatikoc> \ijen 
pika\i asne paqoc> af\wtp `eron 
nem nef`aggeloc> kata 
tefmet̀agaqoc. 

ولدته جسدياً، علـي  
ــير ألم،  ــن غ الأرض م
وصالحنا مـع ملائكتـه،   

 .كصلاحه

We glorify you O trusted one, 
who carried the Word of the 
Father saying, "Hail to you O 
full of grace, the Lord is with 
you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme. 

نمجدك أيتها الأمينـة،  
الحاملة كلمة الآب قائلين، 
إفرحي يا ممتلئـة نعمـة،   

 . الرب معك

THE SECOND PART OF THE EGYPTIAN 

We are elated by your 
greatness, O Mary the Mother 
of God, for out of you healing 
and salvation, shone upon us. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w Maria `qmau 
`mV;> je af]ai nan ebol `n'h;> 
`nje pitalso nem picw;.

نغبط عظمتك، يا مريم 
أم االله، لانه اشـرق لنـا   

 .منك، الشفاء والخلاص

We are elated by your 
greatness, O new heaven that is 
on earth, for out of you the 
Creator of heaven and earth, 
shone upon us. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;ve `mberi 
et\ijen pika\i> je af]ai nan 
`ebol̀n'h;> vh̀etafqamio `n`tve 
nem ̀pka\i.

نغبط عظمتك، أيتـها  
تي علي السماء الجديدة ال

الارض، لأنه أشرق لنـا  
منك، الذي خلق السماء 

.والارض
We are elated by your 

greatness, O wise Virgin, "The 
Lord is with you do not be 
afraid," the archangel said. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;cabe 
`mParqenoc> P_ neme 
`mper̀er\o;> peje 
pi`arxh̀aggeloc.

نغبط عظمتك، أيتـها  
العذراء الحكيمة، الـرب  
معك لا تخافي، قال رئيس 

 .الملائكة

We are elated by your 
greatness, O trusted Virgin, for 
the power of God is with you, 
you borne the Word that is of 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;Parqenoc 
`eten\ot> je oujom `nte P_ 
af]wpi `n'h;> `arijvo `mpiLogoc 

نغبط عظمتك، أيتـها  
العذراء الامينة، لأن قـوة  
الرب صارت فيك، ولدت 

 .الكلمة الذي للأب
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God. `nte ~Viwt.
We are elated by your 

greatness, for out of your fruit, 
came grace and salvation, and 
the salvation comprehended our 
race. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> je `ebol\iten 
pekarpoc> afi `n`\mot nem oucw;> 
nem oujai ta\e pengenoc. 

نغبط عظمتك، لأن من 
ــة   ــك، نعم ــل ثمرت قب
وخلاص، والخلاص أدرك 

 .جنسنا

We are elated by your 
greatness, O indestructible altar, 
ask the Lord for our salvation, 
and to forgive us our sins. 

Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w pi`ervei `n`atbwl 
`ebol> twb\ `mP_ eqbe pencw;> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

نغبط عظمتك، أيتـها  
الهيكل الغير المنحل، اطلبي 
من الرب لأجل خلاصنا، 

 .وليغفر لنا خطايانا
For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 
became a man like us, except 
for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

فلهذا نسبح االله، الذي 
تجسد منك، وصار انسانا 

 . مثلنا، ما خلا الخطية

THE SECOND PART OF THE SAHIDIC 

Every one bless your, 
greatness O Mary, for you 
became worthy of praises, from 
the virgins. 

Bon niben ermakarizin> 
temetni]; `w Maria> je ac`m`p]a 
`nxwreuin> `ebol\iten 
niparqenoc.

كــل واحــد يغــبط 
لأنـك  . عظمتك يا مريم

استحقيت المديح من قبل 
.العذارى

Salvation was stood quickly, 
through you O Virgin, for He 
returned the lost lamb, to the 
Paradise. 

A pi`oujai ta\o `nxwlem> 
`ebol\ito; `w ;Parqenoc> je 
pi`ecwou etcwrem> autacqof 
`epiparadicoc.

الخلاص قام سريعاً من 
قبلك أيتها العذراء لأنه قد 
رد الخروف الضـال إلى  

. الفردوس
It is truly wondrous, the name 

of Jesus her Son, for He made 
us believers, to His new 
covenant. 

~Foi `n`]vhri `alhqwc> `nje `vran 
`nIh/c/ pec}hri> je af`aiten 
`mpictoc> 'en tefdiaqhkh `mberi. 

هو عجيب حقيقـي  
أسم يسوع أبنـها لأنـه   
صيرنا مـؤمنين بعهـده   

. الجديد
We hail you, O wise Virgin, 

with Gabriel the angel saying, 
"Rejoice the Lord is with you."  

Ten; ne `mpixereticmoc> `w 
;Parqenoc `ncabe> nem Gabrihl 
pi`aggeloc> je ra]i ne P_ neme. 

نعطيك السلام أيتـها  
العـذراء الحكيمـة مــع   
غبريال المـلاك ، قـائلين   

 . معكفرحاً لك الرب 
Therefore we glorify You, 

proclaiming with Gabriel saying, 
Eqbe vai ten;`wou ne> enw] 

`ebol nem Gabrihl> je xere ke 
فلهذا نمجدك ونصرخ، 

السلام  مع غبريال قائلين،



Vespers – Second Part of Moakap (according to Ghobrial El-Kaei) 

36 

"Hail to you of full of grace, 
Mary the Mother of 
Emmanuel." 

xaritwenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

لك يا ممتلئة نعمة، مريم أم 
 . عمانوئيل

SECOND PART OF ABU EL-SAAD 

I open my mouth with parables, and utter by 
evening and day, of your glory O Mary, Isaiah 
has spoken in the prophecy. 

انا افتح بالأمثال، وأنطق كل مساء وصباح، 
. شعياء في السفر وباحبمجدك يا مريم قد قال، أ

A first-born of generations, gives birth to the 
righteous shepherd, He sent to you with Gabriel, 
peace and favor and joy. 

بِكر في عقب الاجيال، تلد الراعي أصل كل 
صلاح، وهو ارسل لكِ مع غبريـال، السـلام   

 . والطوبي والافراح
For through the One born, of your womb O 

virgin, the first Adam was restored, to paradise 
once more. 

لانًّ من قبل المولود، من احشاكِ ايتها العذراء، 
رجع آدم الاول مردود، الي الفـردوس دفعـة   

. اخري
Reconciliation through you came to be, 

between the world and the Omnipotent, He 
completed His promised mystery of salvation, by 
the oration of the gospel bearers. 

وصار الصلح بك الموجـود، بـين العلـم    
وصاحب القدرة، وأكمل سره المعهـود، علـي   

 .السنة اصحاب البشري

Exalted are you and respected, for you became 
the Mother of our Lord, for through Him the 
wrath was lifted, from the world and we were 
spared. 

عظيمة انتِ ومحترمة، لأنك صرتِ ام بارينا، 
 .لأن بإبنك زالت النقمة، عن العالم وانعتقنا

Hail to you O mother of mercy, we are your 
servants acknowledge us, blessed are you O full 
of grace, before your beloved Son intercede for 
us.  

السلام لك يا أم الرحمة، نحن عبيدك جيرينا، 
طوباك يا مملوءة نعمة، عند ابنك الحبيب اشفعي 

 .فينا

SECOND PART OF MOAKAP (ACCORDING TO GHOBRIAL EL-KAEI) 

All the orders exalt you, and all generations 
venerate you, and the ranks and the authorities, 
greet you with Gabriel. 

تعظمك كل الطغمـات، وتطوبـكِ كـل    
الاجيال، وكل المراتب والقوَّات، تعطيك السلام 

.مع غبريال
Greet you peacefully with Gabriel, pi-nishti 

en-arshe-angelos, when the Lord fulfilled His 
تعطيك السلام مع غبريال، بي نيشتي اِن أرشي 
انجيلوس، حين تم الاله وعده بكمـال، آف اؤ  
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promise perfectly, af-o-orp enje Efiot pi-
aghathos. 

 .أورب انجى افيوت بي أغاثوس

Af-o-orp enje Efiot pi-aghathos, to a Virgin 
called Mary, announcing the incarnation of Esos, 
His birth with the great mystery. 

آف اؤ أورب انجى افيوت بي أغـاثوس، الي  
عذراء تدعي مريم، يبشرها بحلـول إيسـوس،   

 . وميلاده بالسر الأعظم
His birth with the great mystery, he came to 

her saying blessed are you, your Lord sent me to 
you with peace, choosing you since your infancy.

ر الأعظم، أتاها قائلاً طوبـاكِ،  وميلاده بالس
ربكِ ارسلني لك بسلام، واختارك مـن سـن   

. صباك
Choosing you since your infancy, He willed 

and determined to abide in you, He who created 
and formed you, will be carried in your arms.

واختارك من سن صباك، شاءَ وأراد ان يسكن 
الذي خلقَكِ وأَنشاكِ، يصير محمولاً علـي  فيكِ، 
. ذراعيكِ

Will be carried in your arms, He who sits upon 
the creatures, and who is related to you and 
called, the barren Elizabeth. 

يصير محمولاً علي ذراعيكِ، الجـالس فـوق   
الحيوانات، ومن تدعي بالنسب إليـك، العـاقر   

. تأليصابا
The barren Elizabeth, today is with child with 

a renowned boy, for six whole months, for there 
is no difficult matter for God. 

العاقر أليصابات، اليوم حُبلي بغلام شهير، لها 
 . ستة اشهر بثبات، وليس عند االله امر عسير

For there is no difficult matter for God, since 
anything God wills is to become, believe and 
accept this news from me, so Mary answered 
him harmoniously. 

وليس عند االله امر عسير، ومهما اراد الـرب  
يكون، صدِّقي واقبلي مني التبشير، فجاوبته مريم 

 .باتزان

Mary answered him harmoniously, saying 
behold the handmaiden of the Lord, let your 
message be, for in so the Lord willed and was 
pleased. 

فجاوبته مريم باتزان، قائلة هأنذا عبده الرب، 
كقولك لي يا رسول يكون، لهـذا أراد الـرب   

 . وأحبَّ

For in so the Lord willed and was pleased, and 
we all greet you, blessed are you O splendor of 
all ranks, hail to you and hail unto you.

لهذا أراد الرب وأحبَّ، ونحن الكل نحييـك،  
طوباك يا زين كل رتب، السلام لكِ ثم السـلام  

.إليك
Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 
fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob. 

السلام لك ثم السلام إليك، ونسألك يـا أم  
المحبوب، أن تأخذينا في مظال آبائك، إبـراهيم  

 .واسحق ويعقوب

ALSO ACCORDING TO GHOBRIAL AL-KAEI 

Every rank magnifies you, O Mary the Mother    أم ) يـا (تعظمكِ كل الطغمات، يـا مـريم
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of the high One, the Lord of hosts sent to you,
Gabriel the messenger angel. 

المتعال، أرسل لكِ رب القوات، ملاك البُشـري  
.غبريال

When He fulfilled His promise in truth, to 
Adam and fulfilled what was said, and what was 
written in all prophecies, of Moses Isaiah and 
Ezekiel. 

حين أكمل وعده بثبات، إلي آدم وكمل مـا  
قال، وكتب هذا في النبوات، موسي وأشـعياء  

 .وحزقيال

"He who sits upon the creatures, will come in 
the end of generations," incarnated from the 
Virgin in truth, and the seal was shut and locked.

سوف يأتي في عقب الجالس فوق الحيوانات، 
الأجيال، يتجسد من عذراء بثبـات، والخٍـتم   

 .مصون وعليه أقفال
Every one of them spoke with words, and 

about Mary gave patterns, in symbols 
expressions and visions, true and certain 
prophecies. 

كل منهم قال كلمات، وعن مـريم ضـرب   
ومثالات، نبوات حق بغـير   أمثال، رمزاً وعبارة

 .جدال

Moses saw a bush in truth, with fire ignited 
within it, and explained those visions, our High 
Master was incarnate. 

موسي عاين عوسج بثبات، في قلبه نار تشعِل 
إشعال، وقد فسّر تلك الرؤيات، تجسد سـيدنا  

.المُتعال
And Ezekiel saw visions, a door highly raised 

in the east, the Lord of hosts entering it, and the 
door was shut and locked. 

وأيضاً حزقيال رأي رؤيات، باب في المشرق 
مرتفعاً عال، والداخل فيه رب القوات، والباب 

 .مختوم وعليه أقفال
Hail to you O Mother of our Savior, and I ask 

you O pure Virgin, to ask the Lord to bring us, 
to the harbor in peace. 

السلام لكِ يا أم مخلصنا، وبسألك يـا بكـر   
.نقية، تسألي الرب أن يوصلنا، إلي الميناء بطمأنينة

ALSO ACCORDING TO GHOBRIAL AL-KAEI 

Every rank magnifies you, O Mary the Mother 
of the Holy, the Lord of hosts sent to you, 
Gabriel pi-arshe-angelos. 

تعظمكِ كل الطغمات، يا مريم أم القـدوس،  
أرسل لكِ رب القـوات، غبريـال بي أرشـي    

.أنجيلوس
In peace and blessing and honors, he 

announced the descent of Esos, in your womb O 
lady of women, and the seal is shut pure and 
guarded. 

بالسلام والطوبي والكرامات، وبشّرك بحلول 
إيسوس، في أحشاكِ يا سيدة السادات، والخـاتم  

 .مصون طاهر محروس

And the seal is shut pure and guarded, it was 
covered by the Father’s veil, and you are a Virgin 
and celibated bride, and the Lord of lords dwelt 

والخاتم مصون طاهر محروس، مسبول عليـه  
حجاب الآب، وأنتِ عذراء بكر وعروس، وقد 

 .حل فيك رب الأرباب
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in you. 
He who sits upon pef-ethronos, and in your 

womb He is covered with a veil, whom the ranks 
and orders worship saying, ek-owab ep-shois 
owoh ek-owab. 

الجالس فوق بيف إثرونوس، صار في بطنـك  
مستوراً بحجاب، مـن تسـجد لـه طغمـات     

 .وطقوس، إكؤاب إبشويس اووه إكؤاب

Ek-owab ep-shois owoh ek-owab, they sing 
and chant in tunes, before the throne of the Lord 
of lords, Jesus the Son of God the Word.

اب، ويضـيحون  إكؤاب إبشويس اووه إكؤ
بأصوات ونغمة، أمام كرسـي رب الأربـاب،   

 .يسوع الكلمة ابن االله
Come O you those who worship, and praise 

today with the more concern, and bless the 
Mother of the Father’s only-begotten, saying 
"Hail to You O mother of the mercy."

اب، نصيح اليـوم بـأكبر   تعالوا يا ذوي الألب
همة، ونطوِّب ام وحيد الآب، السلام لكِ يـا ام  

 .الرحمة

Hail to you O Mother of mercy, blessed are 
you O full of grace, o ten-shois enneb Maria, 
hetinis tobh nem-nes epresveia. 

السلام لكِ يا أم الرحمة، طوباكِ يا ممتلئة نعمة، 
نيب ماريا، هيتين نيس طوڤه نيم اوتين شويس إن
.نيس إبريسڤيا

ALSO ACCORDING TO GHOBRIAL AL-KAEI 

All the orders magnify you, O Mary ti-
Parthenos, you have received all every honor, 
and exceeded the rank of the angels.

تعظمكِ كل الطغمات، يا مريم تي بارثينوس، 
امـات، وفقـت رتـب ني    قد نلت كل الكر

.أنجيلوس
The Lord of powers commanded Adam, about 

a tree in Paradise, he disobeyed his Lord and 
transgressed, through the deception of the 
defiled devil. 

آدم اوصاه رب القوات، عن شجرة كانـت  
في الفردوس، خالف ربه وصنع الزلات، بغوايـة  

 .ان المنجوسمن الشيط

He lived in the serpent, when it was like a 
peacock, so it spoke with languages, and 
deceived Eve with tricks saying. 

سكن في الحية بخداعات، كانت في الخلقـة  
كالطاووس، فصارت تـتكلم بكـل اللغـات،    

 .وطغت حواء بحيل وعكوس
"The God Lord of heavens, commanded you 

from His holy mouth, do not eat fruits of the 
tree, but those words are for you foisted.

قالت الإله رب السموات، اوصاكما من فمه 
القدوس، لا تأكلوا من الشجرة ثمرات، وهـذا  

 .كلام عنكم مدسوس
And I say to you indeed, go and eat of those 

branches, become with Adam gods, like the holy 
Lord." 

وأنا أقول لكِ حقاَ بثبات، أمضوا وكلوا من 
تلك الغروس، تصيري أنت وآدم آلهه، شـبيهه  

 .بالرب القدوس
Eve was happy by these words, of the mouth   فرحت حواء بهذا الكلمات، من فم الثعبـان
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of the possessed snake, she was overwhelmed 
and went to the tree, with their desires they ate 
the fruit. 

الملبوس، ومضت إلي الشجرة وطغت، وأكلـوا  
 .الثمري بشهوات النفوس

Hail to you O pride of virgins, O Mary ti-
Parthenos, Jesus Christ dwelled in your womb, 
and became our Savior. 

ر، يا مـريم تـى   السلام لك يا ست الأبكا
بارثينوس، يا من حل في أحشائك وصار، مخلصنا 

 .ايسوس بى اخر يستوس

THE SECOND PART OF THE PATRIARCH ABBA MARKOS 

We magnify you O mother of light, O Mother 
of the high King, you received happiness and joy, 
were sent to you from the Father. 

يا أم النور، يا والدة الملك المتعال، قد نعظمك 
.نلت فرحاً وسرور، من عند الآب جاكِ مرسال

THE BEING before all ages, sent to you 
Gabriel, the Word become in your womb, for 
nine full and perfect months. 

الكائن قبل كل الدهور، أرسل لكِ غبريـال،  
ستور، تسعة أشـهر  وصار الكلمة في أحشاكِ م

 .معدودة بكمال
He fulfilled His promise to Adam, and 

appeared from you in the end of generations, 
and saved him from his captivity, when he was 
imprisoned and secured. 

أوفي آدم وعده المنظور، وظهر منك في عقب 
مسـجود  الأجيال، وعتقه بعد أن كان مأسور، 

 .متروس عليه أقفال

We were saved from all evils, and all the 
proverbs became obvious, and the Lamp of light 
shone in us, the eternal honored Word.

خلصنا من كل شرور، وضّحت لنـا كـل   
الأمثال، وأضاء فينا مصباح النور، الكلمة الأزلي 

.ذو الجلال
And became seen flesh with us, and taught us 

the sayings, and took us to the Paradise in 
happiness, in eternal joy that never fades.

وصار جسداً معنا منطور، وعلمنا وأوضـح  
الأقوال، وأدخلنا الفردوس بسرور، بفرح دائـم  

.من غير زوال
Hail to you O Mother of God, entreat for us 

before your Son, so He may pardon us the 
sinners, by your prayers and honored rank.

السلام لك يا أم الإله، جيرينا قـدام إبنـك،   
.ليسامحنا نحن الخطاة، بصلاتك وشرف جنسك

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

 Like a bride without blemish, 
the Holy Spirit came upon you, 
and the power of the most high, 
overshadowed you O Mary. 

|wc màn]elet `nattako> 
`apipneuma eqouab `i `ejw> oujom 
`nte vh̀etsoci> eqna`er'hibi `ero 
Mari`a.

. فسـاد  بغير كخدر 
. عليك حل القدس الروح
 يـا  ظللتك. العلى وقوه
.مريم
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 + For you have given birth, 
to the true Word, the Son of the 
ever-existing Father, who came 
and redeemed us from our sins.  

# Je `are`jvo `mpi`alhqinoc> 
`nLogoc `n}hri `nte ~Viwt> eqmhn 
ebol ]a `ene\> af`i afcotten 'en 
nennobi.

 الكلمه. ولدت لانك 
 الدائم. الاب أبن الحقيقى

 من وخلصنا تىأ. الابد الى
.خطايانا

 Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

 ـ يا لك السلام   ةممتلئ
 مـن  يا لك السلام. نعمة

 لك السلام. نعمة وجدت
. المسـيح  ولـدت  من يا

.معك الرب

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

 You are God’s chariot O 
Mary, and your birth is 
indescribable, O chaste pearl, 
the girl who is full of God. 

Rama ~V; `nqo \wi Maria> 
pejinmici `an`ermhneutoc> `w 
;cemne `mmargaritaria> ke `h korh 
Qeou ̀pneùctoc.

 يا االله مركبة هي أنت 
 يا يُفسر لا وميلادك. مريم

 وفتـاة  عفيفـة  جوهرة
 .باالله متنفسة

 For you were girdled of the 
wisdom, of God O full of grace, 
you borne Him without the 
seed of men, and your virginity 
is sealed. 

Je `aremor; 'en ;covia> `nte 
P_ ke xaritwmenh> `aremacf 
asne cunavia> teparqenia 
vulattomenh. 

 بحكمة أشتملت لأنك 
 نعمـة  الممتلئة أيتها الرب

ــه  مباضــعة بغــير ولدت
  .محفوظة وبتوليتك

 Because of you we praise, the 
Branch of life, without 
deception proclaiming, in an 
elegant tongue and beautiful 
manner. 

Dia cou euvhmicwmen> `w 
[ulon zẁhc `n`adoloc> ke 
`krazwmen euvuicwmen> 'en 
oulac ef]ep]wp eulaloc. 

 يـا  نمدح أجلك من 
 غش بغير التي الحياة عود

 بلسـان  قـائلين  ونصرخ
  .المنطق حسن ماهر

 As a bride without blemish, 
the Holy Spirit came and 
dwelled on you, for you became 
the hope, of the world and all 
the earth. 

|wc man]elet `n`attako> 
api~Pneuma e/q/u/ `i `epi`voithcic> je 
`are]wpi `noùproctoko> tou 
kocmou peratwn thc ghc. 

 فسـاد  بغير خدر مثل 
 وحل أتي قد دسالق الروح
 رجاء صرت لأنك. عليك
  .الأرض وأقطار العالم

 And the power the Most 
High overshadowed you, O 
Mary the rescue of those in 
tribulations, those who are in 

Ouo\ oujom `nte vh̀etsoci> 
eqnàer'hibi `ero Maria> `w 
lutrwcic `nte nh̀et'oci> oi en 
vilakh oi en [oria.

 يا ظللتك العلي وقوة 
 المتعـوبين  نجـاة  يا مريم

 والذين السجون في والذين
 .النفي في
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prisons, and those who are 
exiled. 

 For you gave birth to the 
true One, the Son of God of the 
exalted name, who rescued us 
from the tribulations, glory be 
to Him unto the ages. 

Je `are`jvo `mpi`alhqinoc> Uioc 
Qeoc va piran etse\> 
`etafna\men ek twn deinoc> vwf 
pe pi`wou ]a nìene\. 

 الحقيقي ولدت لأنك 
 المرتفـع  الاسم ذو االله ابن

 له المعاطب من نجانا الذي
 .الآباد إلى المجد

 We glorify you O blessed 
one, until the last breath saying, 
"You have found favor before, 
your God the Son of God." 

Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 
]a pinifi `nte leuteoc> je arejimi 
gar `noù\mot> 'aten peNou; 
Uioc Qeoc.

 المباركة، أيتها نمجدك 
 لأنـك  الأخير، النفس إلى

 إلهك عند نعمة، وجدت
.االله ابن

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

 Truly you are more worthy, 
O all-holy bride, for you 
became a palace, to One of the 
Trinity. 

~Alhqwc teoi `n\ukanoc> `w 
;]elet `mpan`agia> je are]wpi 
`noupurgoc> `mpi~Ouai `ebol'en 
;~Triac.

 أيتـها  استوجبت حقاً 
 ـ كل ذات العروسة  دسق
 للواحد قصراً صرت لأنك
 .الثالوث من

 Like a bride without blemish, 
the Holy Spirit dwelled in you, 
and the power of the High One, 
overshadowed you O Mary. 

|wc man]elet `n`attako> `a 
pi~Pneuma e/q/u/ `i `ejw> ouo\ oujom 
`nte vh̀etsoci> eqna`er'hibi `ero 
Maria.

 بغـير  عـروس  مثل 
 حل القدس الروح. فساد
 تظللك العلي وقوة عليك

.مريم يا
 For you have borne the true 

One, the Word of the Father, 
Jesus Christ himself, who 
became for us a help.  

Je `are`jvo `mpi`alhqinoc> 
`nLogoc `n}hri `nte ~Viwt> Ih/c/ 
Px/c/ pi~Aidioc> etaf]wpi nan 
`noumanvwt.

 الحقيقي ولدت لأنك 
 يسـوع  الآب ابن الكلمة
 صـار  الذي الذاتي المسيح

.ملجاء لنا
 We glorify you O trusted 

one, with the angel of blessing 
saying, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n`\mot> ouo\ P_ ]op neme.

 الأمينـة،  أيتها نمجدك 
 البركـة،  ملاك مع قائلين
 نعمة، الممتلئة أيتها أفرحي
.معك الرب

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

 Gabriel the announcer, the 
bearer of the sword, he also 

Gabrihl pifai]ennoufi> 
piref`amoni `n;chfi> `nqof gar 

 الماسك المبشر غبريال 
 أيضـاً  بشـر  هو السيف
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announced to, Mary the queen 
saying. 

af\i]ennoufi> `eMaria ;ourw. قائلاً الملكة مريم. 

 "Hail to you O full of grace, 
blessed are you among women, 
O bride of the world, the Lord 
is with you." 

Je xere ke xaritwmenh> 
tecmarwout 'en n\iomi> `w 
`p]ou]ou `n;oikoumenh> `o Kurioc 
meta cou.

 نعمـة  ممتلئة يا افرحي 
 يا النساء في أنت مباركة
 الـرب  المسـكونة  فخر
.معك

 You are the bride, of God 
the Compassionate, and your 
relative Elizabeth, the Holy 
Spirits dwells in you. 

~Nqo pe piman]elet> `nte V; 
piref]en\ht> ouo\ tecuggenhc 
~Elhcabet> pi~Pneuma e/q/u/ ̀i `ejw. 

 االله عروسـة  هي انت 
ــرؤوف ــيبتك ال  ونس
 القـدس  الروح أليصابات

.عليك يحل
 Let us glorify the saint, in 

voice of glorification saying, 
"Hail to you rejoice O Mary, the 
Lord is with you." 

Maren;`wou `n;`agia> 'en 
\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i ̀w Maria> `o Kurioc meta cou. 

 القديســة، نمجــدلف 
 قائلين، التمجيد بأصوات
 مـريم،  يا أفرحي السلام
.معك الرب

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

 For you are compassionate, 
O Lord God the merciful, I am 
an ignorant man, and a very 
sinful one. 

Ge gar `nqok ouref]en\ht> 
P_ V; pinàht> `anok ourwmi 
`n`at\ht> ouref`ernobi ̀ema]w. 

 متحـنن،  أنت لأنك 
 الرحـوم،  الاله الرب أيها

ــا  جاهــل، انســان وأن
.جداً وخاطئ

 And a very sinful one, full of 
hypocrisy, I take refuge in you, 
grant me repentance. 

Ouref`ernobi `ema]w> efme\ 
`mmetref\i`p\o> alla aixa\qhi 
`epek\o> moi nhi `n`oumetanoia.

 ومملوء جداً، وخاطئ 
 علي توكلت لكني نفاقاً،

 .توبة اعطني وجهك،
 Grant me repentance, for my 

iniquities, through the prayers 
of the holy, the immaculate 
bride. 

Moi nhi `n`oumetanoia> ouo\ 
cwlj `nnàanomia> \iten pi`]lhl 
`n;`agia> ;]elet `n`atgamoc. 

 وأمـح  توبة، اعطني 
 القديسـة،  بصلاة أثامي،
 .زواج بغير التي العروس

 The immaculate bride, over 
whom the Spirit the Paraclete 
dwelt, He prepared her to be, a 
place for the Bridegroom. 

:]elet `n`atgamoc> `eta 
pi~Pneuma `mParaklhtoc> `i `ejwc 
afcob; `mmoc> `e`ouman]wpi `nte 
piNumvioc.

 بغـير  الـتي  العروس 
 المعزي، الروح التي زواج،
 وأعــدها، عليهــا حــل
.للختن مسكناً

 A place for the Bridegroom, 
which is the Word, our true 
God, the Creator of the ages. 

~Èouman]wpi `nte piNumvioc> 
`ete `nqof pe piLogoc> penNou; 
`n`alhqinoc> `vrefqamio 

 الذي للختن، مسكناً 
 الحقيقي، الهنا الكلمة، هو

.الدهور خالق
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`nnìxronoc.
 The Creator of the ages, 

came and took flesh, to save us 
His people, for He is our King. 

~Vrefqamio `nnìxronoc> afi 
af`ercwmatikoc> ]a `ntefna\men 
'a peflaoc> je `nqof pe penOuro. 

 أتي الـدهور،  خالق 
 نحـن  نجانا حتي وتجسد،
 .ملكنا هو لأنه شعبه،

 For He is our King, and His 
kingdom shall have no end, He 
will always reign, over the house 
of Jacob forever. 

Je `nqof pe penOuro> `mmon 'àe 
`etefmetouro> efmhn `ebol 
ef`er̀ouro> `ejen `phi `nIakwb ]a 
`ene\.

 وليس ملكنا، هو لأنه 
 يملك دائما انقضاء، لملكه
 الي يعقـوب  بيـت  علي
.الابد

 We glorify you O faithful 
one, who carried the Word of 
the Father, "Hail to you O full 
of grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme.

 الأمينـة،  أيتها نمجدك 
 قائلين، الآب كلمة ملةالحا

 نعمـة،  ممتلئـة  يا إفرحي
.معك الرب

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

 Like a bride without blemish, 
the Holy Spirit the Paraclete, 
came upon you and prepared 
you, as a dwelling for the 
bridegroom. 

|wc man]elet `n`attako> 
`api~Pneuma eqouab 
`mParaklhton> `i `ejw afcob; 
`mmo> `e`ouman]wpi `nte 
piNumvioc.

 فسـاد،  بغير كخدر 
 حل المعزي، القدس الروح
 مسـكناً  واعدك عليك،
 .للختن

 Like a bride without blemish, 
you gave birth to the true Word, 
the Son of God, the living and 
co-essential in essence. 

|wc man]elet `n`attako> je 
`are`jvo `mpi`alhqinoc> `nLogoc 
`n}hri `nte ~Viwt> `nreftan'o 
`noumooucioc. 

 فسـاد،  بغير كخدر 
 الكلمـة  الحقيقي، ولدت
 المساوي المحيي الآب، ابن
.الجوهر في

 Like a bride without blemish, 
O Mary the queen, the power of 
the Highest overshadows you, 
for He who you borne is the 
Victorious. 

|wc man]elet `n`attako> `w 
Maria ;ourw> oujom `nte 
vh̀etsoci eqnàer'hibi `ero> je 
vh̀etaremacf ouref`sro pe. 

 يا فساد، بغير كخدر 
 العلـي  وقوة الملكة، مريم

 ولدته الذي لأن تظللك،
 .الغالب هو

 Like a bride without blemish, 
and the place of forgiveness, has 
taught us, destruction and 
perfection. 

|wc man]elet `n`attako> nem 
ouma `nrefxa nobi `ebol> 
af`tcabon `m`ptako> pi`arxh nem 
pijwk ̀ebol.

 فسـاد،  بغير كخدر 
 قـد  الغفـران،  وموضع

ــا، ــلاك راس عرفن  اله
.والكمال

 Like a bride without blemish, 
O Mary the Mother of God, for 

|wc man]elet `n`attako> `w 
Maria ;qeodokoc> je aremici 

 يا فساد، بغير كخدر 
 لانـك  الاله، لدةوا مريم
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you have given birth to the 
only-begotten, the King the 
Lord of all the creation. 

`mpimonogenhc> piOuro P_ 
`n;`kthcic. 

 رب الملك الوحيد، ولدت
 .الخليقة كل

 Like a bride without blemish, 
to a Creator who accepted her, 
and dwelt in her, and delivered 
us from destruction. 

|wc man]elet `n`attako> 
`apiDumiorgoc ]ep `mmoc> ouo\ 
af]wpi ca'oun `mmoc> afna\men 
`ebol\a pireftako.

 فسـاد،  بغير كخدر 
 وسـكن  قبلها، قد لخالق
 .المهلك من ونجانا فيها،

 For that we praise God, who 
was incarnate of you, and 
became a man like us, except 
for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

 الذي االله، نسبح فلهذا 
 إنساناً وصار منك، تجسد
 .الخطية خلا ما مثلنا،

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

Three is the holy Trinity, our 
Lord we the believers, let us say 
"Holy holy, holy the 
Uncircumscript." 

}omt `n;~Triac e/q/u/> penNou; 
'a nipictoc> marenjoc je `xouab 
`xouab> ̀xouab pi~Axwritoc. 

. الثـالوث  هـو  ثلثه 
 المـؤمنين  نحن إلهنا المقدس
 قـدوس  قـدوس  فلنقل
  .المحوي الغير قدوس

 The One of the Trinity, was 
incarnate of the Virgin, He is 
Jesus the Messiah, to save our 
race. 

Piouai `ebol'en ;~Triac> 
afsicar[ 'en ;Parqenoc> `nqof pe 
Ih/c/ Maciac> ]a `ntefcw; 
`mpengenoc.

 الثـالوث  من الواحد 
 الـذي  العذراء من تجسد
 حـتى  الماسـيا  يسوع هو

.جنسنا خلص
 The pure bride, Mary the 

Theotokos, the Spirit the 
Paraclete, filled with celibacy. 

Piman]elet `nkaqaroc> Mari`a 
;qeodokoc> `a pi~Pneuma 
`mParaklitoc> ma\ten 
`mparqenikoc.

 مـريم  الطاهرة الخدر 
 المعزي الروح. الإله والدة
 .بالبتولية ملأنا قد

 Blessed be the people, that 
the name of the Son is in their 
mouths, for they will be heirs, in 
the kingdom of his glory. 

~Wouniatf `mpilaoc> `ete `vran 
`m`p}hri 'en rwou> ef`e]wpi 
`n`klhronomoc> 'en `qmetouro 
`mpef̀wou.

 الـذي  للشعب طوبي 
 فإنه أفواهم في الابن اسم
 ملكـوت  في وارثاً يكون
 .مجده

 Therefore we glorify You, 
proclaiming with Gabriel saying, 
"Hail to you of full of grace, 
Mary the Mother of 
Emmanuel." 

Eqbe vai ten;`wou ne> enw] 
`ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl. 

 ايتـها  نمجدك فلهذا 
ــة، ــنفس إلى المبارك  ال

 وجـدت  لأنك الأخير،
 .االله ابن إلهك عند نعمة،
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THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

Like an unblemished bride, you received the 
Holy Spirit unto you, the omnipotent Lord 
willed and desired, to be carried upon your arms.

 القدس الروح قبلت فساد، بغير عروسة مثل 
 محمـولاً  يكون ان وأراد، شاء القدرة اله إليكِ،
.ذراعيكِ عي

He put on flesh like all flesh, and came to be 
nursed from your milk, and after the birth had 
taken place, you were a virgin and the words 
were fulfilled. 

 من يرضع وصار الاجساد، مثل جسداً اتحد 
 وتم بتـولاً  الميلاد، بعد من وصرت ثديَيكِ، لبن

 .عليك القول

For you bore the only-begotten of the Father, 
who was born before all ages, the perpetual One 
of all times, true God of true God Light of Light.

 كـل  من المولود الآب، وحيد ولدتِ لأنك 
 الـه  من اله الاحقاب، آخر علي الدائم الدهور،

 .نور من نور حق
Come and behold O you wise, how the 

Invisible appeared, and how the revered 
wondrous mighty One, was carried by Mary the 
Virgin for nine months. 

 ظهـر  كيف الألباب، ذوي يا انظروا تعالوا 
 العزيـز  العجيـب  وكيـف  منظور، الغير منك

 .شهور تسعة البكر مريم حَمَلتهُ المهاب،

Come let us ask the God of greatness, for his 
great goodness to give us, a peaceful and 
wholesome life, and save us from the enemies’ 
snares. 

 ان جـوده  عظم من العظمة، اله نسأل تعلوا 
 الاعـداء  كيد ومن وسالمة، هنيئة حياةً يعطينا،
 .ينجينا

Hail to you O mother of mercy, we are your 
servants acknowledge us, blessed are you O full 
of grace, before your beloved Son intercede for 
us.  

 جيرينا، عبيدك نحن الرحمة، أم يا لك السلام 
 اشفعي الحبيب ابنك عند نعمة، مملوءة يا طوباك
 .فينا

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 

Like a choicest bride, and the groom has 
beheld her great splendor, and has approached 
her with purity, and He is the One who formed 
her. 

 عظـم  عـاين  والعريس مختارة، عروسة مثل 
 .أَنشاها قد الذي وهو بطهارة، أقبل واليها بهاها،

And He is the One who formed her, and 
favored her above every human, He came and 
dwelt inside her, and was born of her the Son of 

 كـل  عـن  وفَضَّلها أَنشاها، قد الذي وهو 
 إبـن  منها وولد احشاءها، في وسكن أَتي الناس،
 .الانسان
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man. 
And was born of her the Son of man, as the 

scriptures have proclaimed, and prophesied from 
the early ages, and has fulfilled what righteous 
David said. 

 عنـها  شهدت كما الانسان، إبن منها وولد 
 قال ما وكَمُلَ. الازمان قدم من وتنبأت الاسفار،

  .البار داود

And has fulfilled what righteous David said, 
that the King has seen your beauty, the words 
were completed and declared publicly, the God
of gods became your Son. 

 اشتهي قد الملك ان البار، داود قال ما وكَمُلَ 
 الالهـه  اله النهار، وضح في القول وتمّ حسنكِ،

  .ابنك صار

The God of gods became your Son, who 
provided His people in the wilderness, you 
delivered and suckled Him, the provider of all 
humanity. 

 البرية، في شعبه عالَ مَن ابنك، صار الالهه اله 
  .البشرية كل مدبر لبنك، ورضع ولدتِيٍه

The provider of all humanity, born in the 
beginning of ages, you carried Him O pure 
Virgin, He who exists in the Father’s bosom.

 قبـل  ازليـاً  المولـود  البشـرية،  كل مدبر 
 في كـائن  وهـو  نقية، بكر يا حملته الاحقاب،

 .الآب حضن
He who exists in the Father’s bosom, one 

hypostasis of the Trinity, has come in your 
womb and was veiled, uniting divinity with 
humanity. 

 من واحد اقنوم الآب، حضن في كائن وهو 
 واتَّحَـد  بحجاب، مستور بطنك في صار ثالوث،
 .بالناسوت اللاهوت

Uniting divinity with humanity, and was born 
and named Esos, who came and bestowed us the 
kingdom, through His baptism from pi-
eprodromos. 

 مولـود  وصار بالناسوت، اللاهوت واتَّحَد 
 ادةبعم الملكوت، وأَورثنا تفضََّلَ إيسوس، وسمي
  .ابروذروموس بي من

Through His baptism from pi-eprodromos, 
had come upon us with the pledge, fasted prayed 
and fulfilled the law, and broke for us the trap of 
Satan. 

 علينـا  جاء قد ابروذروموس، بي من بعمادة 
 وكسر الناموس، وأكمل وصلي صام بالعربون،

  .الاركون خف عنا

And broke for us the trap of Satan, and we 
became counted upon you, and we say with all 
Christians, hail to you and hail unto you.

 محسـوبين  وصرنا الاركون، فخ عنا وكسر 
 ثم لكِ السلام المسيحيين، كل مع ونقول عليكِ،
 .إليك السلام

Hail to you and hail unto you, we ask you O 
mother of the Beloved, grant us to be in your 
fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob. 

 أم يـا  ونسألك إليك، السلام ثم لك السلام 
 إبـراهيم  آبائك، مظال في تأخذينا أن المحبوب،
 .ويعقوب واسحق
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 الأدناس، كل من نقية مختارة، روسةع كمثل 

 إيسـوس  الآب وحيد بطهارة، أحشاها في قبلت
.ماسياس

 قـدس  يـا  وأنـده  بجسارة، فمي أفتح وأنا 
 الكاهن يد في ومنارة، ذهب شورية يا الأقداس،
.زاخرياس

 بي مويسـيس  وأيضاً المختارة، هرون وعصا 
 وعنـها  بطهـارة،  أزهرت عصاته إبروفيتيس،
 .اسالن كل شهدت

 ماسياس، ابنِك لتسُجد وإشارة، رمزاً وذلك 
 تي خين إيفول أواي بي مختارة، يا أحشاك داخل
.إترياس

 دافيـد  أبـرك  والقيثـارة،  الأرغن علي قال 
 منك وظهر بطهارة، اختارِك والرب بيبروفيتيس،

.النفوس باري
 قـدس  يـا  طوباكِ مختارة، يا طوباكِ طوباكِ 

 عنـا  وأبعدي سارة،خ كل من غيثينا الأقداس،
.الأدناس سائر

 بكـر  يـا  وبسألك مخلصنا، أم يا لكِ السلام 
.بطمأنينة الميناء إلي يوصلنا، أن الرب تسألي نقية،

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 
 القـدس  الـروح  قبلت ونقية، بكر كعروسة 

.النار جمد بلاهوته اللحمية، أحشاك في وصار،
 كرسـيه  قـدام  تسجد العلوية، الطقوس كل 

.ونهار ليلاً له تسبح البشرية، ألسنة جميع بوقار،
 القدوس، لاسمه وتسجد ونهار، ليلاً له تسبح 

 أم يـا  حسنك إختار الجبار، المولي العرش رب
.إيسوس

 فـوق  الجالس المختار، الناسوت منكِ وأخد 
 رضيعاً وصار، يديك بين حملتيه إثرونوس، بيف
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 .كوسموس بي كسائر
 علينـا  جاد من كوسموس، بي كسائر رضيعاً 

 وأعطانـا  إبروذروموس، بي من وتعمد بالنعمة،
.الرحمة عربون

 ذو المحتاج غير الناموس، وأكمل وصلي صام 
 لـكِ  السلام إيسوس، وسميّ منكِ ووُلد العظمة،

.الرحمة أم يا
 نعمة، ممتلئة يا طوباكِ الرحمة، أم يا لكِ السلام 

 نيم طوڤه نيس هيتين ماريا، بإنني شويس اوتين
  .إبريسڤيا نيس

THIRD PART OF SATURDAY THEOTOKIA 
 الوحداني، المجد لملك عذراء، يا عروسة صرت 

.إنساني بجسد أتانا والقدرة، السلطان كل له
 مطـروداً  فخـرج  الثمرة، وأكل خالف آدم 

 الشـقاء  لأرض بـرا،  إلي الفردوس من عريان،
.والهوان

 رق في مأسـوراً  حسـرة،  في بكـي ي حزيناً 
 قـاع  في حفـرة،  في ورماه أخذه قد الشيطان،
 .النيران موضع الجحيم

 كل ولجميع له صار مرارة، كله أليم وعذاب 
 مـذلولين  عِـبرة،  صـاروا  قد ونسله إنسان،
.بالأحزان

 ثاني، للفردوس ليرده القدرة، رب تدبيره دبر 
.انالأكو فخر لمريم بالبشري، غبريال فأرسل

 بفمـه  وخاطبـك  والنعمة، السلام وأعطاك 
 حبلاً تقبلين عذراء، يا معكِ الرب قال ولسانه،
.روحاني

 معرفة لي ليس قالت الحضرة، في مريم جاوبته 
 الإبـن  بحلـول  الخبرة، أعطاها غبريال بإنسان،
.الوحداني

 تـى  مـريم  يا الأبكار، ست يا لك السلام 
 مخلصنا وصار، أحشائك في حل من يا بارثينوس،
 .اخريستوس بى ايسوس
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 الـروح  عليـك  حل الحقيقية، العروسة أيتها 

 بي إيسوس مخلصنا الأزلية، الكلمة حملت القدس،
.إخريستوس

 محروس، محفوظ والخاتم نقية، بكر يا وولدتيه 
.أنجيلوس ني رُتب وفُقت الأبدية، الغمة نزعت

 للـرب  سمـاء  صـرت  خفية، ارأسر صنت 
 لنـا  وفـتح  أتي الأزليـة،  الكلمة إلهنا إيسوس،
.الفردوس

 أبديـة،  حياة أعطي البشرية، خلاص أكمل 
.البرية كل أنارت العقلية، البر شمس

 والمرؤوس، الرئيس فيها غاشية، ظلمة كانت 
 حسـب  وخمسـمائة  متوالية، سنة آلاف خمسة

.النصوص
 المنجوس، الشيطان ةبغواي مسبية، كانت حواء 

.بارثينوس تي يا بطهرك مطمئنة، صارت والآن
 إيسوس، أم يا بوجودك مضيئة، أنوار دخلت 

 ني إن شــعب عــن وطلبــة، منــكِ شــفاعة
.إخريستيانوس

 إبنـك،  قـدام  جيرينا الإله، أم يا لك السلام 
.جنسك وشرف بصلاتك الخطاة، نحن ليسامحنا

FOURTH PART 

+ You are the offspring, and 
root of David, who has given 
birth for us according to the 
flesh, our Savior Jesus Christ. 

# ~Nqo gar pe pigenoc> nem 
;nouni `nte Dauid> `aremici nan 
kata car[> `mpenCwthr Ih/c/ Px/c/. 

وأصل . أنت هى جنس
. ولدت لنا جسديا. داود

 .مخلصنا يسوع المسيح

The only begotten of the 
Father, before all ages, emptied 
Himself and took the form of a 
servant, from you for our 
salvation. 

Pimonogenhc `ebol'en ~Viwt> 
'ajwou `nnìewn throu> af]ouwf 
`ebol `mmin`mmof afsi `noumorvh 
`mbwk ̀n'h;> eqbe penoujai. 

قبل . الاب الوحيد من
أخلى ذاتـه  . كل الدهور

منـكِ  . وأخذ شكل عبد
 .لأجل خلاصنا
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+ Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

# Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

السلام لك يا ممتلئـة  
السلام لك يا مـن  . نعمة

السلام لك . وجدت نعمة
. يا من ولـدت المسـيح  

.الرب معك

FOURTH PART 

 Kurie tic `omioc ci> en qe`eic nem 
nisiceu> do[a ci 'en nh̀etsoci> kai 
h gh ]a`t'àe ̀nnichou. 

يا رب من يشبهك في 
المجد لك . ربابالآلهة والأ

في الأعالي وعلـى الأرض  
 .زمانإلى آخر الا

 Mh an 'en ;paraklhcic> oude 
ta `ergata `ocia> ak`ouwn\ nan 
`n`epi`klhcic> `mpiswrp `nte 
tek`e[oucia.

بتهال ولا أعمال اليس ب
 أظهرت لنـا سـرَّ  . بارة
 .علان سلطانكا

 ~Plhn 'en neknai aktan'on> 
ak]an`i nan `m`vrh; `nourwmi> 
auqwn nìepictim`h arxwn> `erou 
cunama kata `vtwmi. 

لكن بمراحمك أحيينا إذ 
 .نسـان الينا مثل اتيت أَ

ذوو  سـاءُ فأين هـم الرؤَ 
لباب، ليقولوا معاً كما الأَ
.يليق

 Ci `prepi `umnoc ektenoc> nem 
Pekiwt etaftàouok> `w vh̀et 
'en `qneji `n;Parqenoc> afsi 
`noumorvh ̀mbwk.

 ـ التسـبيح   يلك ينبغ
مع أبيـك الـذي   . دائماً

أرسلك يا الذي من بطن 
.العذراء أخذ شكل العبد

 Rwmi niben `vqoggomenoc> ek 
ton kocmon biwtikon> aujoc je 
`nqo gar pe pigenoc> nem ;nouni 
`nDauidikon.

كل إنسان نـاطق في  
العالم الحيوي قال أنـك  

نس والأصل أنت هي الج
.الداوودي

 Je aremici `mpantana[> 
penNhb penCwthr Ih/c/ Px/c/> 
pimonogenhc kata car[> eqbe 
tenmet̀elaxictoc. 

لأنك ولـدت ملـك   
الكل سـيدنا ومخلصـنا   
يسوع المسـيح الوحيـد   
الجنس بالجسد من أجـل  

.مسكنتنا
 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat>  ،نمجدك أيتها المباركة
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]a pinifi `nte leuteoc> je arejimi 
gar `noù\mot> 'aten peNou; 
Uioc Qeoc.

إلى النفس الأخير، لأنـك  
وجدت نعمة، عند إلهك 

. ابن االله

FOURTH PART 

 ~Nqo gar pe pigenoc> nem ;nouni 
`nte Dauid> ;cemne `nkaqaroc> 
Maria `qmau ̀mpiMenrit.

أنت هي جنس وأصل 
عفيفة النقيـة  داود أيتها ال

.مريم أم الحبيب
 Pimonogenhc `ebol'en ~Viwt> 

are`jvof cwmatikoc> 'en `p;ma; 
`mPefiwt> nem pi~Pneuma 
`mParaklhtoc.

ــن الآب  ــد م الوحي
بمسرة أبيه . ولدته جسدياً
 .والروح المعزي

 Ih/c/ Px/c/ `p}hri `mV;> 
af]ouwf `ebol `mmin`mmof> afsi 
`noumorvh `mbwk `n'h;> ]a 
`ntef\otpen ̀erof.

يسوع المسيح ابـن االله  
تنازل بذاته وأخذ شـكل  
.العبد منك حتى أتصلنا به

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
، قائلين مع ملاك البركـة 

أفرحي أيتها الممتلئة نعمة، 
. الرب معك

FOURTH PART 

 Dikeoc 'en oumeqmhi> Maria 
;]elet `mmhi> `nqo pe `pgenoc 
`nnìqmhi> nem ;nouni 
`m`provhtikon.

حقاً بالحقيقـة مـريم   
العروسة الحقيقية أنت هي 
جنس الأبـرار وأصـل   

.الأنبياء
 Eqbe vai afcwtp `mmoc> 

afer̀agiazin `mmoc> eqref]wpi 
ca'oun `mmoc> `nje piLogoc `nte 
~Viwt.

فلهذا اختارها وقدسها 
لكي يسكن فيها كلمـة  

 .الآب

 Acmici `mmof 'en oumeqmhi> je 
`nqof ouNou; `ntàvmhi> aferrwmi 
eqbe pi\ei> `nte ~Adam pi]orp 

ولدته بالحقيقة لأنه هو 
إلهنا الحقاني صار إنسـان  

ل سقطة آدم الإنسان لأج
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`nrwmi. .الأول
 Maren;`wou `n;`agia> 'en 

\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i ̀w Maria> `o Kurioc meta cou. 

ــد ــة،  فلنمج القديس
بأصوات التمجيد قائلين، 
السلام أفرحي يا مـريم،  

.الرب معك

FOURTH PART 

O Master and Provider, You 
are full of knowledge, of the 
weakness of mankind, for You 
have created me. 

Decpota piRefer\emi> `nqok 
gar pe vh`etemi> `e;metjwb `nte 
;metrwmi> je `nqok akqamioi. 

أيها السيد المدبر، أنت 
تعرف، بضعف البشرية، 

 .لأنك انت خلقتني

For You have created me, 
and You know me, I entreat 
You to hear me, be unto me a 
help. 

Je `nqok akqamioi> ouo\ 
`kcwoun `mmoi> ;twb\ `mmok 
cwtem ̀eroi> mà\qhk `etabohqia. 

لأنك انت خلقـتني،  
وتعرفني، اطلـب اليـك   

 .اسمعني، وأصغ لمعونتي

Be unto me a help, forgive 
me my iniquities, for the sake of 
the unblemished lamb, Mary the 
Theotokos. 

Mà\qhk `etabohqia> xw nhi 
`ebol `nnàanomia> eqbe ;\iebi 
`n`atkakia> Maria ;qeotokoc. 

وأصغ لمعونتي، واغفـر  
لي اثامي، من اجل النعجة 
التي بلا شر، مريم والـدة  

.الاله
Mary the Theotokos, from 

the root and descendants, of 
David the psalmist, the place of 
purity. 

Maria ;qeotokoc> ;nouni nem 
pigenoc> `nte Dauid 
pi\umnodoc> `vman]wpi `nte 
pitoubo.

مريم والدة الاله، اصل 
ــل،  ــنس، داود المرت وج

 .مسكن الطهارة

The place of purity, and the 
mother of the Creator, our God 
humbled Himself, and took the 
form of a servant. 

~Vman]wpi `nte pitoubo> nem 
`qmau `mpiRefqamio> penNou; 
`etafqebio> afsi `noumorvh ̀mbwk. 

مسكن الطهـارة، وام  
الخالق، الهنا الذي اتضع، 

 .وأخذ شكل العبد

And accepted the form of a 
servant, to save His servants, 
Adam and those who were in 
slavery, He saved them 
according to His mercy.

Afsi `noumorvh `mbwk> ]a 
`ntefcw; `mpefbwk> ~Adam nem 
nh̀etoi `mbwk> kata pefnai 
afno\em ̀mmwou. 

وأخذ شكل العبـد،  
حتي خلص عبـده، آدم  
ــه  والمســتعبدين، كرحمت

 .خلصهم

He saved them according to 
His mercy, from bitter slavery, 

Kata pefnai afno\em `mmwou> 
`ebol\a ;metbwk et\wou> 

كرحمته خلصهم، من 
العبودية الرديئة، التي لمـن  
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from the one who had made 
himself master over them, 
through the deceit of the 
serpent. 

`mvh̀etaf`er_ erwou> eqbe `pcosni 
`mpi\of. 

قد ساد عليهم، من أجل 
 .لحيةمشورة ا

Through the deceit of the 
serpent, the first Adam fell, and 
through Mary was restored 
again, to his authority. 

Eqbe `pcosni `mpi\of> ~Adam 
pi]orp af\iou`i `mmof> eqbe Maria 
autacqof> `etef`arxh `nkecop. 

من أجل مشورة الحية، 
آدم الاول قد سقط، ومن 

مريم قد رجـع الي  أجل 
 .رئاسته دفعة أخري

We glorify you O faithful one, 
who carried the Word of the 
Father, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme.

جدك أيتها الأمينـة،  نم
الحاملة كلمة الآب قائلين، 
إفرحي يا ممتلئـة نعمـة،   

.الرب معك
You are the offspring, and 

root of the chanter, king David 
the Psalmist, the father of 
Christ in the flesh. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem ;nouni 
`mpi\umnodoc> Dauid `pouro 
piieroyalthc> `viwt `mPx/c/ kata 
car[.

أنت هي جنس، وأصل 
المرتل، داود الملك الحسن 
في التراتيل، اب المسـيح  

.بالجسد

FOURTH PART 

You are the offspring, and 
root of the beloved Joachim, 
pray for us O Virgin, that the 
Lord God may hear you. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem ;nouni 
`nIwakim pimenrit> ma;\o `e`\rhi 
`ejwn `w ;Parqenoc> efnacwtem 
`ero `nje P_ V;.

أنت هي جنس، وأصل 
يواقيم الحبيب، اطلبي عنا 
أيتها العذراء، فيسمع لك 

.الرب الإله
You are the offspring, and 

root of the righteous, you give 
birth to the only-begotten for 
us, our King Jesus Christ, 

~Nqo gar pe pigenoc> nem ;nouni 
`nnidikeoc> aremici nan 
`mpimonogenhc> penOuro Ih/c/ Px/c/. 

أنت هي جنس، وأصل 
الصديقين، ولـدت لنـا   
الوحيد، ملكنـا يسـوع   

.المسيح
You are the offspring, and 

root of the pure, you became a 
throne, for Christ the Son of 
God. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem ;nouni 
`nnikaqaroc> are]wpi `noùqronoc> 
`mPx/c/ Uioc Qeoc. 

أنت هي جنس، وأصل 
الاتقياء، صرت كرسـياً،  

 .للمسيح ابن االله

You are the offspring, and the 
root of David, you became an 
intercessor for us, before God 
our Master. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem `qnouni 
`nDauidukon> `are ]wpi nan 
`noùproctathc> na\ren V; 
piDecputhc.

أنــت هــي جــنس، 
والاصل الداوودي، صرت 
.لنا شفيعة، عند االله السيد
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You are the offspring, and the 
pure vine, that was not toiled, 
full of the life of the world. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem ;bw 
`n`aloli `nkaqaroc> `ete 
`mpoùeroùwi `mmoc> eqme\ `m`pwn' 
`mpikocmoc.

أنــت هــي جــنس، 
والكرمة النقية، الـتي لم  
تفلح، المملوءة من حيـاة  

.العالم
You are the offspring, and the 

blessed root, you gave birth to 
the Word, the Son of the 
Father. 

~Nqo gar pe pigenoc> nem ;nouni 
`et`cmarwout> aremici `mpiLogoc> 
`p}hri `nte ~Viwt. 

أنــت هــي جــنس، 
والاصل المبارك، ولـدت  

 .الكلمة، ابن الآب

For that we praise God, who 
was incarnate of you, and 
became a man like us, except 
for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> 
af`errwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

فلهذا نسبح االله، الذي 
تجسد منك، وصار إنساناً 

 .مثلنا، ما خلا الخطية

FOURTH PART 

 Dauid `pouro ouo\ 
pi`provhthc> af`ercummenin 
`eqbh;> `w Mari`a ;`proctathc> 
`qmau ̀mpiLogoc `nNou;.

داود الملك والنبي قـد  
أشار من أجلك يا مـريم  

 .الشفيعة أم الإله الكلمة

 ~Qnouni `nIecce nem Dauid> 
kata `pcaji `n~Hcahac> tàvmhi 
asne `\li `n]oùit> ac`ini nan 
`mMaciac.

ــي وداود  ــل يس أص
كقول أشعياء حقاً بغـير  
أشياء باطلة جابـت لنـا   

.ماسيا
 Pi~At`arxh nem pi~Atjwk> 

piLogoc `nte ~Viwt> 
afsi`noumorvh `mbwk> ]a 
`nteftalso ̀nneǹer'ot.

الغير المبتـدئ والغـير   
اخـذ  . المنهي كلمة الآب

شكل العبد حتى شـفي  
.جراحاتنا

 Eqbe vai ten;`wou ne> enw] 
`ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl.

فلهذا نمجـدك ايتـها   
ــنفس   ــة، إلى ال المبارك
الأخير، لأنك وجـدت  

 .نعمة، عند إلهك ابن االله

FOURTH PART 

You are the known race, originating from    انت هي الجنس المعروف، من أصـل قبيلـة
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David’s tribe, through you the reconciling is 
revealed, through you the promised vow is 
fulfilled. 

، وصار الصلح بكِ مكشـوف، وبـكِ تمَّ   داود
 .الوعد الموعود

Like rain falling on wool, I mean the born Son, 
His servants thousands and myriads, bow down 
before Him in adoration. 

مثل مطر ينزل علي الصوف، اعني هو الابن 
المولود، وخُدامه ربوات والوف، تخر أمام وجهة 

.بسجود
The only-begotten of the Father descended, 

and took flesh to save us, He promised and 
wished to fulfill the vow, and was born of Mary 
and came to us. 

وحيد الآب نزَلَ وأخذ، جسداً حتي نجانـا،  
 .وعد وأراد يتم الوعد، ووُلدَ من مريم وأتانا

He humbly took a bondservant’s form, and 
suffered for our sins, and was called the second 
Adam, and restored the first Adam to us.

تواضعَ وأخدَ شكل العبـد، وتـألم لأجـل    
.خطايانا، وَسُمىَّ آدم الثاني وردَّ، آدم الاول أبانا

Because of this oath, you Mary had chosen us, 
and we the assembled multitudes, exalt you O 
Mother of our Lord. 

من اجل بركة تلك القسـمة، وأنـت قـد    
اخترتينا، ونحن الجموع الملتئمة، نعظمكِ يـا أم  

.بارينا
Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full 
of grace, before your beloved Son intercede for 
us.  

السلام لك يا أم الرحمة، نحن عبيدك جيرينا، 
طوباك يا مملوءة نعمة، عند ابنك الحبيب اشفعي 

 .فينا

FOURTH PART 

O chosen honored descendant, from a pure 
spotless elect tribe, O daughter of the noble 
David, the good melodist and gripping voice.

يا نسل مكرم مختار، من سبط نقـي طـاهر   
مغبوط، يا ابنة داود البار، حسن التراتيل وشجي 

.الصوت
The good melodist and gripping voice, who 

artfully praises your beauty, says the Lord of 
sabaoth, He willed and loved the gates of Zion.

صوت، المـادح في  حسن التراتيل وشجي ال
حسنكِ بفنون، يقول رب الصـاباؤوت، شـاء   

 .وأحب ابواب صهيون
He willed and loved the gates of Zion, above 

all the houses of Jacob, and adorned you with the 
hidden mystery, and completed all that was 
written of you. 

ن شاء وأحب ابواب صهيون، عن كل مساك
وزانكِ بالسر المكنون، وكَمُلَ عنكِ . آل يعقوب

 .ما هو مكتوب

And completed all that was written of you, and 
what the righteous fathers have prophesied, of 

كتوب، وما تنبأ به الآباء وكَمُلَ عنكِ ما هو م
الابرار، عن تدبير الملك المرهوب، وظهـوره في  
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the Economy of the revered King, and his 
appearance from beyond all generations.

 .عقب الادهار

And his appearance from beyond all 
generations, they spoke with existent accounts, 
of your childbearing oh beauty of firstlings, nine 
counted months. 

طقوا بشهادات وظهوره من عقب الاجيال، ن
موجودة، عن حَبَََلِكِ يا زين الابكـار، تسـعة   

 .شهور معدودة

Nine counted months, you conceived the 
worshiped King, Isaiah the prophet has said 
behold, the Virgin shall conceive and give birth 
to a Son. 

تسعة شهور معدودة، حبلتِ بالملك المعبود، 
اء النبي قال ها هوذا، عذراء تحبـل وتلـد   اشعي
 .مولد

The Virgin shall conceive and give birth to a 
Son, and call His name Emmanuel, God with us 
presently here, Savior of His people Israel.

عذراء تحبل وتلد مولد، يدعي اسمه عمانوئيل، 
 .سرائيلاالله معنا حاضر موجود، مخلص شعبه ا

Savior of his people Israel, from the snares of 
the opposing demons, the words was done and 
the completed the words, and we have become 
joyful by you. 

مخلص شعبه اسرائيل، مـن كيـد الاعـداء    
الشياطين، وتَّم القول وكَمُلَ ما قيل، ونحن بكِ 

 .صرنا فرحين

And we have become joyful by you, anon kha 
ni-ekhres-teianos, and we the assembled people, 
exalt you O mother of the Holy. 

ونحن بكِ صرنا فرحين، انون خـاني إخـر   
يستيانوس، ونحن الشعوب المجتمعين، نعظمك يا 

.ام القدوس
Exalt you O mother of the Holy, and kneel 

down between your palms, enosh evol engo 
emmos, hail to you and hail unto you.

نعظمك يا ام القدوس، وننحني بين يـديكِ،  
ول إنجو إموس، السلام لكِ ثم السـلام  ڤإنوش إ
.إليك

Hail to you and hail unto you, we ask you O 
mother of the Beloved, grant us to be in your 
fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob. 

السلام لك ثم السلام إليك، ونسألك يـا أم  
المحبوب، أن تأخذينا في مظال آبائك، إبـراهيم  

 .واسحق ويعقوب

FOURTH PART 

أنت هي نسل مكـرم، مـن نسـل الأب     
الطوباوي، من سبط نقى ومعظم، اختار الـرب  

.الفوقاني
ه يشرح بأغاني، داود أبوك المتكلم، في مزمور 

.ها هوذا الملك الأعظم، يأتي في صورة إنسان
ليجددنا زمن بعد عدم، وبطل كيد الشيطان،  
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ينزل كالقطر بغير غمـام، أعـنى هـو الابـن     
.الوحداني

طوباك طوباك يا مر يم، طوباك يـا هيكـل    
جسداني، قد حويت السر الأعظم، وحملت النور 

.الحقاني
لوصـفكِ يشـرح   أي لسان يقدر يتكلم، و 

بمعاني، أن قلنا الكرسـي فأنـتِ أعظـم، لان    
 .الكرسي نوراني

وأنتِ بشر من نسل آدم، وحملـتِ الملـك    
الديان، في أحشاءكِ صار يقيم، وولدته طفـلاً  

.عريان
السلام لكِ يا أم مخلصنا، وبسألك يـا بكـر    

نقية، تسـألي الـرب أن يوصـلنا، إلي المينـاء     
.بطمأنينة

FOURTH PART 

أنت هي جنس مكرم، ونسل نقـي طـاهر    
مغبوط، من سبط نقي ومعظـم، اختـاره رب   

.الصباؤوت
داود أبوكِ المتكلم، بمجد الواحد من الثالوث،  

قال سوف يأتي الملك الأعظم، ويحيينا من بعـد  
.الموت

ويحيينا من بعد الموت، ويجددنا من بعد عدم،  
.مكما قال الأب المغبوط، أقسم الرب ولم يند

وحل بإقنوم اللاهوت، في أحشاء البكر بتول  
مريم، وظهر متحداً بالناسوت، وتمثـل بـالحبر   

.الأعظم
وتمثل الحبر الأعظم، ملشيصـادق وأكمـل    

الخدمة، وتعمد في الأردن وأنعم، علينا بعربـون  
.النعمة

تعالوا نمجد ونكرم، ونصيح بأصوات ونغم،  
.ا أم الرحمةوتقول طوباكِ يا مريم، السلام لك ي

السلام لكِ يا أم الرحمة، طوباكِ يـا ممتلئـة    
نعمة، اوتين شويس إننيب ماريا، هيتين نـيس  
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 .طوڤه نيم نيس إبريسڤيا

FOURTH PART 

أنت هي الجنس المختـار، مـن بيـت داود     
الطوباني، بوجودك يا طهر الأطهار، أدم بك قد 

.صار فرحان
الكلمـة  يسكن فيكِ الأزلي الجبار، الإبـن   

الوحداني، وحملته يا ست الأبكار، تسعة أشـهر  
 .من غير نقصان

وولدته في بيت لحم اجهار، طفـلاً صـغيراً    
عريان، ووضعته في مزود الأبقار، ملفوف بخرق 

.كإنسان
بحضور سالومة والنجار، الشـيخ يوسـف    

الطوباني، وأتوا إليه بفرح ووقار، وسـجد لـه   
.الرعيان

النار، في المشرق زاهـي  وظهر نجمه يشعل ك 
نوراني، ونظروه في تلك الأقطار، مجوس وقصدوا 

.إليه في أمان
ومعهم هدايا غالية المقدار، ذهباً ومراً ولبانً،  

.والنجم يسير ليلاً ونهار، ومعهم يرشدهم أعيان
إلى حيث كان عالم الأسرار، المولود خـالق   

الأزمان، وسجدوا له بفرح ووقار، ونالوا منـه  
.الغفران

السلام لك يا ست الأبكار، يا مـريم تـى    
بارثينوس، يا من حل في أحشائك وصار، مخلصنا 

 .ايسوس بى اخر يستوس

FOURTH PART 

أنت هي الجنس المنسـوب، بيـت النبـوة     
والتبجيل، أبوك داود طاهر محبوب، كم تكلـم  

.فيك بأقوال
ولدت لنا يسوع المحبوب، نور من نور إلـه   

.بلغنا بك المطلوب، بميلادك عمانوئيلجليل، و
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الذي بأمره السماء منصوب، وفلك يخدم نهار  
وليل، صار في جوف أحشاءك محجوب، كمـا  

 .بشرك به جبرائيل
صار لبنك في فاه مسحوب، يرضع بفمه بحب  

جليل، وأدم من قبلك كان مغلوب، مع الشيطان 
.حزين ذليل

ن وإبراهيم واسحق ويعقوب، معه مأسـوري  
زمان طويل، بطهارتك تم المكتـوب، عـادوا   

 .فرحين بالتهليل
عنقوا بيسوع المحبوب، قدامه يسجد ميخائيل،  

وجعل دمه لنا مشروب، لخلاص خلقه جيل بعد 
.جيل

السلام لك يا أم الإله، جيرينا قـدام إبنـك،    
.ليسامحنا نحن الخطاة، بصلاتك وشرف جنسك

THE FIFTH PART 

You became a second heaven, 
on earth O Mother of God, for 
out of you the Sun of 
righteousness, shone upon us. 

Are]wpi `nouma\ `cnou; `mve> 
\ijen pika\i `w ;macnou;> je 
af]ai nan `ebol `n'h;> `nje pirh 
`nte ;dike`ocunh.

على . صرت سماء ثانيه
لأنه . الارض يا والده الاله

.شمس البر. لنا منكأشرق 

+ You gave birth to Him 
according to the prophecies, 
without seed or corruption, for 
He is the Creator, and the Word 
of the Father. 

# Are`jvof \iten 
oùprovhti`a> asne `jroj 
`n`attako> \wc dhmiourgoc> ouo\ 
`nLogoc `nte ~Viwt. 

بغـير  . بوهولدته كالن
ــو . زرع ولا فســاد وه

 .وكلمه الاب. الخالق

Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

السلام لك يا ممتلئـة  
السلام لك يا مـن  . نعمة

السلام لك . وجدت نعمة
. يا من ولـدت المسـيح  

.الرب معك

THE FIFTH PART 

 Ic \hppe P_ vh`etaf]an]>   ها هوذا الرب الـذي
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`nneio; 'en pi`drumoc> afna\mou 
`ebol\a ni`ouwn]> et\wlem `nte 
pidokimoc.

أعال آبائـك في البريـة   
نقذهم من ذائب المجرب وأ

.الخاطفة
 Aftemmwou ̀mpimanna throu> 

af`tcẁou `mpimẁou 'en ouko\ 
`mpetra> ouo\ afswrp 
`enoùprecbuterou> nem 
noumikrwn cimiwn vedra.

وأطعمهم المن جميعـاً  
وسقاهم الماء من صـخرة  

ثم أعلن لمشائخهم . صماء
 .وشبانهم آيات بهية

 Afcwtp `mmo `n`outoroc naf> 
~Adam tou ghinou qugathr> 
eqref cw; `nnh̀etauranaf> je 
xere numvhtou Pathr.

إختارك مسكناً له يـا  
إبنه آدم الأرضي ليخلص 
الذين أرضوه فأفرحي يـا  

.عروسة الآب
 ~Are]wpi `nouve `mma\̀cnou;> 

etcob; `epi`ouwini `mmhi> af]ai 
`n'h; `w ;macnou;> `nje pirh `nte 
;meqmhi.

صرت سماء ثانية معدة 
للنور الحقيقـي وأشـرق   
منك يا والدة الإله شمـس  

.البر
 ~Are`jvof \iten oùprovhtia> 

asne `jroj oude `vqarcian> ke wc 
autwc thc `alhqia> xwric 
di`xoctacian.

ولدته بالنبوة بغير زرع 
ولا فساد وهو بالحقيقيـة  

 .كما هو بغير افتراق

 "en kenf `mPefiwt va pi`wou> 
maren\wc `erof \wc Qeoc> ouo\ 
`ntenjw naf nem tefmau> \wc 
rwmi ̀nkalwc dikeoc.

في حضن أبيه الممجـد  
فلنسبحه كإله ونمدحه مع 
.أمه كإنسان صالح صديق

 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 
]a pinifi `nte leuteoc> je arejimi 
gar `noù\mot> 'aten peNou; 
Uioc Qeoc.

نمجدك أيتها المباركة، 
إلى النفس الأخير، لأنـك  
وجدت نعمة، عند إلهك 

.ابن االله

THE FIFTH PART 

 Nivhou`i ce\wc `ero> `w qh̀eqme\ 
`n`eulougia> qh`ettoubhout 
`n`attako> ;`agia `mmhi Maria. 

السموات تسـبحكِ  
ــها المملــوءة بركــة  أيت
ــير فســاد  الطــاهرة بغ
 .القديسة الحقيقية مرتمريم
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 ~Are]wpi `nouve `mma\̀cnou;> 
\ijen pika\i oumeqmhi> je af]ai 
nan `ebol̀n'h;> `nje pirh `nte 
;meqmhi.

صرتِ سماء ثانية على 
الأرض حقاً لأنه أشرق لنا 

 .منك شمس البر

 ~Are`jvof \iten oùprovhtia> 
asne `jroj `n`attako> oude gamoc 
oude cunoucia> \wc Dumiourgoc 
ouo\ `nOuro.

ولدته بالنبوة بغير زرع 
ــاد ولا زواج ولا  ولا فس

 .مباضعة كخالق وملك

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme.

نمجدك ايتها المباركة، 
خير، لأنـك  إلى النفس الأ

وجدت نعمة، عند إلهك 
.ابن االله

THE FIFTH PART 

 ~Ere na `cvotou `w Maria> bebi 
`noùcmou nem oucovia> \ina 
`ntajw `n;polhtia> ;ve `mberi 
et\ijen pika\i.

شفتاي يا مريم تفيض 
سبحاً وحكمة لكي أنطق 
بفضائل السماء الجديـدة  

.على الأرض
 Je af]ai nan `ebol̀n'h;> `nje 

pi`oujai nem picw;> 'en pef`ouw] 
nem pef;ma;> af`i`ouo\ afcw; 
`mmon.

لأنه اشرق لنا منـك  
الخلاص والنجـاة لأنـه   
ــه أتي   ــرته وإرادت بمس

.وخلصنا
 ~Are`jvof `w ;pan`agia> kata 

`pcaji `n;`provhtia> asne `jroj 
oude cunucia> 'en ou\wb 
`mparado[on.

ا القديسـة  ولدته أيته
كقول النبوة بغير زرع ولا 

 .مباضعة بعمل معجز

 Maren;`wou `n;`agia> 'en 
\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i ̀w Maria> `o Kurioc meta cou. 

ــة، لف ــد القديس نمج
بأصوات التمجيد قائلين، 
السلام أفرحي يا مـريم،  

.الرب معك

THE FIFTH PART 

For the sake of Your name Eqbe pekran P_ `mperjwnt>  من أجل اسمك يا رب
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Lord do not be angry, with 
Your people forever, but look 
down according to Your mercy, 
with Your merciful eyes. 

]a `ene\ ejen pekcwnt> alla 
kata peknai jou]t> 'en `vbal 
`nnekmet]en\ht. 

لا تغضب، إلي الابد علي 
يقتك، لكن برحمتـك  خل

 .انظر، بعين رأفتك

With Your merciful eyes, look 
upon me O merciful One, 
enlighten my heart, and fill me 
with Your wisdom. 

"en `vbal `nnekmet]en\ht> 
jou]t `eroi `w pinàht> ari`ouwini 
`mpa\ht> ma\f `ebol'en 
tekcovia.

بعين رأفتك، انظر إلي 
يها الرحوم، وأضئ قلبي، أ

 .واملأه من حكمتك

And fill me with Your 
wisdom, to sing praises, unto 
my unblemished Lady, Mary the 
true bride. 

Ma\f `ebol'en tekcovia> 
eqrijw `nnìeuvhmia> `nte ta_ 
`n`atkakia> Maria ;]elet `mmhi. 

واملأه من حكمتـك،  
دتي لكي أقول مدائح، سي

التي بغـير شـر، مـريم    
 .العروسة الحقيقية

Mary the true bride, the true 
second heaven, from which the 
Sun of Righteousness, shone 
over us. 

Maria ;]elet `mmhi> ;ve 
`mma\̀cnou; `ntàvmhi> `eta pirh 
`nte ;meqmhi> af]ai nan 
`ebol̀n'htc.

مريم العروسة الحقيقية، 
السماء الثانية الحقيقيـة،  
التي شمس البر، أشرق لنا 

.منها
Shone over us, He who has 

begun, He created all creation, 
this is Jesus Christ. 

Af]ai nan `ebol̀n'htc> `nje 
vh̀etaf`er\htc> afqamio 
`n;`kthcic thrc> `ete `nqof pe Ih/c/ 
Px/c/.

أشرق لنا منها، الـذي  
أ فخلق، البرية كلها، ابتد

 .الذي هو يسوع المسيح

This is Jesus Christ, the true 
Sun of the righteousness, who 
has shone upon the faithful, 
from the womb of the Virgin. 

~Ete `nqof pe Ihcouc Pixrictoc> 
pirh `nte ;meqmhi `alhqwc> 
`etaf]ai `nnipictoc> `ebol'en 
`qneji ̀n;Parqenoc. 

الــذي هــو يســوع 
ــبر  ــس ال ــيح، شم المس
بالحقيقة، الـذي أشـرق   
للمــؤمنين، مــن بطــن 

.العذراء
From the womb of the 

Virgin, He was born without 
pain, and He saved His people, 
from the arm of their enemies. 

~Ebol'en `qneji `n;Parqenoc> 
au`jvof asne paqoc> afno\em 
`mpeflaoc> `ebol'en `tjij `nte 
`noujaji.

من بطن العذراء، ولد 
بغير ألم، وخلص شـعبه،  

 .من يد أعدائهم

We glorify you O faithful one, 
who carried the Word of the 
Father, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
الحاملة كلمة الآب قائلين، 
إفرحي يا ممتلئـة نعمـة،   

.الرب معك
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You became a second heaven, 
for Him who created heaven 
and earth, honored higher than 
the heaven, and all who dwell 
on earth. 

Are]wpi `nouma\̀cnou; `mve> 
`mvh̀etafqamio `n`tve nem `pka\i> 
tetaìhout `e\ote `tve> nem 
nh̀et]op \ijen pika\i. 

صرت سماء ثانية، الذي 
خلق السـماء والارض،  
مكرمة أفضل من السماء، 
وكــل الســكان علــي 

.الارض
You became a second heaven, 

and throne to God, who came 
down from heaven, and was 
incarnate of your womb. 

Are]wpi `nouma\̀cnou; `mve> 
nem `noùqronoc `mV;> vh̀etafi 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en teneji.

صرت سمـاء ثانيـة،   
وكرسياً الله، الذي نزل من 
السماء، وأخذ جسدا من 

.بطنك
You became a second heaven, 

O Mary the new heaven, for out 
of you the Sun of righteousness, 
shone upon us. 

Are]wpi `nouma\̀cnou; `mve> 
`w Maria ;ve `mberi> af]ai nan 
`ebol̀n'h;> `nje pirh `nte 
;dike`ocunh.

صرت سماء ثانية، يـا  
مريم السماء الجديدة، لانه 

.لنا منك، شمس البر أشرق

You became a second heaven, 
to Him who fills heaven and 
earth, and returned our gift, 
with majestic authority. 

Are]wpi `nouma\̀cnou; `mve> 
`mvh̀eqmo\ `n`tve nem `pka\i> 
aftacqo `nneǹjve> 'en oùer]i]i 
`noùama\i.

صرت سماء ثانية، للذي 
يملأ السماء والأرض، ورد 

 .مكسبنا بسلطان عزيز

You became a second heaven, 
to Him who the angels fear, and 
you gave birth to Him, without 
marriage. 

Are]wpi `nouma\̀cnou; `mve> 
`mvh̀etare nìaggeloc> `eter\o; 
'atef\h> `aremici `mmof asne 
gamoc.

، للذي صرت سماء ثانية
تخافه الملائكة، وولدتـه،  

 .بغير زواج

You became a second heaven, 
who you borne in flesh, and it 
was prophesied since the 
beginning, concerning the 
Virgin Mary. 

Are]wpi `nouma\̀cnou; `mve> 
`mvh̀etar`ejvof kata car[> 
au`er̀provhteuin icjen \h> eqbe 
Maria ;Parqenoc. 

صرت سماء ثانية، للذي 
ولدته بالجسد، ومنذ البدء 
قد تنبأوا، من أجل مـريم  

 .العذراء

You became a second heaven, 
to Him who came and saved us, 
and delivered our souls, from 
the destruction of the devils. 

Are]wpi `nouma\̀cnou; `mve> 
`mvh̀etaf`i afcw; `mmon> afno\em 
`nneǹyuxh> `ebol'en `ptako 
`nnidemwn.

صرت سماء ثانية، للذي 
أتي وخلصــنا، وخلــص 
ــلاك  ــن ه ــنا، م نفوس

.الشياطين
For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 
Eqbe vai ten\wc `eV;> 

vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> 
فلهذا نسبح االله، الذي 
تجسد منك، وصار إنساناً 
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became a man like us, except 
for sin. 

af`errwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

 .مثلنا، ما خلا الخطية

THE FIFTH PART 

 ~Ere `ptaio `n;qe`odokoc> `e\ote 
nitagma `nte nivhoui> ouo\ 
;car[ `nnouj> afcàp]wi ejen 
nivhoùi.

صارت كرامة والـدة  
أفضل من الطغمات الإله 
والجسد الكثيف . المسائية

 .صعد إلى السموات
 Je vh̀etafqamio `n`tve nem 

`pka\i> afi af]wpi 'en teneji> 
`n`\rhi 'en oujij ec̀ama\i> 
afcotten 'en nenjaji.

لأن الذي خلق السماء 
ــل في  والأرض أتي وحـ
بطنك وبيدٍ عزيزة خلصنا 

.من أعدائنا
 Af]ai nan cwmatikoc> `nje Ih/c/ 

`p}hri `mV;> `ebol'en 
;qeodokoc> ouo\ afxw nan 
`nnennobi ̀ebol.

أشرق لنـا متجسـداً   
يسوع ابن االله من والـدة  

 .الإله وغفر لنا خطايانا

 ~Are`jvof asne `cperma `nrwmi> 
\wc rwmi `nDimiourgoc> ouo\ 
af`wli `nnenca\oùi> 'en `tjom `nte 
pi`ctauroc.

لدته بغير زرع بشـر  و
كإنسان وهو الخالق ورفع 

 .لعناتنا بقوة الصليب

 Eqbe vai ten;`wou ne> enw] 
ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl.

فلهذا نمجدك ونصرخ، 
مع غبريال قائلين، السلام 
لك يا ممتلئة نعمة، مريم أم 

.عمانوئيل

THE FIFTH PART 

The second heaven what became, on earth is 
also, Virgin Mary who was chosen, and became 
our intercessor willingly. 

السماء الثانية التي صارت، علي الارض فهي 
ايضاً، مريم العذراء التي اخـتيرت، وصـارت   

 .وسيطة لنا بالرضي
All the creation ware illuminated by her, from 

her the Sun of righteousness shone, by this 
testimony they indicated, the elders of the past 
times. 

كل البرية بها استنارت، ومنها شمـس الـبر   
أضاء، وبهذا التحقيق أشارت، شـيوخ الزمـان   

 .الذي قد مضي
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She bore him as the prophecy witnessed, that 
He will be born without seed of man, without 
corruption she bore Him, nine month then He 
was known. 

ولدته كالنبوة التي شهدت، انه يولد من غير 
زرع بشر، ومن غير فساد حملته مـدة، تسـعة   

 .شهور ثم اشتهر

The creation is pleased with its promise, and 
worships before He who appeared, and offers 
greeting to who has found, all grace before the 
Lover of Man. 

تسر الخليقة بما قد وُعدت، وتسـجد أمـام   
الذي قد ظهر، وتعطي السلام للتي قد وجدت، 

 .كل نعمة امام محب البشر

What shall I call you O vine, you gave us to 
drink of your nectar, you became an intercessor 
and care-giver, for us and all who belong to us.

بماذا أدعوك أيتها الكرمـة، عصـيرك منـة    
سقيتينا، وصرت وسيلة ومهتمة، بنـا ولسـائر   

.مالنا
Hail to you O mother of mercy, we are your 

servants acknowledge us, blessed are you O full 
of grace, before your beloved Son intercede for 
us.  

السلام لك يا أم الرحمة، نحن عبيدك جيرينا، 
طوباك يا مملوءة نعمة، عند ابنك الحبيب اشفعي 

 .فينا

THE FIFTH PART 

The second bodily heaven, you were called of 
dome of lights, the rational Sun of righteousness, 
your light shines in the world. 

سماء ثانية جسدانية، دعيت يا قبة الانـوار،  
 .شمس البر العقلية، منك في عقب الأدهار

Your light shines in the world, on earth and in 
heaven, blessed are you O beauty of first-born, 
you bore God Lord of hosts. 

ضياؤها اشرق في الاقطار، علي الارض وفي 
السموات، طوباك يا زينة الابكار، حملت الالـه  

.رب القوات
You bore God Lord of hosts, you became our 

intercessor willingly, how many witnessed of this 
sign, the elders of the past times. 

حملت الاله رب القوات، وصرتِ وسيطة لنا 
لزمان بالرضي، كما شهد علي الآيات، شيوخ ا

 .الذي قد مضي
The elders of the past times, spoke with 

witnesses and proverbs, saying He will change 
His wrath by His will, and come in the fullness of 
time. 

شيوخ الزمان الذي قـد مضـي، نطقـوا    
بشهادات وأمثال، وقالوا سوف يُبـدَّل غضـبُه   

 .الاجيال بالرضي، ويأتي في عقب

And come in the fullness of time, born of the 
pure first-born ti-parthenos, afmoti pef-ran je 
Emmanoeel, pen-Soteer empi-kosmos.

ويأتي في عقب الاجيال، المولود من بكر بتول 
تيبارثينوس، افموتي إبيفـران جـي إمانوئيـل،    

 .إبسوتي إمبي كوسموس
Pen-Soteer empi-kosmos, pen-Noti en ali- إبسوتي إمبي كوسموس، بيننوتي إن أليثينوس، 
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thenos, pen-Soteer en-aghathos, fee etaf ee efsoti 
emmon. 

 .بينسوتير إنآغاثوس، في إتاف إ افسوتي إممون

Fee etaf ee efsoti emmon, by His human birth, 
He granted unto us the promise, by the bathing 
of the second birth. 

في إتاف إ افسوتي إممون، بملاده الإنساني، قد 
 .جاد علينا بالعربون، بحميم الميلاد الثاني

By the bathing of the second birth, anon kha 
ni-ekhres-teianos, we all cry with songs and 
hymns, enosh evol engo emmos. 

انــون خــاني ان  بحمــيم المــيلاد الثــاني،
اخريستيانوس، ونحن نصيح بتراتيل وألحان، انوش 

 .إفول إنجو إمموس
Enosh evol engo emmos, we ask you O flower 

of fragrance, open to us the gate of paradise, and 
save us from fire and suffering. 

انوش إفول إنجو إمموس، ونسألك يا زهـرة  
نا باب الفردوس، وجيرينا من الاطياب، إفتحي ل

.النار وعذاب
And save us from fire and suffering, for we are 

counted for you, blessed are you, mother of only-
begotten of the Father, hail to you and hail unto 
you. 

وجيرينا من النار وعذاب، لأننـا محسـوبين   
ب، السلام لكِ ثم عليك، طوباك يا أم وحيد الآ

 .السلام إليك

Hail to you and hail unto you, we ask you O 
mother of the Beloved, grant us to be in your 
fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob. 

السلام لك ثم السلام إليك، ونسألك يـا أم  
المحبوب، أن تأخذينا في مظال آبائك، إبـراهيم  

 .وبواسحق ويعق

THE FIFTH PART 

السماء الثانية التي صارت، مسـكناً لـرب    
القوات، البكر التي اختيرت، مـن دون سـائر   

.المخلوقات
كل الألباب احتارت، في وصفك يا سـيدة   

المخلوقات، كما شهدت عنك وأشارت، شيوخ 
.وتنبئوا بنبوات

كل البرية بك استنار ت، من بعد أن كـانوا   
واء التي صارت، بسـبب  في ظلمات، وأمك ح
 .الذلة في كل إهانات

بوجودك يا من قد صارت، كرسـياً لـرب    
القوات، عتقت بإبنك وفازت، وانحلت عنـها  

.اللعنات
قد انطفأت كل حرارة، جهـنم مـن كـل     

الأبوات، والكل صاروا بطهارة، قدرك في أعلى 
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.الدرجات
جيرينا يا من قد أنـارت، الأكـوان بعـد     

ثينا عند مرارة، ساعة نعد مـع  الظلومات، وغي
.الأموات

السلام لكِ يا أم مخلصنا، وبسألك يـا بكـر    
نقية، تسـألي الـرب أن يوصـلنا، إلي المينـاء     

.بطمأنينة

THE FIFTH PART 

سميت سماء ثانية أيضاً، وشمس البر العقيلـة،   
أشرق بالنور على الأرض وأضاء، بحلول الكلمة 

.الازلي
قـد مضـى، نطقـوا     شيوخ الزمان الذي 

بشهادات نبوية، وقالوا سوف يبـدل غضـبه   
.بالرضى، ويولد من بكر نقية

ويولد من بكر نقية، من أصل حسيب آبـاء   
وجدود، بكر طاهرة بالكلية، تنسـب لعشـيرة   

 .داود، كل الطغمات العلوية
وكل طقوس وكل جنود، يصيحون بلغـات   

.سمائية، قدام من صار منك مولود
ار منك مولود، يصيحون بأصوات قدام من ص 

ونغم، وتمجيد روحاني وسجود، قدام كرسـي  
.رب العظمة

طوباك يا ابنة داود، طوباك يا مملوءة نعمـة،   
.طوباك يا أم المعبود، السلام لك يا أم الرحمة

السلام لكِ يا أم الرحمة، طوباكِ يـا ممتلئـة    
نعمة، اوتين شويس إننيب ماريا، هيتين نـيس  

 .م نيس إبريسڤياطوڤه ني

THE FIFTH PART 

صــرت سمــاء حقــاً ثــاني، حملــت رب  
الصباؤوت، يا مريم فخر الأكوان، سكن فيـك  

.حقاً بثبوت
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وظهر فيك بجسد إنسان، اقنوماً واحدا مـن   
الثالوث، ورضع من لبن ثدييك، وعن الشيطان 

 .أخفى اللاهوت
وهيرودس قد صار حيران، من أجله قد أمـر   

ميع الأطفال الصبيان، سكان بيـت  بالموت، لج
 .لحم وكل البيوت

وملاك الرب الروحاني، مضى ليوسف وناداه  
بالصوت، في النوم قائلاً له يا إنسان، قم بسرعة 

.لما الليل يفوت
خذ الطفل واهرب في أمان، أنت وأمه تنجو  

من الموت، من هيرودس الملك الخوان، وكن إلى 
 .ارض مصر مبعوث

تلك البلدان، لمـا يفـنى ملكـه     وأمضى إلى 
ويموت، تعال وارجع بالثاني، لما يهلـك ذلـك   

.الممقوت
ويوسف كان غير كسلان، بسرعة جاب أتانا  

كان مربوط، ورَّكب العذراء على الأتان، على 
 .يديها من يعطى القوت

السلام لك يا ست الأبكار، يا مـريم تـى    
نا بارثينوس، يا من حل في أحشائك وصار، مخلص

 .ايسوس بى اخر يستوس

THE FIFTH PART 

صرت سماء ثانية بالحق، يا مريم يـا قـدس    
الأقداس، شمس العدل منك أشرق، ولدت لنـا  

.ابنة ماسياس
تم القول والوعد صدق، كما شـرح فيـك    

مويسيس، وعن شعبه دمه أهرق، مـات وقـام   
.سحر الأغلاس

وجيش الشيطان قد انسحق، عـدم الرحمـة    
ليأس، وصار عدواً لكل الخلق، يلقى شره وغلبه ا

.ما بين الناس
هزمته ما مريم بالحق، وصار مرمياً مطروحـاً   

منداس، وأسيره آدم انعتق، بطهرك يـا قـدس   
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.الأقداس
كل لسان مستحق، يمجدك مع ماسياس، وفى  

بيت لحم أتاك الطلق، وولدت خالق كـل ذي  
.نفس

بشـبره  ولفيت المولود بخرق، وكامل السماء  
منقاس، وجعل دمه عنـا مُهـرق، في الصـينية    

 .ممزوجاً في الكأس
السلام لك يا أم الإله، جيرينا قـدام إبنـك،    

.ليسامحنا نحن الخطاة، بصلاتك وشرف جنسك

THE SIXTH PART 

+ The tabernacle which was 
called, the holy of holies, which 
contains the Ark, overlaid 
roundabout with gold. 

# :̀ckhnh qh`etoumou; `eroc> 
je qhe/q/u/ `nte nìeqouab> `ere 
;kibwtoc `n'htc> eto]j `nnoub 
`ncaca niben.

قدس . القبه التى تدعى
ــداس ــا . الاق ــتى فيه ال
المصفح بالذهب . التابوت

.من كل ناحيه
Wherein are the tablets, of 

the covenant, and the golden 
pot, wherein the manna was 
hidden. 

Qh `ere nìpla[ `n'htc> `nte 
;di`aqhkh> nem pi`ctamnoc `nnoub> 
`ere pimanna \hp `n'htf. 

. لوحا العهد. التى فيها
المخفـى  . والقسط الذهبى

 .فيه المن

+ This is a symbol of the Son 
of God, who came and dwelt in 
Mary, the undefiled Virgin, and 
was incarnate from her. 

# ~Foi `ntupoc `m`p}hri `mV;> 
`etaf`i af]wpi 'en Maria> 
;Parqenoc `n`atqwleb> afsicar[ 
`ebol̀n'htc.

. هو مثـال لابـن االله  
. الذى أتى وحل فى مريم
. العذراء غـير الدنسـه  

.وتجسد منها
She gave birth to Him unto 

the world, in unity without 
separation, for He is the King 
of glory, who came and saved 
us. 

Ac`jvof `epikocmoc> 'en 
oumetouai `n`atvwrj> alla `nqof 
pe ~Pouro `nte `p̀wou> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

باتحـاد  . ولدته للعالم
أذ هو ملـك  . بغير أفتراق

 .أتى وخلصنا. المجد

+ Paradise rejoiced, at the 
coming of the Lamb, the Word 
the Son of the ever existing 
Father, who came and 
redeemed us from our sins. 

# Piparadicoc `e`]lhloùi> je 
af`i `nje pi|ihb> `nLogoc `n}hri 
`nte Viwt eqmhn `ebol ]a `ene\> 
af`i afcotten 'en nennobi. 

بمجىء . يتهلل الفردوس
أبن الاب . الحمل الكلمه

ليخلصنا . الدائم الى الابد
 .من خطايانا

Hail to you O full of grace, Xere qheqme\ `n`\mot> xere   السلام لك يا ممتلئـة
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hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

السلام لك يا مـن  . نعمة
السلام لك . وجدت نعمة

. يا من ولـدت المسـيح  
.الرب معك

THE SIXTH PART 

 Comc ouo\ mai`aten qhnou> 'en 
naimucthrion et\hp> 
tetenjemou `e;Parqenoc> 
oumuthr ~Xrictou Qeou penNhb. 

هذه  انظروا وتأملوا في
تجـدونها  . الأسرار الخفية

على العذراء أم المسـيح  
.الإله سيدنا

 Eqbe`ou peje piDunatoc> 
`mpefbwk Mwuchc po`ihcon> 
`noùckunh nem oukibwtoc> ouo\ 
lalwc 'en pi`xrucon.

لماذا قال القوى لعبـده  
موسي أصنع قبة وتابوتـاً  

 .وصفحة بالذهب

 Ari\wb men `noukapcakhc> 
`epimanna tupon ta `epigeia> 
xatou autouc nem nìplakhc> 
'en ̀qmh; ̀n;`ckunopigeia.

وأعمل قسطاً للمـن  
وضـعها  . مثالاً للأرضيين

مع الألـواح في وسـط   
.المظال

 Nai throu au]wpi `ntupikon> 
`e;pan`agia `amoluntoc> `h 
`ckunoma an`qropikon> Maria 
piManna pe Px/c/.

لها كانت مثالاً هذه ك
لذات كل القدس القبـة  
الناسوتية الطاهرة مـريم  

 .والمن هو المسيح
 ~POuro nte `p̀wou Ih/c/ pimici> ek 

ton arrhktoc tòixoc> af`i 
`epikocmoc `ebol'en `psici> cum 
Patri ̀an`eutoixoc.

ملك المجـد يسـوع   
المولود من السرور المنيـع  
 أتي إلى العالم من العـلاء 
.وهو مع الآب بغير افتراق

 Piparadicoc e]lhlou`i> je af`i 
afer̀]vhr neman> `anon 'a 
ni`aporoc `n`cbwoùi> ouo\ 
af]en\ht afcw; `mmon.

الفردوس يتهلل لأنه قد 
جاء وأشترك معنا نحـن  
الناقصين الفهـم وتحـنن   

.وخلصنا
 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 

]a pinifi `nte leuteoc> je arejimi 
gar `noù\mot> 'aten peNou; 
Uioc Qeoc.

نمجدك أيتها المباركة، 
إلى النفس الأخير، لأنـك  
وجدت نعمة، عند إلهك 

.ابن االله



Vespers – The Sixth Part 

72 

THE SIXTH PART 

 ~Hliab nem Zorobabel> 
naùer\wb 'en ;`ckunh> 'en 
oura]i nem ouqelhl> nem ouni]; 
`ntimh.

الباب وزروبابل كانـا  
ملان في القبـة بفـرح   يع

 .وتهليل وعظم كرامة

 Auxw `nnìpla[ `n`wni `n'htc> 
nem pi`ctamnoc nem ;luxnia> nem 
;]ourh eqme\ `njebc> nem 
;kebakthria.

وضعا ألواح الحجـارة  
فيها والقسـط والمنـارة   
والمجمرة مملـوءة جمـراً   

.والعصاة أيضاً
 Efoi `ntupoc `p}hri `mV;> 

`etaf`i af]wpi 'en Maria> ouo\ 
af;nan `n`oucw;> nem 
;ke`eleuqeria.

مثالاً الابن االله الـذي  
أتي وحل في مريم وأعطانا 

 .الخلاص والحرية

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme.

 نمجدك أيتها الأمينـة، 
قائلين مع ملاك البركـة،  
أفرحي أيتها الممتلئة نعمة، 

.الرب معك

THE SIXTH PART 

 Zeo] `nje ne`euvomia> nem `nsici 
`nte politia> `w ;]elet `mmhi 
Maria> ;`ckunh `nkaqaroc. 

كثيرة هي مـدائحك  
ومتعالية فضائلك أيتـها  
العروسة الحقانية مريم القبة 

.النقية
 Vh̀atchou `w ;Parqenoc> 

afcwtp `mmo 'ajwou `nnìxronoc> 
eqre]wpi naf `noùqronoc> `w 
pi\arma `nnòhte.

الغـير الـزمني أيتــها   
العذراء اختارك من قبـل  
الأزمان لتصيري له كرسياً 

 .أيتها المركبة العقلية
 Tesoci `e;kibwtoc> nem nìpla[ 

nem pi`ctamnoc> eqbe vai 
piparadicoc> efra]i 
ef`e]lhlou`i.

تعاليت عن التـابوت  
والألواح والقسط من أجل 
هذا الفـردوس يفـرح   

.ويتهلل
 Je `aV; `nAbraam> afcoutwn   لأن إله إبراهيم بسـط



Vespers – The Sixth Part 

73 

tefoùinam> nimh] eu`amoni nem 
~Adam> af`olou ̀e'oun ̀erof.

يمينه والجمع الممسوك مع 
.آدم رفعه إليه

 Maren;`wou `n;`agia> 'en 
\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i ̀w Maria> `o Kurioc meta cou. 

ــد ــة،  فلنمج القديس
بأصوات التمجيد قائلين، 
السلام أفرحي يا مـريم،  

.الرب معك

THE SIXTH PART 

Many are my iniquities, and 
the impurities of my body, and 
few are my virtues, O my God 
do not turn away from me. 

Zeo] `nje naparaptwma> nem 
`pqwleb `nte pacwma> eùerkouji 
`nje nakaqartwma> paNou; 
`mperxa; ̀ncwk.

ثيرة هي زلاتي، ودنس 
جسدي، وقليلـة هـي   
فضائلي، يا الهي لا تتركني 

.عنك
O my God do not turn away 

from me, but bring me back to 
You, to do Your will, for the 
sake of Your saint. 

PaNou; `mperxat `ncwk> alla 
matacqoi \arok> `ntàiri 
`mpete\nak> eqbe qhe/q/u/ ̀ntak. 

يا الهـي لا تتـركني   
عنك، بـل ردني اليـك،   
لأصنع إراداتك، من أجل 

.قديستك
For the sake of Your saint, 

Mary Your resting place, 
concerning whom You ordered 
your servant Moses, to make a 
simple of. 

Eqbe qhe/q/u/ `ntak> Maria 
`vmànemton `mmok> `etak\on\en 
`mMwuchc pekbwk> afqamio 
`mpectupoc. 

من أجل قديسـتك،  
مريم موضع راحتك، التي 
أمرت موسي عبدك، صنع 

 .مثلها

To make a simple of, 
according to Your good 
command, for he made a 
tabernacle, out of almond 
wood. 

Afqamio `mpectupoc> kata 
pek\on\en kalwc> je afqamio 
`noukibwtoc> 'en \an]e 
`mpaukinon. 

صنع مثلها، كـأمرك  
جيدا، لأنه صنع تابوتـاً،  

 .من خشب اللوز

Out of almond wood, and 
also a golden vessel, and a 
lampstand with a rod, the censer 
and the barrels. 

"en \an]e `mpaukinon> nem 
pi`ctamnoc `nnoub deon> nem 
;luxnia `nkalamon> nem ;]ourh 
nem nìckeuoc.

من خشـب اللـوز،   
والقسط الذهب أيضـاً،  
والمنارة ذات السـيقان،  

 .والمجمرة والأواني
The censer and the barrels, 

that were placed in the 
tabernacle, are all symbols, 
because of the Theotokos. 

Nem ;]ourh nem nìckeuoc> 
etxh 'en ;kibwtoc> `a nai throu 
ertupoc> eqbe ;qeotokoc. 

ــرة والأواني،  والمجمـ
الموضوعة في التـابوت،  
هؤلاء كلها، مثال لوالدة 

.الاله
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Because of the Theotokos, 
paradise has been reopened, for 
the Lord was merciful to His 
people, He came and saved us. 

Eqbe ;qe`otokoc> auouwn 
`mpiparadicoc> je `aP_ nai 'a 
peflaoc> af`i ouo\ afcw; `mmon. 

مثال لوالدة الاله، فتح 
الفردوس، لأن الرب رحم 

 .شعبه، أتي وخلصنا

We glorify you O faithful one, 
who carried the Word of the 
Father, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
الحاملة كلمة الآب قائلين، 

تلئـة نعمـة،   إفرحي يا مم
.الرب معك

THE SIXTH PART 

The tabernacle which was 
called, the holy of holies, which 
contains the Ark, overlaid with 
pure gold. 

:̀ckunh qh`etoumou; `eroc> je 
qhe/q/u/ `nte nhe/q/u/> `ere ;kibwtoc 
`n'htc> eclalhout `nnoub 
`nkaqaroc.

 ـ  دعونها، القبة الـتي ي
قدس الاقـداس، فيهـا   
التابوت، مصفح بالذهب 

.النقي
The tabernacle which was 

called, the pure altar, and God is 
within, she is the Virgin Mary. 

:̀ckunh qh`etoumou; `eroc> je 
pi`ervei `nkaqaroc> `are V; ca'oun 
`mmoc> ̀ete Maria ;Parqenoc.

نها، القبة الـتي يـدعو  
ــي، واالله   ــل النق الهيك
.داخلها، هو مريم العذراء

The tabernacle which was 
called, the place of forgiveness, 
who is the Virgin Mary, who is 
adorned and decorated. 

:̀ckunh qh`etoumou; `eroc> je 
pima `nxanobi `ebol> pe Maria 
;Parqenoc> qh̀etjwl\ 
`eccelcwl `mmoc.

القبة الـتي يـدعونها،   
موضع الغفران، هي مريم 

 .العذراء، المشتملة المزينة

The tabernacle which was 
called, the manna and the 
mercy-seat, and the stone 
tablets upon it, on it the written 
law. 

:̀ckunh qhe`toumou; `eroc> je 
pimanna nem pi`ctamnoc> nem 
ni`pla[ `n`wni \ijwc> `ere pinomoc 
`c'hout ̀ejwc. 

القبة التي يدعونها، المن 
وألواح، الحجـارة الـتي   
عليها، وفيهـا النـاموس   

 .مكتوب

The tabernacle which was 
called, who is full of wisdom, 
through the prayers of the 
Virgin Mother, O my Lord 
forgive me my transgressions. 

:̀ckunh qh`etoumou; `eroc> je 
qh̀eqme\ 'en ;covia> \iten ni;\o 
`nte `qmau ;Parqenoc> pa_ xw 
nhi `nnàanomia. 

القبة الـتي يـدعونها،   
الممتلئة مـن الحكمـة،   
بطلبات الأم العذراء، يـا  

 .ربي اغفر لي آثامي

The tabernacle which was 
called, the cherubimic chariot, 
who is the Virgin Mary, the 

:̀ckunh qh`etoumou; `eroc> je 
pi\arma `nxeroubimikon> pe 
Maria ;Parqenoc> `t]eri `m`pouro 

القبة الـتي يـدعونها،   
المركبة الشاروبيمية، هـو  
مريم العذراء، ابنة الملـك  
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daughter of the king within. `enecebwn. .من داخل
For that we praise God, who 

was incarnate of you, and 
became a man like us, except 
for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> 
af`errwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

فلهذا نسبح االله، الذي 
تجسد منك، وصار إنساناً 

 .مثلنا، ما خلا الخطية

THE SIXTH PART 

 }a]f `ntagma et'en `psici> na 
nivhoùi nem ouranoc> 
eùer\umnoc `epimici> `ebol'en 
;pan`agia `mParqenoc.

سبع طغمات في العلاء 
سمائيــة مــع الســمائين 
يسبحون المولـود مـن   

.القديسة البتول
 Tesoci `n;ckunh `n\oui;> 

qh̀ete Mwuchc qamioc> je Ih/c/ 
`p}hri `mV;> af]wpi ca'oun 
`mmoc.

مرتفعة عن القبة الأولي 
التي صنعها موسـي لأن  
يسوع ابن االله قد حـل  

.داخلها
 ApIcra`hl nem nef`\bhou`i> 

af]enaf `nje pichou> je afsw'em 
`nnimitwoùi> aukotou 
`e`oumet̀e`vlhou.

قد مضي زمان إسرائيل 
وأعماله لأنه قـد نجـس   

 .الطرق ورجع للباطل

 Alla `anon 'a nipictoc> 
`an`er̀klhronomin `mmau> je 
anna\; 'en Px/c/> nem 
tefmet\elpic tenjou]t ̀mmau. 

لكن نحن المؤمنين صرنا 
وارثين لأننا آمَّنا بالمسيح 

 .وننتظر رجاؤه

 Eqbe vai ten;`wou ne> enw] 
ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl.

نصرخ، فلهذا نمجدك و
مع غبريال قائلين، السلام 
لك يا ممتلئة نعمة، مريم أم 

.عمانوئيل

THE SIXTH PART 

The tabernacle and its vessels, Moses 
completed their making, the ark was placed in it, 
overlaid with pure gold.

القبة وأوانيها، موسي كملها تطريز، والتابوت 
 .ي بالذهب الإبريزموضوع فيها، مطل

The tables and their contents, the pot in it the   ،والألواح وما فيها، القسط وفيه المن عزيـز
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precious manna, about their explanations, the 
interpreters were perplexed. 

 .وعن تفسير معانيها، إحتاروا أهل التمييز

The true tabernacle, that is Mary the Virgin, 
she exalted above all humans, and carried the 
great mystery. 

القبة الحقيقية، أعني هي العذراء مريم، فاقـت  
 .طبع البشرية، وقد حوت السر الأعظم

The exalted ranks, could not comprehend, all 
human tongues, were silent and could not speak.

العلوية، تكل ولم تقـدر تفهـم،   والطغمات 
.جميع ألسنة البشرية، فهي تصمت لم تتكلم

Mary is the pride of the nation, she protects us 
in the world, an ark she is diligent, to take us the 
Harbor. 

مريم هي فخر الأمة، وهي في العالم تحمينـا،  
 .يناسفينة وصارت مهتمة بنا، توصلنا إلي الم

Hail to you O mother of mercy, we are your 
servants acknowledge us, blessed are you O full 
of grace, before your beloved Son intercede for 
us.  

السلام لك يا أم الرحمة، نحن عبيدك جيرينا، 
طوباك يا مملوءة نعمة، عند ابنك الحبيب اشفعي 

 .فينا

THE SIXTH PART 

The tabernacle which was made, with human 
hands, the vessels in it were placed, he decorated 
with beautiful forms. 

القبة المصنوعة، صناعة أيادي بشـرية، وأواني  
 .فيها موضوعة، زينها بأشكال بهية

He decorated with beautiful forms, and 
adorned with varieties and colors, Moses the 
prophet in the wilderness, in it the ark of the 
Lord the Judge. 

زينها بأشكال بهية، وطرزها بأصناف وألوان، 
.موسي النبي في البرية، فيها تابوت الرب الديان

In it the ark of the Lord the Judge, the tables 
of the covenant their contents, and a golden 
precious pot, and the rational manna hidden in it.

فيها تابوت الرب الديان، وألواح العهد ومـا  
تحويه، وقسط ذهب غالي الأثمان، والمن العقلـي  

.مخفي فيه
And the rational manna hidden in it, a symbol 

of the hidden mystery, who is hidden in the 
bosom of the Father, came with His divinity in 
Zion. 

والمن العقلي مخفي فيـه، إشـارة إلي السـر    
المكتوب، من هو محجوب في حضن إبيه، حـل  

 .بلاهوته في صهيون

Came with His divinity in Zion, that is the true 
tabernacle, as prophesied about by the prophets, 
with symbols and prophetic witnesses.

حل بلاهوته في صهيون، أعني القبة الحقيقية، 
.كما تنبأ عنها المتنبئون، برموز وشهادات نبوية

With symbols and prophetic witnesses, that is  ،برموز وشهادات نبوية، اعني القبة ومعانيها
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the tabernacle and its meaning, symbol of the 
pure first-born Virgin, of the coming of the 
divinity in her. 

.مثال عذراء بكر نقية، بحلول سر اللاهوت فيها

Of the coming of the divinity in her, a 
mysterious great mystery, a virgin carried in her 
arms, whom the Seraphim worship.

بحلول سر اللاهوت فيها، بأمر عجيب وسر 
عذراء حملت بين يديها، من تسجد لـه   عظيم،

.السيرافيم
Whom the Seraphim worship, and can not 

behold Him, you carried Him O Mary, like a 
child you raised Him. 

من تسجد له السيرافيم، ولا يستطيعون النظر 
.إليه، حملتهِ يا م ر ي م، وكمثل غلام قد ربيتيه

Like a child you raised Him, the Creator of 
creation with power, restored Adam and his 
children, to paradise once again. 

وكمثل غلام قد ربيتيه، مُكـون الأكـوان   
بالقدرة، رد آدم وبنيـه، إلي الفـردوس دفعـة    

.أخري
To paradise once again, we all bless you saying, 

blessed are you O Virgin, hail to you and hail 
unto you. 

إلي الفردوس دفعة أخـري، ونحـن الكـل    
نطوبك، ونقول طوباكِ يا عذراء، السلام لكِ ثم 

.السلام إليك
Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 
fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob. 

السلام لك ثم السلام إليك، ونسألك يـا أم  
المحبوب، أن تأخذينا في مظال آبائك، إبـراهيم  

 .واسحق ويعقوب

THE SIXTH PART 

القبة الزمنية، التي أكملها مويسيس، زينـها   
.بذهب مطلية، كما شهد بى ابروفيتيس

وأيضاً الألواح العهدية، شـرائعها كانـت    
 ـ  ة، إشـارة لظهـر   للناس، رمزاً وعبـارة مخفي

.ماسيساس
القبة الحقيقية، أعنى هي قدس الأقداس، البكر  

.الطوباوية، المولود منها رئيس الخلاص
يا قبة جسدانية، غيثينا عند شرب الكـأس،   

.المحتوم على كل البشرية، عندما تنقطع الأنفاس
حملت أحشاءك اللحمية، بى اواى ايڤول خين  

وولدتيه مثل جميـع  تيترياس، بطبيعة جسدانية، 
.الناس

واكمل كل ما للبشرية، كقـول بى إيـف    
أنجليستيس، ما خلا فعل الخطية، وأهرق دمه عنا 
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.في الكأس
السلام لكِ يا أم مخلصنا، وبسألك يـا بكـر    

نقية، تسـألي الـرب أن يوصـلنا، إلي المينـاء     
.بطمأنينة

THE SIXTH PART 

موسى النبي القبة الزمنية، التي أكملها تطريز،  
.في البرية، وطلاها بالذهب الإبريز

وألواح العهد الحجرية، كما شـهدوا أهـل    
التمييز، ومنارة بالنور بهية، وفيها قسـط المَـن   

.عزيز
وفيه قسط المَن عزيز، و شورية تحمل جمـر   

النار، مصنوعة بالذهب الإبريز، كمـا شـهدوا   
.الآباء الأحبار

عني القبـة زيـن   كمثال وعبارة مع تمييز، أ 
المولود مـن  . الأبكار، وكذلك قسط المن عزيز

.بدء الأدهار
المولود من بدء الأدهار، مـن الآب الأزلي،   

الكلمة آتى واخذ ناسوتاً مختار، من مريم أصـل  
.النعمة

وتحقق ما نطق به الأحبار، وتنبئوا به الآبـاء   
القدماء، ونحن الكل نصيح اجهار، السلام لك يا 

.حمةأم الر
السلام لكِ يا أم الرحمة، طوباكِ يـا ممتلئـة    

نعمة، اوتين شويس إننيب ماريا، هيتين نـيس  
 .طوڤه نيم نيس إبريسڤيا

THE SIXTH PART 

القبة النبوية، زينها موسى بكـل الألـوان،    
.وجعلها بذهب مطلية، وسبعة سُرُج فيها ينيرون

والألواح العهدية، مكتوبة بأصـبع الـديان،    
عل فيها منارة مضيئة، وقسط ذهب فيه المن وج
.بيان
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على بنى الإسرائيلية، شهادة نصب الميـزان،   
.وذلك إشارة رمزية، عليك يا هيكل منصان

يا مريم يا بكر نقية، قد صرت قبة للغفـران،   
.وزينك بأنوار بهية، الإله منشئ الأكوان

وإلى الديار المصرية، مضـى بـك يوسـف     
خالق كل البرية، طفلاً محمولاً الإنسان، ومعك 

.على اليدين
بادت الأصنام بالكلية، من قدامـه في كـل    

مكان، وصارت ارض مصر محمية، وبادت منها 
.عبادة الأوثان

السلام لك يا ست الأبكار، يا مـريم تـى    
بارثينوس، يا من حل في أحشائك وصار، مخلصنا 

 .ايسوس بى اخر يستوس
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ة النبوية، موسى كملها بكل فنون، وبعد القب 
.أن صارت مبنية، طلاها بالذهب الموزون

وجعل فيها منارة مضيئة، ومعه سُرُج أيضـاً   
ينيرون، والألواح الشرعية، وقسط ذهب فيه المَن 

.مصون
وذلك إشارة رمزية، على مريم ابنة صهيون،  

.هي القبة الحقيقية، وداخلها إله الكون
أيضاً رؤيـا، نـاراً في عوسـج     نظر موسى 

.بغصون، تتوقد متعالية والأوراق لم يحترقون
قال هذه بكر نقية، سكن فيها سر مكنـون،   

.تحمل نار اللاهوتية، ليخلص بإبنها البشريون
تصير سماء لحمية، داخلها لاهوت وناسـوت   

متحدون، ولم تحترق البشرية، من جمر اللاهوت 
.المكنون

ية، يا مريم شورية هـارون،  عظيمة جداً وبه 
حملت أسرار خفيةً، جمر اللاهوت في أحشـائك  

.مصون
السلام لك يا أم الإله، جيرينا قـدام إبنـك،    

.ليسامحنا نحن الخطاة، بصلاتك وشرف جنسك
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THE SEVENTH PART 

+ You are called the Mother 
of God, the true King, and after 
He was born from you, 
miraculously you remained a 
virgin. 

# Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
piOuro `mmhi menenca `qremacf> 
`are`o\i `ereoi `mparqenoc> 'en 
ou\wb ̀mparado[on. 

الملـك  . دعيتِ ام االله
. وبعد ما ولدته. الحقيقى

.بقيت عذراء بأمر عجيب

Emmanuel whom you have 
born, has kept you, without 
corruption, and your virginity 
remained sealed. 

Emmanouhl vh̀etare`jvof> 
eqbe vai af`are\ `ero> `ereoi 
`n`attako> ectob `nje teparqenìa. 

. عمانوئيل الذى ولدته
. بغير فسـاد . هو حفظك

 .وبتوليتك مختومه

+ Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

# Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

السلام لك يا ممتلئـة  
السلام لك يا مـن  . نعمة

السلام لك . وجدت نعمة
. يا من ولـدت المسـيح  

.عكالرب م

THE SEVENTH PART 

 Ari[ate nemhi `mvoou> tw 
Qeou en euxarictia> aniou`i 
`n`epenouc nem `p̀wou> `e;ourw `nte 
;`arictia.

ابتدإوا معـي اليـوم   
وقدموا مديحاً . بالشكر الله

 .ومجداً لملكة الكمال

 Ajoc je `aP_ eudokicen> 
`n'h; katavugion> ti `onoma cou 
`ipwmen> ̀w qh̀etsoci `enigion. 

قولوا أن الرب قد سُر 
بك أيتها الملجاء نقول ما 
هو اسمك يا من ارتفعـت  

.على الأرضيين
 Ouranon ke `qronon `epigh> `oti 

ton ̀axwriton> exwrecac ke kalh 
pugh> `placthcac ton ̀arrhton. 

سماء وكرسـي علـى   
الأرض لأن الغير المحـوي  

لحاً غير حويته وينبوعاً صا
 .موصوف أنبعته

 Xeroubim ce kalecwmen> `oti 
ton `àyhla vhcic> `ebactac ke 
`acwmen> 'en ou`aqlhcic 

شاروبيم ندعوك لـن  
الغير الملمـوس حملتـه ثم   
نسبح بإجتـهاد يفـوق   
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paravucic. .الطبيعة
 ~Klhqica mhthr Qeou> piOuro 

`mmhi `n`et`azon> kardiac ke 
nevrouc dikeou> 'en ou\wb 
`mparado[on.

دعيــت أم االله الملــك 
الحقيقي البـار فـاحص   
القلوب والكلـي بـأمر   

.معجز
 Emmanouhl vh̀etaremacf> 

eqbe vai af`are\ `ero> ten\wc `erof 
tener\oùo sacf> kaqekacthn 
`prẁi ke ecpera.

عمانوئيل الذي ولدته 
من أجل هـذا حفظـك   
 نسبحه ونزيده علواً كـل 

 .يوم باكراً وعشية
 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 

]a pinifi `nte leuteoc> je arejimi 
gar `noù\mot> 'aten peNou; 
Uioc Qeoc.

نمجدك أيتها المباركة، 
إلى النفس الأخير، لأنـك  
وجدت نعمة، عند إلهك 

.ابن االله
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 Cemou; `ero je `qmau `mV;> 
piOuro `mmhi menenca `qremacf> 
'en où]vhri nemou\o;> ten\wc 
naf tener\oùo sacf.

دعيــت ام االله الملــك 
الحقيقي وبعد ما ولدتـه  
بتعجب وخوف نسـبحه  

.ونزيده علواً
 Ectob `nje teparqenia> `w 

pi`ervei `nlogikon> 'en ouni]; 
`noikonomia> nem ou\wb 
`mparado[on.

 ـ ها بتوليتك مختومة أيت
الهيكل الناطق بعظم تدبير 

 .وأمر معجز

 Emmanouhl vh̀etaremacf> 
eqbe vai af`are\ `ero> `w cautoc 
ten\wc `erof> 'en ou`wou nem 
outaio.

عمانوئيل الذي ولدته 
لـذلك  . فلهذا حفظـك 

 .نسبحه بمجد وكرامة

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
قائلين مع ملاك البركـة،  
أفرحي أيتها الممتلئة نعمة، 

.الرب معك
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THE SEVENTH PART 

 Hcàhac afmou; `ero> `w Maria 
;ourw> je `qmau mV; piref`sro> 
`ete vai pe Emmanouhl penNou;. 

يا مـريم   أشعياء دعاك
الملكة أم االله الغالب الذي 

 .هو عمانوئيل إلهنا
 Je \hppe ic ;Parqenoc> 

ece`erboki ec`emici `nou}hri> `nqof 
pe `pOuro etjwri> ouo\ 
`n`e[ouciacthc.

قائلاً هوذا العذراء تحبل 
وتلد إبناً وهو الملك القوى 

 .المتسلط

 Acmici `mmof cwmatikoc> 
ouNou; `mmhi `ntelioc> `xouab 
`xouab `agioc> ;~Triac etjhk 
`ebol.

ولدته جسـدانياً إلـه   
حقيقي كامـل قـدوس   

الثـالوث  . قدوس قدوس
.الكامل

 Maren;`wou `n;`agia> 'en 
\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ra]i ̀w Maria> `o Kurioc meta cou. 

ــد ــة،  فلنمج القديس
بأصوات التمجيد قائلين، 

يا مـريم،   السلام أفرحي
.الرب معك

THE SEVENTH PART 

Every enjoyment of sin, and 
many bad works have come 
upon me, O You who is 
without sin, my Savior show me 
compassion. 

~Hdeoc niben `nte ninobi> nem 
\anmh] eu\wou `n`\bhou`i> 
auqwoutc `eroi `w pi`aqnobi> 
paCwthr ]en\ht 'aroi. 

كل لـذات الخطيـة،   
وأعمال كـثيرة رديئـة،   
أجتمعت علي يا من بغير 
خطية، يا مخلصي تحـنن  

.علي
My Savior show me 

compassion, and do not destroy 
me in my sins, be patient with 
me, grant me repentance. 

PaCwthr ]en\ht 'aroi> 'en 
nanobi `mpertakoi> alla 
`woùn\ht `ejwi> moi nhi 
`noumetanoia.

يا مخلصي تحنن علـي،  
ولا تهلكني بخطاياي، لكن 

 .تمهل علي، واعطني توبة

Grant me repentance, cleanse 
me from all my iniquities, 
through the prayers of Mary, 
the glorified bride. 

Moi nhi `noumetanoia> ouo\ 
cwlj `nnàanomia> \iten pi]lhl 
`nte Maria> ;]elet 
`mparado[on.

اعطني توبـة، وامـح   
أثامي، بصلوات مـريم،  

 .العروسة المُمجدة

The glorified bride, the :]elet `mparadozon> pi`a\o  العروسة المُمجدة، كنز
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treasure of goodness, she gave 
birth to God for us, Emmanuel 
our King. 

`nte nìagaqon> je acmici `mV; 
nan> ̀ete Emmanouhl penOuro. 

الخيرات، لأنها ولدت لنـا  
االله، الذي هو عمانوئيـل  

.ملكنا
Emmanuel our King, Jesus 

Christ the Creator, was born of 
the queen, and her virginity was 
sealed. 

~Ete Emmanouhl penOuro> Ih/c/ 
Px/c/ pirefqamio> acmacf `nje 
;ourw> ectob ̀nje tecparqenia. 

الذي هو عمانوئيـل  
ملكنا، يسـوع المسـيح   
الخالق، ولدتـه الملكـة،   

 .وبتوليتها مختومة
And her virginity was sealed, 

for she gave birth without seed 
of man, she is worthy of 
glorification, for she became the 
throne. 

Ectob `nje tecparqenia> je 
acmici asne cunoucia> `n`em`p]a 
`n\ando[ologia> je ac]wpi 
`noùqronoc. 

وبتوليتها مختومة، لأنها 
ولدت بغـير مباضـعة،   
تستحق التمجيد، لأنهـا  

 .صارت كرسياً

For she became the throne, 
of God the Creator, to whom 
all glory and praise is due, now 
and unto the ages. 

Je ac]wpi `noùqronoc> `mV; 
piDhmiourgoc> vwf pe pi`wou nem 
pi\umnoc> icjen ;nou nem ]a 
`ene\.

لأنها صارت كرسـياً،  
ــد  ــه المج ــالق، ل الله الخ
والتسبيح، مـن الأن وإلي  

.الابد
We glorify you O faithful one, 

who carried the Word of the 
Father, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
الحاملة كلمة الآب قائلين، 
إفرحي يا ممتلئـة نعمـة،   

.الرب معك
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You are called the Mother of 
God, O Virgin Mary, and after 
you gave birth to God for us, 
you remained a virgin. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> `w 
Maria ;Parqenoc> menenca 
`qremici nan `mV;> ectob `nje 
teparqenia.

دعيت أم االله، يا مريم 
العذراء، ومـن بعـدما   
ولدت لنا االله، بتوليتـك  

.ةمختوم
You are called the Mother of 

God, O hope of our salvation, 
you accepted unto yourself the 
divinity, what a miraculous 
matter. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
;\elpic `nte penoujai> af]op `ero 
`n;meqnou;> pai\wb `n`]vhri ou pe 
vai. 

دعيت أم االله، يا رجاء 
نا، قبلـت اليـك   خلاص

اللاهوت، ما هـو هـذا   
 .الامر العجيب

You are called the Mother of 
God, O pride of our race, O 
hope of our fathers, the wise 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
`p]ou]ou `mpengenoc> ;\elpic 
`nte nenio;> Mari`a ;cabh 

يا فخر دعيت أم االله، 
جنسنا، يا رجاء ابائنـا،  

 .مريم العذراء الحكيمة
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Virgin Mary. `mParqenoc.
You are called the Mother of 

God, we glorify YOU O 
precious stone, proclaiming 
without fear, "Hail to you O full 
of grace." 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
ten;`wou ne `w pi`wni `mmhi> enjw 
`mmoc 'en oumetat\o;> je xere 
ke xaritoumenh. 

دعيت أم االله، نمجدك 
ايتها الحجر الكريم، قائلين 
بغير خوف، افرحي يـا  

 .ممتلئة نعمة

You are called the Mother of 
God, all the hearts rejoiced and 
were comforted, through the 
incarnation, of the name of 
Emmanuel our Lord. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
\ht niben aura]i au;nom;> 'en 
`pjinerrwmi> ̀m`vran ̀nEmmanouhl 
penNou;. 

دعيــت أم االله، كــل 
القلوب تفرح، وتتعـزي  
بتأنس، اسم عمانوئيـل  

 .الهنا

You are called the Mother of 
God, O bride and queen, for He 
delivered us through you, by the 
coming of His victorious birth. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> `w 
;]elet `w ;ourw> je afna\men 
`ebol\ito;> 'en pjin`i 
`mpefjinmici `nref`sro.

دعيت أم االله، ايتـها  
العروسة والملكة، لأنه نجانا 
من قبلك، بأتيان مـيلاده  

.الغالب
You are called the Mother of 

God, the dwelling of the Pride 
of the whole world, for He is 
the God of our fathers, we 
follow Him with our hearts. 

Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
oumàn]wpi `n]ou]ou `mpikocmoc 
thrf> je `nqof pe V; `nte nenio;> 
tenoua\ `ncwf 'en pen\ht thrf. 

دعيت أم االله، مسكن 
نه هـو  فخر كل العالم، لأ

.آله أبائنا، نتبعه بكل قلبنا

For that we praise God, who 
was incarnate of you, and 
became a man like us, except 
for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

فلهذا نسبح االله، الذي 
إنساناً تجسد منك، وصار 
 .مثلنا، ما خلا الخطية

THE SEVENTH PART 

 ~Hcàhac va pini]; `n`'rwou> 
bwl nan `ebol `nnek`provhtia> 
eqbe qh̀etacjwl\ `mpi`wou> `qmau 
`mpitoubo Maria. 

يا أشـعياء صـاحب   
الصوت العظيم فسّر لنـا  
ــتي  ــل ال ــك لأج نبوات
اشتملت بالمجد مـريم أم  

.الطهارة
 Emmanouhl acmacf nan> asne 

`cperma ouo\ `n`atgamoc> af]wpi 
`nje V; neman> ouo\ afcw; 

ولدت لنا عمانوئيـل  
بغير زرع وبغير زواج وأن 
االله حل معنـا وخلـص   
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`mpikocmoc. .العالم
 ~Are`jvof \iten `provhtia> 'en 

ou\wb `mparado[on> ectob `nje 
teparqeni`a> pikurioc efoi 
`mparado[on.

ولدته بـالنبوة بـأمر   
معجز وبتوليتك مختومـة  

 .والرب الممجد

 "en oujom af`are\ `eron> 'en 
pefna\; etcoutwn> ouo\ `pcosni 
`nnidemwn> afkwrf `ebol \aron. 

بقوة قد حفظنا بأمانته 
وأبطـل عنـا   . المستقيمة

 .مشورة الشياطين
 Eqbe vai ten;`wou ne> enw] 

ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Mari`a `qmau 
`nEmmanouhl.

فلهذا نمجدك ونصرخ، 
مع غبريال قائلين، السلام 
لك يا ممتلئة نعمة، مريم أم 

.عمانوئيل

THE SEVENTH PART 

You were called the Mother of God, no 
human tongue can utter trivially, of the living 
Son of God’s mystery, who is your Son 
Emmanuel 

دعيت أم االله وأي، لسان بشري ينطق بقليل، 
 .من أسرار إبن االله الحى، وهو إبنك عمانوئيل

You bore Him while a virgin, that the 
prophets’ sayings may be fulfilled, for they did 
not speak anything, except that which is 
symbolic. 

ت بتول لكي، يتم قول الأنبياء وما ولدته وأن
 .قيل، لأنهم لم يقولوا شئ، إلا وله معني وتأويل

Emmanuel whom you have born, without 
corrupt in purity, He chose you above all His 
chosen, for you are chosen and pure.

عمانوئيل الذي ولدته، من غير فسـاد بـل   
تاريه، لأنك مصـطفاه  بطهارة، وفضَّلك عن مخ

.ومختاره
You were likened to heaven His throne, how 

many are your symbols and signs, like the pot 
and manna hidden in it, the censor the ark and 
the lamp stand. 

تشبهت بالسماء كرسيه، وكم لك من رمـز  
وإشارة، كالقسط والمن مخفـي فيـه، شـورية    

 .ابوت ومنارةوت

The prophets and wise men, realized that the 
Lord God will come to us, and abolish the evil 
plots, and save us from destruction.

أهل النبوة والحكمة، علموا أن الرب الإلـه  
.يأتينا، ويهلك مؤامرة الأثمة، ومن الهلاك ينجينا

Hail to you O mother of mercy, we are your 
servants acknowledge us, blessed are you O full 

السلام لك يا أم الرحمة، نحن عبيدك جيرينا، 
طوباك يا مملوءة نعمة، عند ابنك الحبيب اشفعي 
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of grace, before your beloved Son intercede for 
us.  

 .فينا

THE SEVENTH PART 

You were called a mother to her Creator, what 
tongue can utter of, your explanation and 
splendor, and your acceptance of the great 
mystery. 

دعيت أما لمن أنشـاكِ، وأى لسـان يقـدر    
يتكلم، بوصفك وشرف معناك، وقبولك للسـر  

 .الأعظم

And your acceptance of the great mystery, He 
who sits above pi-fethronos, has chosen your 
goodness O Mary, kata ep-saje empi-hem-nodos.

وقبولك للسر الأعظم، الجالس فـوق بيـف   
اثرونوس، قد اختار حسنك يـا مـريم، كاتـا    

 .إبصاجي إمبي هيمنودوس
Kata ep-saje empi-hem-nodos, David the king 

of Israel, prophesied about the birth of Esos, as 
Gabriel announced to you. 

كاتا إبصاجي إمبي هيمنودوس، دافيـد إب  
اُؤرو امبيسرائيل، تنبأ عن ميلاد إيسوس، كمـا  

.بشرك جبرائيل
As Gabriel announced to you, pi-nishti en-

arshe-angelos, saying the great King shall come, 
epshiri Emifnoti pi-Loghos. 

جبرائيـل، بينيشـتي إن أرشـي     كما بشرك
انجيلوس، وقال سوف يأتي الملك المتعال، إبشيري 

 .إم افنوتي بي لوغوس
Epshiri Emifnoti pi-Loghos, Emmanuel whom 

you have born, of your womb O first-born bride, 
you carried Him in your arms. 

إبشيري إم افنوتي بي لوغوس، عمانوئيل الذي 
ته، من أحشاك يا بكر وعـروس، وفـوق   ولد

.ذراعيك حملته
You carried Him in your arms, you were 

likened to the Cherubim, you raised Him like a 
child, He nursed from you. 

وفوق ذراعيك حملته، وتشبهت بالكاروبيم، 
.وكمثل غلام قد ربيتيه، رضع ثدييك كالفطيم

He nursed from you, whom heaven and earth 
can not contain, patient God and merciful Lord, 
humbled Himself and took a servant’s form.

رضع ثدييك كالفطيم، من لا تسعه السـماء  
والأرض، إله رؤوف ورب رحيم، تواضع وأخذ 

.شكل العبد
Humbled Himself and took a servant’s form, 

He completed the teachings of the Law, and was 
called the second Adam, He restored the first 
Adam to paradise. 

تواضع وأخذ شكل العبد، وأكمـل تعلـيم   
الناموس، وسمي آدم الثـاني ورد، آدم الاول إلي  

 .الفردوس

He restored the first Adam to paradise, after 
he was cast out, your Son the Christ restored 
him, to his rank once again. 

آدم الاول إلي الفردوس، من بعـد أن كـان   
مطروداً مدحوراَ، رده ابنك بي خريستوس، إلي 

 .رتبته دفعة أخري
To his rank once again, he was hailing with joy    إلي رتبته دفعة أخري، وصار يتـهني بفـرح
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and rejoicing, delight pleasure and happiness, hail 
to you O lamp of light. 

وسرور، وبهجة ونعيم ومسرة، السلام لك يـا  
.مصباح النور

Hail to you O lamp of light, whom the Lord 
desired for, O balm for all wounded, hail to you 
and hail unto you. 

ياق السلام لك يا مصباح النور، يا من اشـت 
الرب إليك، يا مرهم لدوا المكسور، السلام لكِ 

 .ثم السلام إليك
Hail to you and hail unto you, we ask you O 

mother of the Beloved, grant us to be in your 
fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob. 

السلام لك ثم السلام إليك، ونسألك يـا أم  
في مظال آبائك، إبـراهيم  المحبوب، أن تأخذينا 

 .واسحق ويعقوب

THE SEVENTH PART 

دعيت أم االله القدوس، يا مـريم يـا زيـن     
الأبكار، حملت احشاكِ بى آجيوس، سيدنا الملك 

.الجبار
كما رتل في ابصالموس، أبونا الأب داود البار،  

من أجل حلول باشويس إيسوس، في أحشاك يا 
.طهر الأطهار

وس، من أجل الميلاد المختـار،  بشرك نى انجيل 
قال سوف تلدين الملك القدوس، ويعتق آدم من 

.حر النار
ابشيرى اميفنونى بى لوغوس، سوف يخرج من  

أحشاءك البار، يسـمى عمانوئيـل ايسـوس،    
 .ابشويس نيمي الملك الجبار

كل الطغمات وكل الطقوس، يرتعدون مـن   
، نوره الباهر، بى افتو ان ذوؤن ان اسـوماتوس 

 .حاملين كرسي مجده بوقار
ماريا تى سافى ام بارثينوس، حملت في أحشاك  

جمر النار، ليحل وثاقات بى كوسموس، وينجينـا  
.من كيد المكار

السلام لكِ يا أم مخلصنا، وبسألك يـا بكـر    
نقية، تسـألي الـرب أن يوصـلنا، إلي المينـاء     

.بطمأنينة
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THE SEVENTH PART 

أم إله الإله القـدوس،  دعيت يا بكر وبتول،  
وأي لسان ينطق ويقول، بقليـل مـن تـدبير    

.بيخرستوس
كطفل جنين في أحشاءك محمول، وجـالس   

فوق بى إثرونوس، وأي أفهام وأي عقول، تحوى 
 .هذا السر غير المحسوس

تحوى هذا السر غير المحسوس، الجالس فـوق   
الكاروبيم، في أحشاء طفلة بكر وعروس، علـى  

 .عظيم ذراعيك بمجد
تعالوا بنا يا شعب إيسـوس، نُطـوِّب ابنـة     

يواقيم، ان اوش ايڤول انجو امموس، جيرينا يا م ر 
.ى م

جيرينا يا م ر ى م، يا من خصك بالرحمة، إله  
.واحد منعم وكريم، اختارك لحلول الكلمة

لولا إبنك ما رأينا نعيم، ولا انكشفت عنـا   
م لك الظلمة، ونحن نصيح بصوت عظيم، السلا

.يا أم الرحمة
السلام لكِ يا أم الرحمة، طوباكِ يـا ممتلئـة    

نعمة، اوتين شويس إننيب ماريا، هيتين نـيس  
 .طوڤه نيم نيس إبريسڤيا

THE SEVENTH PART 

دعيت أم إله القدرة، ملك المجد الوحـداني،   
ولدته وأنت بتول عذراء، وبقى الختم صـحيحاً  

.منصان
رة، وظهر من أحشاك عمانوئيل أعطاك النص 

جسداني، كنار تتوقد في شجرة، والورق أخضر 
.في الأغصان

بإبنك نلنا فرح ومسرة، وعدنا إلى الفردوس  
من تاني، وانهزمت جيوش الكفرة، أعداؤنا جنس 

.الشيطان
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وألقاه مربوطاً في حفرة، مطروحـاً في قـاع    
النيران، وصنوف عذابات مرة، واعتـق جـنس   

.الإنسان
ما كـانوا كلـهم أسـرى، مـذلولين     بعد  

بالأحزان، وآدم في ضيق وحسرة، نجـاه وعـاد   
.فرحان

لأنه خالف وأكل الثمرة، عدم السترة وصار  
عريان، وخرج مطروداً خارج الـدائرة، لأرض  

 .الشقاء صار في هوان
وإبنك أعاده تاني مرة، فرجع متهللاً فرحان،  

.وانونال على أعدائه النصرة، بك يا فخر الأك
السلام لك يا أم الإله، جيرينا قـدام إبنـك،    

.ليسامحنا نحن الخطاة، بصلاتك وشرف جنسك

THE EIGHTH PART 

You were likened to the 
ladder, which Jacob saw, rising 
up to heaven, with the awesome 
God standing above it. 

Aretenqwn; `e;mouki> 
qh̀etaIakwb nau `eroc> ecsoci ]a 
`e`\rhi `e`tve> `ere P_ \ijwc 'en 
ou\o;.

الذى . شبهت بالسلم
مرتفعـا الى  . رآه يعقوب

والرب المخـوف  . السماء
.عليه

+ We hail the one who did 
accept, the Uncircumscript in 
her womb, and her virginity, 
was sealed from all sides. 

# Xere ne `ebol\itoten> `w 
qh̀etac]wp `eroc `mpi`axwritoc> 
'en tecmhtria `mparqenikh> ouo\ 
ec]otem ̀ncaca niben.

. سلامنا الى من قبلت
. غير المحـوى فى بطنـها  

من كل . وبتوليتها مختومة
.ناحية

You have become our 
intercessor, before God our 
Savior, who became incarnate 
of you, for our salvation. 

Are]wpi nan `noùproctathc> 
na\ren V; penrefcw;> 
vh̀etafsicar[ `ebol̀n'h;> eqbe 
penoujai.

أمام . صرت لنا شفيعه
الذى تجسـد  . االله مخلصنا

 .لآجل خلاصنا. منك

+ Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

# Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

السلام لك يا ممتلئـة  
السلام لك يا مـن  . نعمة

السلام لك . وجدت نعمة
. يا من ولـدت المسـيح  

.الرب معك
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THE EIGHTH PART 

 Kalwc `iden ce Iakwb> peniwt 
`klimaka `myuxwn> ecsoci `e`tve 
`ere P_ vhe/q/u/> \emci \ijwc `w 
;`trugwn. 

حسناً رآك يعقـوب  
أبونا مثل سلم ذي نفـس  
مرتفعة إلى السماء والرب 
القدوس جالس عليها أيتها 

.اليمامة
 Panumnidoc `nkocmikh> 

etac]ep pi~Axwritoc> 'en 
tecmhtra `mparqenikh> nem 
pec`amhr pan`aretoc.

الكلية السبح العـالمي  
التي قبلت الغير المحوي في 
احشاءِها البتولي وحِجرها 

.الفاخر
 Je af`iri `nne`cplagxnon 

`qronon> ke palin thn cun 
gacthra> `evulattomenh e[ 
`ouranon> ̀epergacto `platitera. 

لأنه صـنع أحشـاك   
عرشــاً وأيضــاً بطنــك 

أوسع مـن  المختوم جعله 
.السموات

 Marenjoc thren `w pimoki> 
amolucmatoc makarioc> 
`aretenqwn; `e;mouki> qh̀eta 
Iakwb nau eroc.

فلنقل كلنا يـا إنـاء   
طاهراً مغبوطاً تشـبهت  
.بالسلم الذي رآه يعقوب

 Xere ne `ebol\itoten> ek ton 
qucauron ce gar ettob> aremici 
`mvh̀eqmoten> ̀mmof 'en nhe/q/u/. 

السلام لك من قبلنـا  
لأن من كنزك المختـوم  
ــتريح في   ــدت المس ول

.القديسين
 }wpi nan `noùproctacia> 

'atotf eqren]wpi `n`at\hbi> 
`ntefqoùwten dhmocia> 'en 
tefmetouro et 'en nivhoùi.

كوني لنا شفيعة عنده 
لنكون بغير حزن ويجمعنا 

.ئيجميعاً في ملكوته السما

 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 
]a pinifi `nte leuteoc> je arejimi 
gar `noù\mot> 'aten peNou; 
Uioc Qeoc.

نمجدك أيتها المباركة، 
إلى النفس الأخير، لأنـك  
وجدت نعمة، عند إلهك 

.ابن االله
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THE EIGHTH PART 

 Maria ;mouki `mmhi> qh̀eta 
Iakwb nau `eroc> ecsoci `e`tve 'en 
oumeqmhi> `are P_ \emci \ijwc. 

مريم السلم الحقيقـي  
الذي رآه يعقوب مرتفعاً 
للسماء بالحقيقة والـرب  

.جالس عليه
 Xere ne `ebol\itoten> `e `qmau 

`mpi~Axwritoc> vh̀etafsicar[ 
eqbhten> af`aiten naf ̀noulaoc. 

السلام لك من قبلنا يا 
أمر الغير المحـوي الـذي   

من أجلنا وصيرنا له  تجسد
.شعباً

 ~Are]wpi nan `noùproctathc> 
na\ren V; penRefcw;> Ih/c/ Px/c/ 
pimonogenhc> vh̀etaf`i eqbe 
pencw;.

صرت لنا شفيعة عنـد  
االله مخلصنا يسوع المسيح 
الوحيد الذي أتي لأجـل  

.خلاصنا
 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 

nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
قائلين مع ملاك البركـة،  
أفرحي أيتها الممتلئة نعمة، 

.الرب معك

THE EIGHTH PART 

 ~Qmeleth `nte pennouc> `w 
Maria ;Parqenoc> af`er̀ouwini 
`mpennouc> kata `pcaji `nnìgravh. 

عقولنا يا مـريم  تلاوة 
العذراء تنير عقولنا كقول 

.الكتب
 :mouki `etafnau `eroc> `nje 

Iakwb pidikeoc> `w ;polic 
`nkaqaroc> `aresici `nqo `e\ote`rwou 
throu.

السلم الذي رأه يعقوب 
الصديق والمدينـة النقيـة   
ارتفعت أنت أكثر مـن  

.جميعهم
 Xere ne `w ;Parqenoc> 'ajen 

nichou nem nìxronoc> \iten V; 
pi\ugoumenoc> vh̀et]op ]a 
`ene\.

الســلام لــك أيتــها 
العذراء من قبل الـدهور  
والأزمان مـن قبـل االله   

 .المدبر الكائن إلى الأبد
 Maren;`wou `n;`agia> 'en 

\an`cmh `ndo[ologia> je xere 
ــد ــة،  فلنمج القديس
تمجيد قائلين، بأصوات ال
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ra]i ̀w Maria> `o Kurioc meta cou.   ،السلام أفرحي يا مـريم
.الرب معك

THE EIGHTH PART 

O God do not turn away 
from me, and do not reject me, 
for I called unto You, hear my 
voice speedily. 

Qeoc `mperxat `ncwk> `mper\it 
cabol `mmok> je aiw] `e`p]wi 
\arok> cwtem etàcmh `nxwlem. 

االله لا ترفضني، ولا  يا
ــك، لأني  ــرحني عن تط
صرخت اليـك، اسمـع   

.صوتي عاجلاً
Hear my voice speedily, O 

You who wish salvation, for all 
who have gone astray, because 
of the abundance of Your 
mercy. 

Cwtem `etàcmh `n`xwlem> `w 
vh̀eq̀ouw] `eno\em> `nnh throu 
`etaucwrem> eqbe `p̀a]ai `nte 
peknai. 

اسمع صوتي عاجلاً، يا 
من يشاء، خلاص جميـع  
الضالين، من اجل كـثيرة  

 .رحمتك

Because of the abundance of 
Your mercy, You have sent 
Your salvation, through the 
appearance of Jesus Christ, He 
took flesh from the Virgin. 

Eqbe `p̀a]ai `nte peknai> 
ak`ouwrp `mpek`oujai> `ete Ih/c/ 
Px/c/ af]ai> afsicar[ 'en 
;Parqenoc. 

ــثيرة  ــل ك ــن اج م
رحمتـــك، ارســـلت 
خلاصك، الذي ليسـوع  
المسيح أشرق، متجسـداً  

.من العذراء
He took flesh from the 

Virgin, concerning which Jacob 
the righteous gave, a great 
symbol, as he spoke. 

Afsicar[ 'en ;Parqenoc> `eta 
Iakwb pidikeoc> af; nan 
`mpefni]; `ntupoc> kata `vrh; 
etafjoc.

متجسداً من العـذراء،  
الذي يعقوب الصـديق،  
أعطانا مثاله العظيم، كما 

.قال
As he spoke, I truly saw a 

ladder, on which God was 
seated on, the chaste and pure. 

Kata `vrh; etafjoc> je ainau 
`e`oumouki `alhqoc> `ere V; \emci 
\ijwc> ̀ete ;cemne ̀n`kaqaroc. 

كما قال، اني رأيـت  
ــة، واالله  ــلماً بالحقيق س
جالس عليه، الـتي هـي   

.العفيفة النقية
The chaste and pure, truly is 

the ladder, to which Jacob 
testified, for she carried the 
Lord of glory. 

~Ete ;cemne `n`kaqaroc> pe 
;mouki `alhqoc> `eta Iakwb 
ermeqre 'aroc> je acfai 'a P_ 
`nte ̀p̀wou.

التي هي العفيفة النقية، 
السلم الحقيقـي، الـذي   
يعقوب شهد عنه، لانهـا  

 .حملت رب المجد
For she carried the Lord of 

glory, and the King of kings, the 
great Shepherd, who has 
gathered the faithful. 

Je acfai 'a P_ `nte `p̀wou> 
ouo\ `pOuro `nte nìourwou> 
pini]; `mman`ecwou> `etafqwou; 
`nnipictoc.

لانها حملت رب المجد، 
وملك الملـوك، الراعـي   
ــذي جمــع  العظــيم، ال

.المؤمنين
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Who has gathered the 
faithful, and united them with 
the angels, He made them heirs, 
of His eternal kingdom.

~Etafqwou; `nnipictoc> 
af\otpou nem nìaggeloc> 
af`aitou `n`klhronomoc> 
`ntefmetouro ̀n`ene\.

الذي جمع المـؤمنين،  
وألفهم مـع الملائكـة،   
وصيرهم وارثين، لملكوته 

.الابدية
We glorify you O faithful one, 

who carried the Word of the 
Father, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
الحاملة كلمة الآب قائلين، 

نعمـة،  إفرحي يا ممتلئـة  
.الرب معك

THE EIGHTH PART 

You were likened to the 
ladder, which Jacob the 
patriarch, saw on earth, and 
God sitting upon it. 

~Aretenqwn; `e;mouki> qh̀eta 
Iakwb pipatriarxhc> nau `eroc 
\ijen pika\i> `are V; \emci 
\ijwc.

تشبهت بالسلم، الذي 
رئيس الاباء راه يعقوب، 

ــرب  ــي الارض، وال عل
.جالس عليه

You were likened to the 
ladder, that is firm on the ark, 
and the angels of the high 
places, praise it with the hosts. 

~Aretenqwn; `e;mouki> ef`o\i 
'en pi`otere`wma> nìaggeloc `nte 
`psici> \wc `erof nem nitagma. 

هت بالسلم، الثابت تشب
في الفلك، وملائكة العلو، 

 .تسبحه مع الطغمات

You were likened to the 
ladder, which carries the true 
Lord of glory, He is the Highest 
King, the Son of the great glory. 

~Aretenqwn; `e;mouki> 
`etacfai 'a P_ `nte `p̀wou> 
`alhqwc `nqof pe `pOuro etsoci> 
`p}hri va pini]; `n`wou.

تشبهت بالسلم، الحامل 
رب المجد، الحقيقي هـو  
الملك المتعـالي، الابـن   

 .صاحب المجد العظيم
You were likened to the 

ladder, and the feared Lord on 
it, (and purified us with --- when 
He came), and dwelled in your 
womb. 

~Aretenqwn; `e;mouki> `ere P_ 
\ijwc 'en ou\o;> aftoubo `mmon 
'en oùsrompi> 'en `pjin`qref`i 'en 
teneji. 

ــلم،  ــبهت بالس تش
والرب عليـه مخـوف،   
وطهرنا باليمامة، عنـدما  

 .أتي وصار في بطنك

You were likened to the 
ladder, (that is descending from 
heaven, and became the Lord of 
heaven and earth, sitting on His 
heaven.) 

~Aretenqwn; `e;mouki> 
etcapecht `e`\rhi `ebol'en `tve> 
`are P_ `nte `tve nem `pka\i> \emci 
\ijen tefve. 

تشبهت بالسلم، النازل 
من السماء، وصـار رب  
السماء والارض، جالسـاً  

 .علي سمائه

For that we praise God, who 
was incarnate of you, and 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> 

فلهذا نسبح االله، الذي 
تجسد منك، وصار انسانا 
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became a man like us, except 
for sin. 

af`errwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

 .مثلنا، ما خلا الخطية

THE EIGHTH PART 

 Qucauroc `nte nìagaqon> nem 
ni`e]lhloùi nem ni`oucia> 
auqwou; 'en nìareth> 
`n;qeotokoc Maria.

كنز الخيرات والتهاليل 
والجواهر قد اجتمعت في 

 .فضائل مريم والدة الإله

 :mouki qh̀etafnau `eroc> `nje 
Iakwb pidikeoc> qh`etaf\emci 
\ijwc> ̀nje V; pi~Axwritoc.

ــذي رآه   ــلم ال الس
ق واالله الغير يعقوب الصدي

 .محوي جالس عليه
 ~Nqo \wi `w ;Parqenoc> ;mouki 

e/q/u/ ouo\ pi`qronoc> je `arefai 'a 
V; `nnìxronoc> 'en temhtra 
`nkaqaroc.

أنت أيتـها العـذراء   
السلم الطاهر والكرسـي  
لأنك حملت خالق الأزمان 

 .في احشاءك النقية
 ~Aremici `mP_ alhqwc> `nqo 

et]otem `ncaca niben> ten\wc 
naf nem nìaggeloc> `nqof pe P_ 
`n`ouon niben.

ولدت الرب الحقيقـي  
وأنت مختومة مـن كـل   
ناحية نسبحه معه الملائكة 

 .لأنه هو رب الكل
 Afna\men `ebol'en nenjaji> 

nem nh̀eqmoc; `mmon> katàvrh; 
`etafcaji> 'en pef\wb ̀ndikeon. 

نجانــا مــن أعــداءنا 
بغضينا كما تكلم بأمره وم

.العادل
 Eqbe vai ten;`wou ne> enw] 

`ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl.

فلهذا نمجدك ونصرخ، 
مع غبريال قائلين، السلام 
لك يا ممتلئة نعمة، مريم أم 

.عمانوئيل

THE EIGHTH PART 

A ladder which Jacob saw, above it the Lord of 
Powers, erected upon the earth, and reaching 
unto Heaven. 

سلم رآه الآب يعقوب، ومـن فوقـه رب   
القوات، علي الأرض إذ هو منصوب، ومرتفعـاً  

.إلي السموات
He was afraid and confused, of the awe of this 

splendor, saying the awesome Lord will come, 
فتحير وهو مرعوب، من هيبة ذي الهيبـات،  
وقال سيجئ الرب المرهوب، ويتجسد في عقب 
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incarnate in the fullness of time. الأوقات.
What wise man can realize, the honor of this 

mystery, my mind is truly mystified, all my life I 
am confused. 

ومـا   أي حكيم العقل علم، شرف هذا السر
يحويه، حقاً إن عقلي مظلم، وطول دهري متحير 

.فيه
Mary you are the ladder, you carried the Lord 

of lords, according to the orator father, Jacob 
His father in the vision. 

مريم أنت هي السلم، وإله الآلهه أنت حملتيه، 
 .كقول الاب المتكلم، في الرؤيا يعقوب أبيه

We were in the sea of darkness, Satan having 
authority over us, by the coming of the Logos 
the Son of God, in your womb we were freed.

كُنّا في بحر الظلمة، والشيطان متحكم فينـا،  
 .بحلول إبن االله الكلمة، في أحشائك انعتقنا

Hail to you O mother of mercy, we are your 
servants acknowledge us, blessed are you O full 
of grace, before your beloved Son intercede for 
us.  

السلام لك يا أم الرحمة، نحن عبيدك جيرينا، 
طوباك يا مملوءة نعمة، عند ابنك الحبيب اشفعي 

 .فينا

THE EIGHTH PART 

With whom shall I liken and call you, I utter 
and speak words, O whom all the fathers, blessed 
throughout the ages. 

بمن اُشبهكِ وبمن أدعوكِ، وأنطـق وأتكلـم   
بأقوال، يا من كل الآباء أعطوكِ، الطوبي في كل 

.الاجيال
Blessed throughout the ages, and all times and 

periods, how they said parables, and the visions 
of the fathers. 

الطوبي في كل الاجيـال، وكـل الأزمـان    
والأوقات، وكم ضربوا عنكِ أمثال، وكم نظـر  

.الآباء رؤيات
And the visions of the fathers, a ladder of light 

seen by Jacob, reaching the heights of heaven, 
erected upon the earth. 

يات، سـلم نـوراني رآه   وكم نظر الآباء رؤ
يعقوب، متصلاً بأعلي السموات، وعلي الأرض 

 .إذ هو منصوب
Erected upon the earth, the heavenly ranks 

descending on it, and ascending to the hidden 
throne, angels worshipping around it.

وعلي الأرض إذ هو منصـوب، وطقـوس   
ين للعرش المحجوب، السماء نازلين عليه، وصاعد
 .وملائكته ساجدين حواليه

Angels worshipping around it, thousands of 
thousands and myriads, perplexed in explaining 
it, saying the awesome One will come.

وملائكته ساجدين حواليه، اُلوف اُلوف مـع  
ربوات، تتحير في وصف معانيه، وقال سـيجئ  

.اتذي الهيب
Saying the awesome One will come, appearing 

in human flesh, incarnate in the fullness of time, 
born a human birth. 

وقال سيجئ ذي الهيبات، ويظهـر بجسـد   
إنساني، ويتجسد في عقب الأوقـات، ويولـد   

 .الميلاد الجسداني
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Born a human birth, dwelt in your womb and 
you bore Him, as the blessed father’s saying, in 
his vision, Jacob the father. 

ويولد الميلاد الجسداني، سـكن في أحشـاكِ   
وولدتيه، كقول الآب الطوباني، في الرؤيا يعقوب 

.أبيه
In his vision Jacob the father, for you are the 

ladder, you bore the God of gods, who renewed 
us after death. 

في الرؤيا يعقوب أبيه، لأنك أنت هي السلم، 
 .وإله الآلهه قد حملته، وجددنا من بعد عدم

Who renewed us after death, He made us a 
justified people to Him, He chose you O beauty 
of nations, you bore the invisible living One.

وصيرانا لـه شـعباً   وجددنا من بعد عدم، 
مبرور، واختارك يا زين كل الأمم، وحملت الحي 

.غير المنظور
You bore the invisible living One, and we all 

bless you saying, "Blessed are you O Mother of 
Light, hail to you and hail unto you."

وحملت الحي غير المنظـور، ونحـن الكـل    
وباك يا أم النور، السلام لـكِ  نطوِّبك، ونقول ط
 .ثم السلام إليك

Hail to you and hail unto you, we ask you O 
mother of the Beloved, grant us to be in your 
fathers’ tents, Abraham Isaac and Jacob. 

السلام لك ثم السلام إليك، ونسألك يـا أم  
هيم المحبوب، أن تأخذينا في مظال آبائك، إبـرا 

 .واسحق ويعقوب

THE EIGHTH PART 

كما عاين يعقوب رؤيات، سـلماً مرتفعـاً    
موصوف، وعليه جالس رب القـوات، ومـن   

 .حوليه صفوف صفوف
ترتل بأعلى الأصوات، ومنه ترتعد في خوف،  

.كل المراتب والقوات، تسبحه ربوات وألوف
فتحير في تلك الرؤيات، وصار قلبه منـذَهِلاً   

لم تحقيق الرؤيات، من قبل الحبـل  مرجوف، وع
.الموصوف

وقال سيجيء ذو الهيبات، يأتي ليرد ضـلال   
الخروف، من عذراء بكر بثبات، يولد المتحـنن  

.الرؤوف
يتجسد في عقب الأوقات، نزولـه كـالقطر    

على الصوف، المالئ الأرض مع السموات، يمشى 
 .بين العالم مكشوف

وأبـرأ  بقوته صنع الآيـات، أقـام الميـت     
وخمـس  ) سمكتين(المكفوف، واشبع من حوتين 

.خبزات، ربوات ربوات مع الوف
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السلام لكِ يا أم مخلصنا، وبسألك يـا بكـر    
نقية، تسـألي الـرب أن يوصـلنا، إلي المينـاء     

.بطمأنينة

THE EIGHTH PART 

سلم نوراني رآه يعقوب، صـار متعجبـاً في    
د واقف رؤياه، مرتفعاً عالياً منصوب، ورب المج

.أعلاه
فصار مبهوتاً وبقى مرعوب، وتحير في الأمور  

وتاه، وقال سيجيء الرب المرهوب، ويتجسد من 
.بكر فتاه

ويتجسد من بكر فتاه، يأتي بجسد إنسـاني،   
ويهدى من قد ضل وتاه، ويرده إلى الفـردوس  

.تانى
وكمل ما تنبأ به أنبياه، عن الميلاد الجسداني،  

.آباه ، الأب البار الطوباني من نسل داود وسمى
الأب البار الطوباني، الناطق بحلول الكلمـة،   

الكامل في كل المعـاني، ذو الصـوت الحسـن    
.النعمة

تعالوا نرتل بالألحان، ونقول طوباكِ يا مملوءة  
نعمة، طوباك أيها الهيكل منصان، السلام عليك 

.يا أم الرحمة
يـا ممتلئـة   السلام لكِ يا أم الرحمة، طوباكِ  

نعمة، اوتين شويس إننيب ماريا، هيتين نـيس  
 .طوڤه نيم نيس إبريسڤيا

THE EIGHTH PART 

سلم نوراني رآه يعقوب، في الرؤيـا حقـاً    
بثبات، مرتفعاً عالياً منصوب، مـن الأرض إلى  

.السماوات
وملائكة الرب المرهوب، نازلين عليه ألـوف   

عليـه  مع ربوات، وصاعدين للعرش المحجوب، و
 .جالس رب القوات
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وقد صار من رؤياه مرعوب، وهـذا رمـزاً    
وإشارات، عن مريم قد تم المكتوب، بكل أقوال 

.ونبوات
هي حملت غافر كل ذنوب، وله تسجد كل  

الطغمات، بتدبيره قد صار مصلوب، ودفـن في  
 .قبر مع الأموات

وفى ثالث يوم محسوب، قام سيدنا صـاحب   
متعوب، في نار جحيم  الهيبات، وخلص من كان

 .بكاء وحسرات
آدم وبنوه بلغوا المطلوب، وخلصوا من تلك  

الويلات، والشيطان صار مسـجوناً مغلـوب،   
 .موضعه في تلك الظلمات

السلام لك يا ست الأبكار، يا مـريم تـى    
بارثينوس، يا من حل في أحشائك وصار، مخلصنا 

 .ايسوس بى اخر يستوس

THE EIGHTH PART 

رآه الأب يعقوب، مُكوَّن كامل بكـل  سلم  
الصفات، من الأرض إلي السماء منصوب، وعليه 

 .ضوء من الطغمات
وجالس من فوقه المخوف المرهوب، الإله رب  

القوات، والسلم بالقدرة منصوب، يتحمل مـن  
.أتي وهو آت

سكن فيكِ سر محجوب، وهو عـالم كـل    
خفيات، ظهر بشري من غير عيـوب، وعمـل   

 .ع آياتعجائب م
وبتدبيره قد صار مصلوب، ودفن في قبر مـع   

الأموات، ونزل دمه لآدم مسكون، غسل عنـه  
.كل السيئات

وفي ثالث يوم قام المحبوب، وأبطل عنا كـل   
العقوبات، ويأتي في اليـوم المرهـوب، ليـدين    

 .الأحياء من الأموات
يجلس علي كرسي مهيب، في وادي يسـمي   

محسوب، تقوم فيـه   يهوشافاط، وهو يوم كامل
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 .كل المخلوقات
يجئ الخاطئ خائفاً مرعـوب، والطـاهر في    

الفرح ومسرات، وبمريم ننال المطلوب، ونبرأ من 
.كل العاهات

ونتخلص من كل ذنوب، بشـفاعتها كـل    
الأوقات، كما هو نجاه المطلوب، وتخلص مـن  

 .كان في ضيقات
السلام لك يا أم الإله، جيرينا قـدام إبنـك،    

.سامحنا نحن الخطاة، بصلاتك وشرف جنسكلي

THE NINTH PART 

Behold the Lord came out of 
you, O blessed and perfect one, 
to save the world which He has 
created, according to His many 
tender mercies. 

|hppe ic P_ af`i `ebol̀n'h;> `w 
qhet̀cmamat etjhk `ebol> 
`eno\em `mpikocmoc `etafqamiof> 
eqbe nefmet]en\ht eto]. 

هوذا الـرب خـرج   
ايتــها المباركــه . منــك
ليخلص العـالم  . الكاملة

حسب كثره . الذى خلقه
.رأفاته

+ We praise and glorify Him, 
and exalt Him above all, as a 
good One and Lover of man, 
have mercy on us according to 
Your great mercy. 

# Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

ونزيده . نسبحه ونمجده
كصـالح ومحـب   . علوا
ارحمنـا كعظـيم   . البشر

 .رحمتك

Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Px/c/> ouo\ P_ ]op 
neme. 

السلام لك يا ممتلئـة  
السلام لك يا مـن  . نعمة

السلام لك . وجدت نعمة
. يا من ولـدت المسـيح  

.الرب معك

THE NINTH PART 

 Ic `anatolh ke ducic> `hliou 
nem pem\it ]a `vrhc> ci 
`procveroucin `enecic> eujw `mmoc 
'en ounouc efrhc. 

من مشارق الشمس إلي 
مغاربها ومن الشـمال إلى  
الجنوب يقـدمون لـك   
التسبيح قـائلين بعقـل   

.مستيقظ
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 ~W qh̀etac]wp `eroc `plhrwma> 
thc `agiac ~Tri`adoc> ouo\ ac]wp 
`noùckhnoma> tou ~Uiou Dauid 
pi\umnodoc.

يا التي قبلت كمـال  
الثالوث المقدس وصارت 

 .مسكناً لابن داود المرتل

 ~O Pathr `e[al`e[ato cou> ke 
~Pneuma `epick`iacen> ~Uioc men 
`epick`eyato cou> carkwq`hcac `h 
`agaphcen.

الآب اختارك والروح 
ظللك والإبـن تعهـدك   

.نك كما أحبمتجسداً م

THE NINTH PART 

 |hppe ic P_ af`i `ebol `n'h;> `w 
qh̀et`cmamat> `ntel̀i`a ouo\ 
etcelcwl> 'en `p̀wou nem `ptaio 
nem pi`\mot.

هوذا الرب خرج منك 
أيتها المباركـة الكاملـة   
والمزينة بالمجد والإكـرام  

.والنعمة
 ~Ntef; `m`vno\em `mpikocmoc> 

etafqamiof 'en pef`ouw]> 
`ntoùoujai apo piracmoc> eqbe 
nefmet]en\ht eto].

ليعطي الخلاص للعـالم  
الذي خلقه بإرادته لينجوا 
من التجربة مـن أجـل   

.رأفاته الكثيرة
 Ten\wc `erof `acma kenon> 

ouo\ on tener\ou`o sacf> ke 
`enoumen diamenon> na\ren 
decpina qh`etacmacf.

جديداً  نسبحه تسبيحاً
وأيضاً نزيده علواً ثم نسبح 
دائماً أمام سـيدتنا الـتي   

.ولدته
 Ten;`wou ne `w qh̀etcmamat> 

]a pinifi `nte leuteoc> je arejimi 
gar `noù\mot> 'aten peNou; 
Uioc Qeoc.

نمجدك أيتها المباركة، 
إلى النفس الأخير، لأنـك  
وجدت نعمة، عند إلهك 

.ابن االله
 |hppe ic P_ V;> 'en teneji 

af`i `ebol> ouo\ af; nan `noucw;> 
`w qh̀etcmamat etjhk ̀ebol. 

هوذا الرب الإله خرج 
ــا  مــن بطنــك وأعطان
الخلاص أيتـها المباركـة   

.الكاملة
 ~Eno\em `mpikocmoc> 'en nefnai 

nem nefmet]en\ht> nem tefni]; 
`mmet̀agaqoc> nem tefmetref`wou 
`n\ht.

العالم بمراحمـه  ليخلص 
ورأفاته وعظم صـلاحه  

 .وطول روحه أناته
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 Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> 
tener̀prockunhcic na\raf> ouo\ 
on tenouw]t ̀mmof.

نسبحه ونمجده ونزيده 
علواً ونَخُر أمامه وأيضـاً  

 .نسجد له

 Ten;wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem pi`aggeloc `nte pi`cmou> je 
xere ke xaritwmenh `w qh̀eqme\ 
`n\mot> ouo\ P_ ]op neme.

نمجدك أيتها الأمينـة،  
قائلين مع ملاك البركـة،  
أفرحي أيتها الممتلئة نعمة، 

.الرب معك

THE NINTH PART 

Jesus Christ my Helper, have 
mercy upon Your poor one, for 
the sake of Your goodness, do 
not count my iniquities. 

Ih/c/ Px/c/ pabo`iqoc> nai 'a 
tamet`elaxictoc> eqbe 
tekmet̀agaqoc> `mperwp `eroi 
`nnàanomia.

يا يسوع المسيح معيني، 
ارحم حقارتي، من اجـل  
صلاحك، لا تحسب علي 

.اثامي
Do not count my iniquities, 

and the sins of my youth, wipe 
them out for the sake of Mary, 
to whom You came and dwelt 
in. 

~Mperwp `eroi `nnàanomia> nem 
`vnobi `nta\ulikia> alla coljou 
eqbe Maria> `etak`i ak]wpi `n'htc. 

لا تحسب علي اثامي، 
وخطايا شبابي، لكن امحها 
من اجل مريم، التي أتيت 

 .وحللت فيها

To whom You came and 
dwelt in, for You are the One 
who begun, You prepared and 
established her, for the salvation 
of the world. 

Etak`i ak]wpi `n'htc> je `nqok 
pe `etak`er\htc> akcob; `mmoc 
ouo\ akcemnhtc> eqbe `vno\em 
`mpikocmoc. 

التي أتيـت وحللـت   
فيها، لأنك انت الـذي  

وثبتها،  ابتدأت، وأعددتها
 .من أجل خلاص العالم

For the salvation of the 
world, and the first man, You 
came and took flesh, from the 
bride Mary. 

Eqbe `vno\em `mpikocmoc> nem 
pirwmi `n`arxeoc> ak`i 
akercwmatikoc> `ebol'en 
;]elet Maria.

من أجل خلاص العالم، 
 ـ ت والانسان الاول، أتي

وتجسدت، من العروسـة  
.مريم

From the bride Mary, 
according to Your promises, 
You saved Your heritage, we 
the faithful. 

~Ebol'en ;]elet Maria> kata 
tek`epaggelia> akcw; 
`ntek`klhronomia> `ete `anon 'a 
nipictoc.

من العروسـة مـريم،   
ــدك، وخلصــت  كموع

.المؤمنونميراثك، أي نحن 

We the faithful, praise You 
saying, "Unto you is due glory 

~Ete anon 'a nipictoc> ten\wc 
`erok enjw `mmoc> je vwk pe pi`wou 

ــون،  ــن المؤمن أي نح
نسبحك قائلين، لك المجد 
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and praise, from now and 
forever." 

nem pi\umnoc> icjen ;nou nem ]a 
`ene\.

ح، مـن الآن وإلي  والتسبي
.الابد

We glorify you O faithful one, 
who carried the Word of the 
Father, "Hail to you O full of 
grace, the Lord is with you." 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
etfai 'a piLogoc `nte ~Viwt> je 
xere qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ P_ 
]op neme.

الأمينـة،  نمجدك أيتها 
الحاملة كلمة الآب قائلين، 
إفرحي يا ممتلئـة نعمـة،   

.الرب معك

THE NINTH PART 

Behold the Lord God, O 
perfect Virgin, came through 
you for our salvation, to forgive 
us our sins. 

|hppe P_ V;> `w ;Parqenoc 
etjhk `ebol> af`i `n'h; eqbe 
pencw;> \ina `ntefxw nan ̀ebol. 

ها هوذا الرب الالـه،  
ايتها العذراء الكاملة، أتي 
فيك من اجل خلصـنا،  

.لكي يغفر لنا
Behold the Lord God, we 

praise and glorify Him, for He is 
the God of our fathers, and 
exalt Him above all. 

|hppe P_ V;> ten\wc `erof 
ten;`wou naf> je `nqof pe V; `nte 
nenio;> tener\ou`o sici `mmof. 

ها هوذا الرب الالـه،  
نسبحه ونمجده، لأنه هو 

 .اله أبائنا، ونزيده علوا

Behold the Lord God, came 
for the salvation of the whole 
world, and became a man like 
us, except for sin only. 

|hppe P_ V;> af`i `eno\em 
`mpikocmoc thrf> aferrwmi 
`mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

ها هوذا الرب الالـه،  
جاء ليخلص العالم كلـه،  
وقد صار انساناً، ما خلا 

.الخطية فقط
Behold the Lord God, O new 

and second heaven, out of you 
the Sun of righteousness, shone 
upon us. 

|hppe P_ V;> `w ;ve `mberi 
`mma\̀cnou;> af]ai nan `ebol 
`n'h;> ̀nje pirh ̀nte ;dike`ocunh. 

ها هوذا الرب الالـه،  
ايتها السـماء الجديـدة   
الثانية، قد اشرق لنا منك، 

.شمس البر
Behold the Lord God, came 

to make us a congregation of 
Him, I pray to you O my Lord 
and God, have mercy on our 
poor selves. 

|hppe P_ V;> af`i eqref`aiten 
naf `noulaoc> ;twb\ `mmok P_ 
paNou;> nai 'a 
tenmet̀elaxictoc. 

ها هوذا الرب الالـه،  
جاء لكي يجعلنا له شعباً، 
أطلب اليك يا ربي الهـي،  

 .ان ترحم مسكنتنا

For that we praise God, who 
was incarnate of you, and 
became a man like us, except 
for sin. 

Eqbe vai ten\wc `eV;> 
vh̀etafsicar[ `ebol `n'h;> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

فلهذا نسبح االله، الذي 
تجسد منك، وصار إنساناً 

 .مثلنا، ما خلا الخطية
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THE NINTH PART 

 Iwc `mmwten `w nipictoc> tener 
\umnoc Emmanouhl> penCwthr 
Ih/c/ Px/c/> ̀nqof pe V; `mpIràhl. 

اسرعوا أيها المؤمنـون  
لنسبح عمانوئيل مخلصـنا  
يسوع المسيح لأنه هو إله 

.إسرائيل
 Je afrek nivhou`i> af`i `epecht 

]aron> ouo\ afna]ten 'en 
nen`\bhou`i> ̀n`at]au ̀mpoǹhron. 

لأنه قد طأطأ السموات 
ونزل إلينا ونشـلنا مـن   

لفالحــة أعمالنــا الغــير ا
.الخبيئة

 Af]ai nan `ebol'en Maria> 
kata ni`cmh `nte nìprovhthc> 
anjimi `mpekcwthria> `ebol\iten 
;`proctathc.

أشرق لنا مـن مـريم   
كأصوات الأنبياء فوجدنا 
.خلاصك من قبل الشفيعة

 |hppe ic P_ V;> va pi`qronoc 
`n]a\ `nxrwm> af`ouwn\ nan `ebol 
`n'h;> `qmau ̀m`p̀wou ̀n`atlwm. 

هوذا الرب الإلـه ذو  
الكرسي الملتهب نارا ظهر 
لنا منك يا أم المجد الغـير  

.المضحل
 Pi~Aidioc nem Pefiwt> 

`ebol'en oucia `nNou;> 
taiParqenoc etcebtwt> 
acer̀m`p]a `ntecfai 
`ntefmeqnou;.

الذاتي مع أبيـه مـن   
جوهر الإله هذه العـذراء  
المستعدة استحقت تحـل  

 .لاهوته

 Ten\wc `erof ouo\ tenouw]t 
`mmof> 'en nh̀et\hp nem ourhtoc> 
'en oùomh `n`atxarwf> eqbe je af`i 
ouo\ afnai nan `anon 'a peflaoc. 

نسبحه ونسجد له في 
السر والأجهار بصوت لا 

قـد  يسكت من أجل أنه 
 .أتي ورحمنا نحن شعبه

 Eqbe vai ten;`wou ne> enw]` 
ebol nem Gabrihl> je xere ke 
xaritwmenh> Maria `qmau 
`nEmmanouhl.

فلهذا نمجدك ونصرخ، 
مع غبريال قائلين، السلام 
لك يا ممتلئة نعمة، مريم أم 

. عمانوئيل
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THE NINTH PART 

Behold the Lord came from you, and saved 
the world He created, from the bondage of the 
cursed Satan, in the belly of Hades He crushed 
him. 

هوذا الرب أتي منك، وخلّص العالم الـذي  
خلقة، من أسر الشيطان اللعـين، وفي جـوف   

 .الجحيم سحقه

And we became His justified people, He tore 
the hand-writing of slavery, our father Adam 
who was bound, since ancient times in Hades He 
released. 

وصيرنا له شعباً مبرور، وكتـاب العبوديـة   
مزقه، وآدم أبونا الذي كان مأسور، من قديم في 

 .جوف الجحيم عتقه

We praise and glorify Him, and exalt Him 
forever, as a good Lover of man with His father, 
and the Holy Spirit One with Him.

نسبح له ونمجد إباه، ونزيده علواً إلي الآباد، 
كصالح محب البشر مع أبيه، والروح القدس الذي 

.به اتحد
I am with you O lovers of God, Abo El-Saad 

the sick in spirit and body, come let us ask the 
patient One, to bring salvation to every one.

أنا معكم يا محبي الإله، أبو السـعد سـقيم   
الروح والجسد، تعالوا نسأل طويل الأنـاة، أن  

 .يهب الخلاص لكل أحد
He gave us a sign of signs, by baptism He gave 

us life, on judgment day of Resurrection, He will 
put us as His right hand. 

ه أعطانا رسماً رسمه، بالمعمودية يحيينا، ويوم لأن
 .القيامة في الزحمة، من عن يمينه يوقفنا

Hail to you O mother of mercy, we are your 
servants acknowledge us, blessed are you O full 
of grace, before your beloved Son intercede for 
us.  

عبيدك جيرينا،  السلام لك يا أم الرحمة، نحن
طوباك يا مملوءة نعمة، عند ابنك الحبيب اشفعي 

 .فينا

THE NINTH PART 

Behold the Lord desired and loved, wishing to 
fulfill the promise, the Lord granted what He 
promised, He erased all His people’s 
recklessness. 

وعـد  هوذا الرب شاء وأحب، وأراد وفـاء  
بكمال، وما وعد به الرب وهب، ومحـا عـن   

 .شعبه كل ضلال

He erased all His people’s recklessness, and 
taught us His divine mystery, You bore Him and 
He fulfilled the word, He baptized us in the 
Trinity’s name. 

ومحا عن شعبه كل ضـلال، وعرفنـا سـر    
وأكمل الأقوال، وعمدنا باسم  اللاهوت، وحملتيه

 .الثالوث
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He baptized us in the Trinity’s name, He 
shone His light after darkness, He granted us His 
kingdom, and erased all our sins. 

وعمدنا باسم الثالوث، وأشرق نوره من بعد 
ظلام، وجاد علينا بالملكوت، ومحا عنـا كـل   

.الآثام
And erased all our sins, we praise and glorify 

Him, He is due eternal glory and honor, as a 
good lover of man with His Father.

ومحا عنا كل الآثام، نسبح له ونمجد إياه، له 
المجد الدائم والإكرام، كصالح محب البشر مـع  

.آبيه
As a good Lover of man with His Father, and

the eternal Holy Spirit, only God no Lord but 
Him, eternal everlasting omnipresent.

كصالح محب البشر مع آبيه، والروح القـدس  
أزلي موجود، إله واحد لا رب سواه، دائم باقي 

.حاضر موجود
Eternal everlasting omnipresent, Creator giver 

bestower, He chose you O daughter of David, 
Lord of lords dwelt in your womb.

دائم باقي حاضر موجود، خالق رازق عاطي 
وهاب، إختاركِ يا إبنة داود، وسكن في أحشاك 

.رب الأرباب
Lord of lords dwelt in your womb, you gave 

birth to Him and you suckled Him, while being 
in His Father’s glory, for the sake of your 
parents. 

وسكن في أحشاك رب الأرباب، وولدتيـه  
ورضع من ثدييك، وهو كائن في مجد الآب، من 

 .أجل أمك وأبيك

For the sake of your parents, after they were in 
affliction and sadness, O you whom the Lord 
desired, save us from Satan’s evil. 

وأبيك، بعد أن كانوا في ضيق من أجل أمك 
 فختاق الرب إليك، نجينا من إشوأحزان، يا من 

.الشيطان
الشيطان، لأننا محسوبين عليك،  فخنجينا من  

والعبد الناظم ذي الأوزان، خـاطئ وتقـدمت   
.إليك

لابنـك  خاطئ وتقدمت إليـك، معترفـاً    
، يا مريم أنـت  ، ومتعشم بمديحي فيكِبخطاياي
.ملجأي

 أنت ملجـأي، أترجـاكِ في اليـوم    يا مريم 
المرهوب، أنا غبريال عبدك من قاي، متوسل بكِ 

 .وعليك محسوب
 ـ   نْمتوسل بكِ وعليك محسوب، فلا تفوتي مَ

ق المكتوب، بالجهد ر، عبدك في العليكِ سبَحُ
 .يقول السلام لكِ

بالجهد يقول السلام لكِ، ونسـألك يـا أم    
 ـالمحبوب، أن تحظينا في مظال ابا ، ابـراهيم  كئ

 .واسحق ويعقوب
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THE NINTH PART 

هوذا الرب أتى وظهر، من أحشاك يا فخـر   
الأجيال، ومشى بين العالم بالنهار، وأخذ طبـع  

 .الناسوت بكمال
حملتيه من غير زرع بشر، وولدته حقاً بغـير   

محال، ليزيل عنا كل ضرر، ويمحى عنـا كـل   
.ضلال

ويسـأل،  طوباك يا أناء العنبر، عبدك يتضرع  
.إلى من قد أتى وظهر، ملك في عقب الأجيال

كما في كتبه قد خبر، من أجـل الخـروف    
الضال، وأنا خاطئ أصرخ اجهار، قائلاً ارحمني 

.يا متعال
واحفظ هذا الشعب الحاضر، يا ذا الهيبة مـع   

لطافك وأنظر، إلي عبـدك  ع بأَلَّطَكل جلال، وتَ
.ناظم الأقوال

من كثرة إثمي والأفعال،  ،صِرلساني عاجز ومق 
.ولم أقدر أنطق وأذكر، إسمي بين الناس غبريال

السلام لكِ يا أم مخلصنا، وبسألك يـا بكـر    
نقية، تسـألي الـرب أن يوصـلنا، إلي المينـاء     

.بطمأنينة

THE NINTH PART 

هوذا الرب شـاء و أراد، أن يـوفى الوعـد     
 المتقدم، وينقذنا من كل فساد، ويجددنا من بعد

.عدم
فتتطلع الأب من سمائه فلم يجد، مـن يشـبه    

طهرك يا مريم، فأرسل ابنه منك تجسـد، ولنـا   
 .وعده الصادق قد تم

ولنا وعده الصادق قد تم، نسبح له ونمجـد   
أباه، كصالح محب البشر منعم، الحي بروح قدسه 

.وأبيه
تعالوا نمجد ونعظم، ونسبح من لا عين تراه،  
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.لإكرام، شا اينيه انتى بى ابنيهله المجد الدائم وا
العظمة،  ذاتشا اينيه انتى بى اينيه، دائم باقي  

نطلب من جوده وعطاياه، أن يديم على شـعبه  
.النعمة

والعبد الواثق بخطاياه، مادح مريم زين الأمة،  
.غبريال القائل من فيه، السلام لكِ يا أم الرحمة

ممتلئـة   السلام لكِ يا أم الرحمة، طوباكِ يـا  
نعمة، اوتين شويس إننيب ماريا، هيتين نـيس  

 .طوڤه نيم نيس إبريسڤيا

THE NINTH PART 

هوذا الرب ظهر منك، يا مريم تى بارثينوس،  
.واختار حسن طهارتك، بين سوتير ان اغاثوس

طوباك يا من صرت، أماً للإلـه القـدوس،    
خلاص آدم قد ظهر منك، بحملك بباشـويس  

.إيسوس
سداً كاملاً منك، خلص به آدم الذي أخذ ج 

كان محبوس، في قاع الجحيم كان فيه يبكـي،  
 .مسبياً مع ذيافولوس

صـار منـه بريئـاً    . بسفكه عنا دماً زكى 
بيلاطس، في أحشاكِ يا مريم حملت، خلاص ان 

 .نى اخرستيانوس
السلام لك يا من أكلت، خبزاً مـن يـد نى    

مريم بكـر  اجيلوس، وفى بى إرفى جابوه لك، يا 
.وعروس

أسال واطلب شفاعتك، أنا الخاطئ عبـدك   
مرقس، عن كل الشعب المشـترك، في الإيمـان   

.بالابن القدوس
يكونون محفوظين بك، أرواحـاً وأجسـاداً    

ونفوس، والبيعة تكون في طمأنينـة، وخـدامها   
 .قمامصة وشمامسة وقسوس

السلام لك يا ست الأبكار، يا مـريم تـى    
من حل في أحشائك وصار، مخلصنا  بارثينوس، يا

 .ايسوس بى اخر يستوس
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هوذا الرب ظهر منك، يا مريم تى بارثينوس،  
.واختار حسن طهارتك، بين سوتير ان اغاثوس

طوباك يا من صرت، أماً للإلـه القـدوس،    
باشـويس   في خلاص آدم قد ظهر منك، بحملك

.إيسوس
أخذ جسداً كاملاً منك، خلص به آدم الذي  

ن محبوس، في قاع الجحيم كان فيه يبكـي،  كا
 .ذيافولوسبيمسبياً مع 

صـار منـه بريئـاً     ،بسفكه عنا دماً زكى 
بيلاطس، في أحشاكِ يا مريم حملت، خلاص ان 

 .نى اخرستيانوس
السلام لك يا من أكلت، خبزاً مـن يـد نى    

اجيلوس، وفى بى إرفى جابوه لك، يا مريم بكـر  
.وعروس

تك، أنا الخاطئ عبـدك  أسال واطلب شفاع 
مرقس، عن كل الشعب المشـترك، في الإيمـان   

.بالابن القدوس
يكونون محفوظين بك، أرواحـاً وأجسـاداً    

ونفوس، والبيعة تكون في طمأنينـة، وخـدامها   
 .قمامصة وشمامسة وقسوس

السلام لك يا ست الأبكار، يا مـريم تـى    
بارثينوس، يا من حل في أحشائك وصار، مخلصنا 

 .وس بى اخر يستوسايس

THE NINTH PART 

هوذا الرب خرج منـك، يـا مـريم فخـر      
الأكوان، من علو سمائه اختار حسنك، أرسـل  

 .لك عقب الأزمان
نزل وحيده سكن فى بطنك، سراً مخفي قـد   

جاء بإعلان، وخلص أبناء جنسك، مـن أسـر   
 .العبودية والهوان

بحلول الكلمة في بطنك، يسـوع مخلصـنا    
صار طفلاً يرضع لبنك، في حجرك بين  الديان،

.الأحضان
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واتت لك سلومة بقصدك، ووضعته في المزود  
عريان، والطغمات نزلوا إلى عندك، بسجود أمام 

.ابن الإنسان
خالقهم قد صار إبنك، له التسبيح من كـل   

.لسان، وقبلت فمه بفمك، ورضعتيه الثديان
طوباك وطوبى لشرف جنسك، حملت خالق  

لأكوان، وصار الخلاص لنا بطهرك، وعتقنا كل ا
.من حر النيران

لم يجد الأب من هو شبهك، صـرت لابنـه    
الهيكل المنصان، وصرنا أحرار بشرف قـدرك،  

 .وعتقنا من أسر الشيطان
السلام لك يا أم الإله، جيرينا قـدام إبنـك،    

.ليسامحنا نحن الخطاة، بصلاتك وشرف جنسك

CONCLUSION 

We worship the good Father, 
and Jesus Christ the Son, and 
the Spirit the Paraclete, the holy 
and co-essential Trinity.

Ten`oùw]t `m~Viwt `n`agaqoc> 
nem pi`p}hri `nIh/c/ Px/c/> nem 
pi~Pn/a/ `mParaklhton> ;~Triac 
e/q/u/ ̀n`omooucioc.

نسجد للأب الصالح، 
بـن،  ويسوع المسـيح الإ 

والروح المعزي، الثـالوث  
 .القدوس السماوي

Hail to you O Virgin, the very 
and true queen, hail to the pride 
of our race, who gave birth to 
Emmanuel. 

Xere ne `w ;Parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`lhqinh> xere `p]ou]ou `nte 
pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

م لــك أيتــها الســلا
العذراء الملكـة الحقيقيـة   

السـلام لفخـر   . الحقانية
ــنا ــا . جنس ــدت لن ول
.عمانوئيل



 

110 

SUNDAY EXPOSITIONS 

THE FIRST SUNDAY 

Luke 1:5-23 
There was in the days of 

Herod, the king of Judaea, a 
certain priest named Zacharias, 
of the course of Abia: and his 
wife was of the daughters of 
Aaron, and her name was 
Elisabeth. 

Ac]wpi de 'en ni`e\oou 
~Hrwdhc `pouro `nte ;Ioude`a ne 
ouon ououhb de `epefran pe 
Zaxariac `eou `ebol'en nìe\oou 
`n]em]i `nte ~Abi`a ouo\ tef`c\imi 
ne ou `ebol te 'en ni]eri `nte 
~A`arwn ouo\ `epecran pe 
~Elicabet.

كان في أيام هـيرودس  
كاهن اسمه  يةملك اليهود

 ـازكريا من خدمـة   ا بيَّ
وامرأته من بنات هـرون  

 .ليصاباتاواسمها 

And they were both righteous 
before God, walking in all the 
commandments and ordinances 
of the Lord blameless. And they 
had no child, because that 
Elisabeth was barren, and they 
both were now well stricken in 
years. 

Ne \an`qmhi de `mp̀cnau (b/) ne 
`mpe`mqo `mV; eumo]i 'en 
ni`entolh throu nem nimeqmhi 
`nte P_ euoi `n`atariki. Ouo\ ne 
`mmontou ]hri `mmau pe je ou`hine 
oùatsrhn `nje ~Elicabet ouo\ ne 
auaiai `mp̀cnau (b/) pe 'en 
`noùe\o`ou.

ن يثنان بـار الا اوكان
مام االله سالكين في جميع ا

وصايا الرب وأحكامه بلا 
ذ اولم يكن لهما ولد . لوم

 اًليصابات عـاقر اكانت 
وكانا كلاهما متقدمين في 

 .يامهاا

And it came to pass, that 
while he executed the priest's 
office before God in the order 
of his course, According to the 
custom of the priest's office, his 
lot was to burn incense when he 
went into the temple of the 
Lord. And the whole multitude 
of the people were praying 
without at the time of incense. 

Ac]wpi de ef`iri `ntef metouhb 
'en ;`ta[ic `nte nef`e\o`ou `n]em]i 
`mpe`mqo `mV;. Kata ;ka\c `nte 
;met̀ouhb apiwp i `erof `e`en 
`cqoinoufi `e`p]wi ouo\ af ]enaf 
e'oun `epi`ervei `nte P_. Ouo\ 
nare pimh] thrf `nte pilaoc 
nautwb\ cabol `m`vnau `nte 
pi`cqoinoufi. 

يكهن  هو دث بينمافح
 .في نوبة فرقته أمـام االله 

حسب عادة الكهنـوت  
صابته القرعة إن يرفـع  ا

فدخل إلى هيكـل   بخوراً
وكان كل جمهور . الرب

 ون خارجـاً الشعب يصلُّ
 .وقت البخور
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And there appeared unto him 
an angel of the Lord standing 
on the right side of the altar of 
incense. And when Zacharias 
saw him, he was troubled, and 
fear fell upon him. But the angel 
said unto him, Fear not, 
Zacharias: for thy prayer is 
heard; and thy wife Elisabeth 
shall bear thee a son, and thou 
shalt call his name John. 

Af`oùon\f de `erof `nje 
oùaggeloc `nte P_ ef̀o\i `eratf 
ca ou`inam `mpiman`er]ẁou]i `nte 
pi`cqoinoufi. Ouo\ `etafnau `erof 
`nje Zaxariac af]qorter ouo\ 
ou\o; ac`i `e\rhi `ejwf. Pejaf de 
naf `nje pi`aggeloc je `mperer\o; 
Zaxariac je ou`hi aucwtem 
epektwb\ ouo\ tek`c\imi 
~Elicabet ec`eerboki ouo\ ec`emici 
nak `nou]hri ouo\ ek`emou; 
`epefran je Iwannhc.

فظهر له ملاك الـرب  
عن يمـين مـذبح    واقفاً

فلما رآه زكريـا  . البخور
اضطرب ووقـع عليـه   

فقال له الملاك لا . خوف
تخف يا زكريا لان طلبتك 

 ـ تـك  معت وامرأَقد سُ
ليصابات ستحبل وتلـد  ا

 .لك ابناً وتسميه يوحنا

And thou shalt have joy and 
gladness; and many shall rejoice 
at his birth. For he shall be great 
in the sight of the Lord, and 
shall drink neither wine nor 
strong drink; and he shall be 
filled with the Holy Ghost, even 
from his mother's womb. And 
many of the children of Israel 
shall he turn to the Lord their 
God. 

Ouo\ `ere `oura]i ]wpi nak nem 
`ouqelhl ouo\ `ere `oumh] ra]i 
`ejen pefjinmici. ~Fna]wpi gar 
efoi `nni]; `mpe`mqo `mP_ ouo\ 
oùhrp nem oucikura `nnefcẁou 
ouo\ `fnamo\ `ebol'en ou~Pneuma 
efouab icjen ef'en`qneji `nte 
tefmau. Ouo\ efnaqre `oumh] 
`nte nen]hri `mpIcra`hl kotou 
`eP_ pouNou;. 

ويكون لـك فـرح   
وابتــهاج وكــثيرون  

نـه  لا. سيفرحون بولادته
 .مام الربا سيكون عظيماً

. لا يشرب مسكر اً وخمراً
 ئوهو في بطن أمه سيمتل

 ويـردُّ . من الروح القدس
لى ا سرائيلا كثيرين من بني

 .لههماالرب 

And he shall go before him in 
the spirit and power of Elias, to 
turn the hearts of the fathers to 
the children, and the 
disobedient to the wisdom of 
the just; to make ready a people 
prepared for the Lord. And 
Zacharias said unto the angel, 
Whereby shall I know this? for I 
am an old man, and my wife 
well stricken in years. 

Ouo\ `nqof `fnàer]orp 
`n`i'ajwf `mpef`mqo 'en oup/n/a/ nem 
oujom `nte ~Hlica ek`et `p\ht 
`n\anio; `enou]hri nem nh̀etoi 
`n`atqwt `n\ht 'en `vmeùi `nte 
niqmhi `ecebte oulaoc `eP_ 
eau`qmaiof. Ouo\ peje Zaxariac 
`mpi`aggeloc je `n`'rhi 'en `ou 
;nàemi `evai> `anok gar anok 
ou'ello ouo\ tàc\imi acaiai 'en 
nec`e\o`ou.

ا يليَّابروح  مامهُاويتقدم 
لى اقلوب الآباء  وقوته ليردَّ

لى فكـر  ا ةالعصاوهم ئبناا
برار لكي يهيئ للـرب  الا

فقال زكريـا  . راًمبرَّ شعباً
للملاك بماذا أعلم هذا لأني 
أنا شيخ وامرأتي طعنـت  

 .امهافي أيَّ
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And the angel answering said 
unto him, I am Gabriel, that 
stand in the presence of God; 
and am sent to speak unto thee, 
and to shew thee these glad 
tidings. And, behold, thou shalt 
be dumb, and not able to speak, 
until the day that these things 
shall be performed, because 
thou believest not my words, 
which shall be fulfilled in their 
season. 

Ouo\ af`eroùw `nje pi`aggeloc 
pejaf naf je anok pe Gabrihl 
vh̀eto\i `eratf `mpe`mqo `mV; 
ouo\ autàouoi `ecaji nemak ouo\ 
`e\i]ennoufi nak `nnai. Ouo\ 
\hppe eke]wpi ekxẁnrwk ouo\ 
`mmon `]jom `mmok `ecaji ]a 
pi`e\o`ou `ete nai na]wpi `mmof> 
`e`vma je `mpekna\; enacaji> nai 
eqnajwk ̀ebol 'en pouchou. 

فأجاب الملاك وقال له 
 قُـدَّام  أنا جبرائيل الواقف

مـك  لأكلّ تُلْسِرْاالله وأً
وها أنـت  . بشرك بهذاوأُ

ستكون صامتا ولا تقـدر  
أن تتكلم إلى اليوم الـذي  
يكون فيه هذا لأنـك لم  
تؤمن بكلامي هذا الـذي  

 .في حينهِ سيتمُّ

And the people waited for 
Zacharias, and marvelled that he 
tarried so long in the temple. 
And when he came out, he 
could not speak unto them: and 
they perceived that he had seen 
a vision in the temple: for he 
beckoned unto them, and 
remained speechless. 

Ouo\ nare pilaoc thrf jou]t 
`ebol 'ajwf `nZaxariac ouo\ 
naùer̀]vhri pe eqbe je nafwck 
e'oun 'en piervei. ~Etaf`i de `ebol 
naf`]jemjom ̀ncaji nemẁou an pe 
ouo\ nau`emi je ou`wn\ pe 
`etafnau `erof `e'oun 'en pi`ervei> 
ouo\ `nqof nafswrem `erẁou pe 
`ntefjij ouo\ afo\i efoi `n`ebo.

وكان جميع الشـعب  
منتظر زكريا ومتعجـبين  

ا فلمَّ. من إبطائه في الهيكل
يقدر أن يكلمهم  خرج لم
قد رأى رؤيـا   فعلموا انهُ
فكان يشـير  . في الهيكل

 .إليهم بيده وبقى صامتاً

And it came to pass, that, as 
soon as the days of his 
ministration were accomplished, 
he departed to his own house. 
And after those days his wife 
Elisabeth conceived, and hid 
herself five months, saying, 
Thus hath the Lord dealt with 
me in the days wherein he 
looked on me, to take away my 
reproach among men. 

Ouo\ ac]wpi etaumo\ `ebol 
`nje nef`e\o`ou `n]em]i af]enaf 
`epefhi. Menenca nai`e\o`ou de 
`ete`mmau ac`erboki `nje ~Elicabet 
tef`c\imi> ouo\ nac\wp `mmoc pe 
`ne `n`abot ecjw `mmoc. Je pairh; 
pe `eta P_ aif nhi `n'rhi 'en 
ni`e\o`ou etafjou]t `eroi `n`'rhi 
`n'htou `e`wli `mpa]w] `ebol'en 
nirwmi. 

ــام  ولمــا كملــت أي
. مضى إلى بيتـه  خدمتهِ

وبعد تلك الأيام حبلـت  
ت وأخف أليصابات امرأتهُ

. لها خمسة أشهر قائلةًبَحَ
في  هكذا قد فعل بي الربُّ

 الأيام التي فيها نظـر إلىَّ 
لينزع عاري مـن بـين   

 .الناس
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Commentary 
رادوا ان أيها الأخ ثـاوفيلا  ين كثيرامن اجل  

ن يكتبوا خدمتنا واثبات الكلام الـذي نعرفـه   ا
للكلمة  خبرونا الأوائل الذين كانوا خداماًاكما 
انه كان في زمـن  . رفك بها فاعلم وافهمالتي أع

شيخ عـاقر  هيرودس ملك اليهودية بأرض الشام 
امـرأة  بيا وكان لـه  ااسمه زكريا من خدمة آل 

ليصابات من بنات هارون الكاهن وكان أاسمها 
الاثنان قد طعنا في الشـيخوخة بغـير ولـد في    

وكانت أليصابات عاقرا مثل سـارة في  . حياتهما
نا بارين قدام االله بغير عيـب  وكا. زمن إبراهيم

  .سائرين في وصاياه
وبينما هو يصنع الكهنوت في رتبتـه أمـام    

فصـعد  . خدمته فوقعت القرعة أن ير فع البخور
إلى مذبح الرب فلما دخل كعادته ووقف علـى  
المذبح ظهر له ملاك مضى جدا فوقف عن يمينه 

فقال له الملاك لا تخف . فخاف زكريا واضطرب
فقد سمعت صلواتك وطلباتك وامرأتك يا زكريا 

أليصابات تلد لك ابنا ويكون لك فرح وتهليـل  
ويكون عظيما أمـام  . وكثير ون يفرحون بمولده

و يمتلئ من . الر ب ولا يذوق خمرا ولا مسكر ا
الروح القدس وهو في بطن أمه ويعيد كثير مـن  

ويتقدم بالمسير أمام . بنى إسرائيل إلى الرب بأقواله
ى إيليا ويرد قلوب الآباء على الأبنـاء  الرب بقو

ويصنع للـرب  . والذين هم عصاه إلى علم الرب
  .شعبا يعمل ثمارا تليق بالحياة

فأجاب زكريا وقال للملاك المخاطب له بماذا  
اعلم هذا وقد فنيت سنيني في الشيخوخة وامرأتي 

فأجاب الملاك مخبرا له هكـذا  . طعنت في أيامها 
ا زكريا أنى أنا هو جبرائيل أليس تعرف ي: قائلا

ملاك الرب الواقف قدامه ارسـلنى لأخاطبـك   
وهـوذا  . وكيف علمني به. وأبشرك بهذا الكلام

من الآن تكون صامتا لا تقدر أن تنفتح فمـك  
ولا تقول كلمة لأنك لم تؤمن بكلامـي هـذا   

  .وهكذا استفهم الشيخ. الذي يتم في حينه
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 ـ  انوا وكان جميع الشعب منتظرين زكريا وك
فلمـا خـرج لم   . متعجبين من إبطائه في الهيكل

يقدر أن يتكلم فعلموا انه قـد رأى رؤيـة في   
الهيكل وكان يشير إليهم بيـده إلى أن كملـت   
خدمته فحمل إلى بيته أخرسا لأنه رد الكلام ولم 

ومن بعد هذا الكـلام حبلـت البـارة    . يطعه
أليصابات كقول الملاك وأخفت حبلها خمسـة  

في نفسها هذا هو الذي صنعه الرب  أشهر قائلة
في زمن عجزي قد نظر إلى فيه ورحمـني  . معي

بشـفاعة سـتنا   . ونزع عنى العار من بين الناس
العذراء الطاهرة مريم وصلوات الشـيخ البـار   

الرب يـنعم لنـا بغفـران    . زكريا وأليصابات
.خطايانا

THE SECOND SUNDAY 

Luke 1:26-38 
And in the sixth month the 

angel Gabriel was sent from 
God unto a city of Galilee, 
named Nazareth, To a virgin 
espoused to a man whose name 
was Joseph, of the house of 
David; and the virgin's name 
was Mary. 

"en pi`abot de `mma\co`ou (^) 
`au`oùwrp `nGabrihl pi`aggeloc 
`ebol\etin V; `e`oubaki `nte 
;Galile`a. ~Epecran pe Nazareq> 
\a ouparqenoc `e`au`wp `ncwc 
`n`ourwmi `epefran pe Iwchv 
`ebol'en `phi `nDauid> ouo\ `vran 
`n;Parqenoc pe Mariam.

وفى الشهر السـادس  
أرسل جبرائيل الملاك من 
االله إلى مدينة من الجليل، 

إلى عذراء . اسمها الناصرة
مخطوبة لرجل اسمه يوسف 

واسـم   من بيـت داود 
 .العذراء مريم
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And the angel came in unto 
her, and said, Hail, thou that art 
highly favoured, the Lord is 
with thee: blessed art thou 
among women. And when she 
saw him, she was troubled at his 
saying, and cast in her mind 
what manner of salutation this 
should be. And the angel said 
unto her, Fear not, Mary: for 
thou hast found favour with 
God. 

Ouo\ `etaf]enaf `e'oun \aroc 
`nje pi`aggeloc pejaf nac je xere 
qh̀eqme\ `n\mot P_ neme> 
te`cmarwout `nqo 'en ni\iomi. 
~Nqoc de `etacnau `erof 
ac]qorter `ejen pefcaji ouo\ 
nacmokmek pe je ou`a] `nrh; pe 
pai`acpacmoc. Ouo\ peje 
pi`aggeloc nac je `mperer\o; 
Mariam je arejimi `noù\mot 
`mpe`mqo ̀mV;. 

فدخل إليها الملاك وقال 
سلام لك أيتها الممتلئـة  
نعمة الرب معك مباركة 

ا رأته فلم. أنت في النساء
اضطربت مـن كلامـه   
وفكرت في نفسها قائلة ما 
عسى أن يكـون هـذا   

فقال لها الملاك لا . السلام
تخافي يا مريم لأنك قـد  

 .وجدت نعمة عند االله

And, behold, thou shalt 
conceive in thy womb, and 
bring forth a son, and shalt call 
his name JESUS. He shall be 
great, and shall be called the 
Son of the Highest: and the 
Lord God shall give unto him 
the throne of his father David: 
And he shall reign over the 
house of Jacob for ever; and of 
his kingdom there shall be no 
end. 

Ouo\ \hppe tera`erboki ouo\ 
`ntemici `nou}hri ouo\ `eremou; 
`epefran je Ih/c/. Vai de ef`eer 
ouni]; ouo\ eùemou; `erof je 
`p}hri `mvh~Etsoci> ouo\ ef`e; 
naf `nje P_ V; `mi`qronoc `nte 
Dauid pefiwt. Ouo\ `fnàer̀ouro 
`ejen `ph̀i `nIakwb ]ai `ene\> ouo\ 
`nne 'àe ]wpi ̀nte tefmet̀ouro. 

ــت  ــوذا آن ــا ه وه
تلـدين ابنـا   ستحبلين و

هـذا  . وتسمينه يسـوع 
يكون عظيما وابن العلى 
يدعى ويعطيه الرب الإله 

ويملك . كرسى داود أبيه
على بيت يعقوب إلى الأبد 

 .ولا يكون لملكه نهاية

Then said Mary unto the 
angel, How shall this be, seeing 
I know not a man? And the 
angel answered and said unto 
her, The Holy Ghost shall come 
upon thee, and the power of the 
Highest shall overshadow thee: 
therefore also that holy thing 
which shall be born of thee shall 
be called the Son of God. 

Peje Mariam de `mpi`aggeloc 
je pwc vai na]wpi nhi `epidh 
`n;cẁoun `n\ai an. Ouo\ af`eroùw 
`nje pi`aggeloc pejaf nac je 
ou~Pneuma efouab ef`e`i`e\rh `ejw> 
ouo\ oujom `nte vh~Etsoci 
eqnàer'hibi `ero> eqbe vai 
vh̀eteremacf `f`ouab eùemou; 
`erof je `p}hri `mV;. 

فقالت مريم للمـلاك  
كون لي هذا وأنـا  يكيف 

. لست اعـرف رجـلاً  
ك وقال الروح فأجاب الملا

القدس يحل عليك وقـوة  
العلى تظللك فلذلك الذي 
يولد منك قدوس ويدعى 

 .ابن االله
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And, behold, thy cousin 
Elisabeth, she hath also 
conceived a son in her old age: 
and this is the sixth month with 
her, who was called barren. For 
with God nothing shall be 
impossible. And Mary said, 
Behold the handmaid of the 
Lord; be it unto me according 
to thy word. And the angel 
departed from her. 

Ouo\ \hppe ic ~Elicabet 
tecuggenhc ac`erboki \wc 
`nou]hri 'en tecmet'ellw ouo\ 
vai pe pecma\co`ou (^) `n`abot> 
qh̀etoumou; `eroc je ;`at`srhn. 
Je `mmon `\li `ncaji oi `n`atjom 
'aten V;. Peje Mariam de 
`mpi`aggeloc je \hppe `anok ic 
;bwki `nte P_ ec̀e]wpi nhi kata 
pekcaji> ouo\ af]enaf 
`ebol\aroc `nje pi`aggeloc e/q/u/.

ــابات  ــوذا أليص وه
حبلى . نسيبتك هي أيضا

بابن في شيخوختها وهذا 
هو الشهر السادس لتلك 

لأنه لـيس  . المدعوة عاقر
. شيء غير ممكن عند االله

فقالت مريم للملاك هاأنذا 
أنا أمة الـرب لـيكن لي   

فمضـى مـن   . كقولك
 .عندها الملاك الطاهر

Commentary 
وفى الشهر السادس للعجوز العاقر أليصابات  

ملاك . التي لزكريا أرسل جبرائيل المختار للبشارة
لكل المرسوم لهذه الخدمة من عند الرب ضابط ا

إلى عـذراء  . إلى مدينة في الجليل تسمى الناصرة
مخطوبة لرجل اسمه يوسف من بيت داود واسـم  

بة للشيخ المؤمن يوسف القديسة العذراء المخطو
.يممر

: فلما دخل إليها الملاك وبشرها هكذا قـائلا  
الرب معك فاضطربت . السلام لك يا ممتلئة نعمة

عذراء جدا وكانت مفكرة في كلامه أن كيف ال
هو هذا الكلام فأجاب الملاك يخبرهـا بالسـر   

فقـد وجـدت   . لا تخافي يا مريم الملكة. العظيم
  .نعمة أما الرب الإله

هوذا تحبلين وتلدين ابنا ويدعى اسمه يسـوع   
المخلص وهذا يكو ن عظيما في السماء وعلـى  

الرب الإله  ويدعى ابن االله العلى ويعطيه. الأرض
كرسي داود أبيه ويملك على بيت يعقـوب إلى  

  .ولا يكون لملكه انقضاء. الأبد
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كيف يكون لي هذا وأنا : فقالت مريم للملاك 
أيها الشعب المسـيحي  . عذراء لا اعرف رجلا

اسمعوا غبريال المبشر الحقيقي تأنى في كلامه مـع  
الفتاة العذراء وقال لها الروح القدس تحل عليك 

ة العلى تظللك من اجل ذلك المولود منـك  وقو
  .قدوس وابن العلى يدعى

اليس تعرفين أن أليصابات كملت أيامها عاقراً  
وهذا هو الشهر . وقد حبلت أيضا على عجزها

ولا . السادس لها عددا فليس عند االله أمر عسـير 
فلمـا  . كلام بغير قوة ولا شيء غير موافق أيضا

اطمـأن قلبـها    سمعت العذراء هذا من المـلاك 
هـوذا  . فأجابت هكذا بطيب قلب وفرح عظيم

. أنا عبدة للرب فليصنع معي كقولك بإرادتـه 
فلما مضى الملا ك . وهكذا انصرف عنها الملاك

فكرت العذراء في قلبها قائلة من هو الذي سمـع  
قط مثل الأمر الذي اخبرني به الملاك أن تكـون  

ا وأن. عذراء توجد حبلى من غير مضاجعة رجل
  .صبية عذراء بغير أب ولا أم

وان أظهرت هذا الأمر المكتوم من هو الذي  
يصدقني على الحق لا سيما الشيخ الذي أودعني 
له الكهنة بالهيكل وطوبانية أبى سمعان الكـاهن  
الذي يعرفني منذ صغرى ليت أمي حنة كانـت  

إلى أين . في الحياة تساعدني في هذا الأمر العجيب
من عذارى هذا الشـعب   أمضى وأستر وجهي

وبنات جنسـه  . اللواتي كنت معهن منذ صغرى
ولم اسمع قط ولا يكون أن لمنـة  . الذين يعرفونني
لكن أنا أعرف حقا إن أليصـابات  . تحبل بكلام

نسيبتي عجوز عاقر أقوم سرا وأمضى ليها واسلم 
فاني سمعـت  . عليها وعلى الشيخ الكاهن زكريا
بلـى في آخـر   انه اخرس وأنا انظر إن كانت ح

وأسألها قائلة أخبريني بالذي كان منـك  . أيامها
وان كان حبلها حق فأنا مؤمنه . في زمان كبرك

ولما فكرت العذراء هكذا . بكلام الملاك غبريال
ونحن نسأل . استعدت لكي تمضي إلى أليصابات
ويغفـر لنـا   . ونطلب منه كثرة أن نفوز برحمته

  .آمين. خطايانا
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THE THIRD SUNDAY 

Luke 1:39-56 
And Mary arose in those days, 

and went into the hill country 
with haste, into a city of Juda; 
And entered into the house of 
Zacharias, and saluted 
Elisabeth. 

Actwnc de `nje Mariam 'en 
ni`e\o`ou `et`e`mmau ac]enac 'en 
ouihc `epiiantẁou `e`oubaki `nte 
Iouda. Ouo\ ac]enac `e'oun `e`ph̀i 
`nZaxariac> ouo\ acer`acpazecqe 
`nElicabet. 

فقامت مريم في تلـك  
الأيام ومضت مسرع إلى 

. الجبل إلى مدينة يهـوذا 
ودخلت بيـت زكريـا   

. وسلمت على أليصابات

And it came to pass, that, 
when Elisabeth heard the 
salutation of Mary, the babe 
leaped in her womb; and 
Elisabeth was filled with the 
Holy Ghost: And she spake out 
with a loud voice, and said, 
Blessed art thou among women, 
and blessed is the fruit of thy 
womb. 

Ouo\ ac]wpi `etaccwtem `nje 
~Elicabet `e`p̀acpacmoc `mMariam> 
afkim `nje pimac 'en tecneji 
ouo\ acmo\ `ebol'en ou~Pneuma 
efouab `nje ~Elicabet. Ouo\ 
acw] `e`p]wi 'en ouni]; `n`emh 
ouo\ pejac> je te`cmarẁout `nqo 
'en ni\iomi ouo\ `f`cmarẁout `nje 
pouta\ `nte teneji. 

فلما سمعت أليصابات 
تحرك الجـنين   سلام مريم،
ــه ــتلأت في بطن ا وام

أليصابات مـن الـروح   
وصرخت بصوت . القدس

عظيم وقالت مباركة أنت 
في النساء ومباركة هـي  

 . ثمرة بطنك

And whence is this to me, 
that the mother of my Lord 
should come to me? For, lo, as 
soon as the voice of thy 
salutation sounded in mine ears, 
the babe leaped in my womb for 
joy. And blessed is she that 
believed: for there shall be a 
performance of those things 
which were told her from the 
Lord. And Mary said, My soul 
doth magnify the Lord, And my 
spirit hath rejoiced in God my 
Saviour. 

Ouo\ vai `ou `ebol qwn nhi pe je 
`nte `qmau `mpa_ `i \aroi. |hppe 
gar icjen etac]wpi `nje `tcmh 
`nte pe`acpacmoc 'en nama]j 
afkim `nje pimac 'en ouqelhl 'en 
taneji. Ouo\ `ẁouniatc 
`nqh̀etacna\; je `pjwk `ebol 
na]wpi `nnh̀etaucaji `mmẁou nac 
`ebol\iten P_. Ouo\ peje 
Mariam je `a tauxh sici `mP_. 
Ouo\ `a pap/n/a/ qelhl `ejen V; 
paCwthr. 

فمن أين لي هـذا أن  
لأنه هوذا  تأتى أم ربى إليّ،

حين صار صوت سلامك 
في أذني ارتكض الجـنين  

فطـوبى  . بتهليل في بطني
للتي أمنت أن يتم ما قيل 

فقالت . لها من قبل الرب
مريم تعظم نفسي الـرب  
وتبتــهج روحــي بــاالله 

 .لصيمخ
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For he hath regarded the low 
estate of his handmaiden: for, 
behold, from henceforth all 
generations shall call me 
blessed. For he that is mighty 
hath done to me great things; 
and holy is his name. And his 
mercy is on them that fear him 
from generation to generation. 
He hath shewed strength with 
his arm;  

Je afjou]t `e`'rhi `ej`epiqebio 
`nte tefbwki> \hppe gar icjen 
;nou cenàermakarizin `mmoi `nje 
nigene`a throu. Je af`iri nhi 
`n\anmetini]; `nje vh̀etjor 
ouo\ `fouab `nje pefran. Ouo\ 
pefnai ]op ]a \anjw`ou nem 
\anjẁoùnnh̀eter\o; 'atef\h. 

لأنه نظر إلى تواضـع  
فهوذا منذ الآن جميع . أمته

ــوبنى ــال تط لان . الأجي
القدير قد صنع بي عظائم 

ورحمته إلى . واسمه قدوس
جيل الأجيـال للـذين   

 .يتقونه

he hath scattered the proud in 
the imagination of their hearts. 
He hath put down the mighty 
from their seats, and exalted 
them of low degree. He hath 
filled the hungry with good 
things; and the rich he hath sent 
empty away.  

Afiri `noùama\i 'en pef`jvoi 
afjwr `ebol `nnìsaci\ht 'en 
`vmeui `nte pou\ht. Afrw't 
`n\anjwri `ebol\i \an`qronoc 
ouo\ afsici `nnh̀etqebihout. 
Nh̀et\oker afqrouci `n`agaqon> 
ouo\ nh̀etoi `nramào af`oùorpou 
`ebol eu]ouit.

صنع قوة بذراعه بـدد  
. المستكبرين بفكر قلوبهم

انزل الأعزاء عن الكراسي 
اشـبع  . ورفع المتواضعين

الجياع خيرات وصـرف  
 .الأغنياء فارغين

He hath holpen his servant 
Israel, in remembrance of his 
mercy; As he spake to our 
fathers, to Abraham, and to his 
seed for ever. And Mary abode 
with her about three months, 
and returned to her own house. 

Af;totf `mpIcra`hl pef`alou 
`e`ervmeui `mpefnai. Kata `vrh; 
`efcaji nem nenio;> Abraam nem 
pef`jroj ]a `ene\. Ac]wpi de 
nemac `nje Mariam nau ]omt (g/) 
`n`abot ouo\ ackotc `epechi. 

عضد إسـرائيل فتـاة   
ليذكر رحمته كما تكلـم  

إبراهيم ونسله . مع آباءنا
فمكثت مـريم  . إلى الأبد

عندها نحو ثلاثة أشهر ثم 
عادت إلى بيتها ممجـدة  

نعظمـك  الرب الإلـه و 
باستحقاق يا من صـرت  

 .محلا للكلمة الأزلية
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Commentary 
بسرعة قامت العذراء القديسة مـريم ملكـة    

النساء واتت إلى مدينة يهوذا ودخلت إلى بيـت  
فلما نظرت أليصابات العجـوز العـاقر   . زكريا

وتلك قامت مسرعة وسلمت عليها فـأظهرت  
أليصابات وجهها وقالت بصوت عظـيم أمـام   

ء أنا اعرف انك عذراء فمن أين وجـدت  العذرا
مباركة أنـت في النسـاء   . هذه النعمة العظيمة
 .ومبارك ثمرة بطنك

. من أين لي هذه السعادة أن تأتى أم ربى إلى 
لان لما يبلغ بالحقيقة في أذني سلامك يا ابنة ابانى 
تحرك الجنين بتهليل في بطني وعلمت انك أم ابن 

طاب قلبها وصدقت ما طوباك يا مريم الذي . االله
  .قيل لها من قبل الرب

فطاب قلب الفتاة العذراء وتحقق عمق السـر   
: وفتحت العذراء فاها وشكرت االله هكذا قائلة 

تعظم نفسي الرب وتهلل روحي وتسـر بـاالله   
مخلصي لأنه نظر إلى تواضع أمته بما كان لها دون 

من الآن جميع الأجيال تطوبنى وحقه مـن  . أحد
  .جيل لخائفى اسمهجيل إلى 

ورفع أيضا . أصرع الأقوياء من على الكراسي 
والجياع أشـبعهم مـن الخـيرات    . المتواضعين

لأنهم أخذوا عـزاهم  . والأغنياء أرسلهم فارغين
وذكـر ر  . وأيضا عضد إسرائيل فتاه. بأموالهم

حمته أولا كما تكلم مع أبينا إبراهيم البطر يرك 
  .الأول وزرعه إلى الأبد

. مت مريم عندها مقدار ثلاثة أشهر عدداواقا 
كما قـال  . وعادت إلى بيتها ممجدة للرب الإله

وكانت العذراء والدة الإله . لوقا الحكيم الإنجيلي
وكانت تفكر . الحقيقي تخفى هذا الكلام في قلبها

ماذا يكون منى و أيامي قد اقتربـت أمـا   : قائلة
. تلك وان كانت عجوز لكن بعلـها موجـود  

  .لها الافتخار في ميلادهاويكون 
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وأما أنا وان كنت صبية لكنى عذراء ويكون  
إلا أنى . في ميلادي العجب العظيم الباهر للعقول

القي همي إلى الرب ضابط الكل وجميع أفكاري 
هذا ما ذكرته فيه . هي عنده وهو يدبر في برحمته

العذراء مريم الطاهرة وأخفت حبلها من أجـل  
تنا العذراء الطاهرة مريم يـا  بصلوات س. بتوليتها

 .كيرياليسون. رب انعم لنا بغفران خطايانا آمين

THE FOURTH SUNDAY 

Luke 1:57-80 
Now Elisabeth's full time 

came that she should be 
delivered; and she brought forth 
a son. And her neighbours and 
her cousins heard how the Lord 
had shewed great mercy upon 
her; and they rejoiced with her. 

A pichou demo\ `ebol `nte 
~Elicabet eqremici> ouo\ acmici 
nou]hri> ouo\ aucwtem `nje 
nh̀ete `m`pkw;. ~Mpechi nem 
neccuggenhc> je P_ `er pefnai 
`n`ouni]; nemac> ouo\ naura]i 
nemac pe.

ابات فلما تم زمان أليص
وسمـع  . لتلد فولدت أبنا

جيرانها وأقرباؤها أن الرب 
قد عظم رحمته لها ففرحوا 

 .معها

And it came to pass, that on 
the eighth day they came to 
circumcise the child; and they 
called him Zacharias, after the 
name of his father. And his 
mother answered and said, Not 
so; but he shall be called John. 
And they said unto her, There is 
none of thy kindred that is 
called by this name. And they 
made signs to his father, how he 
would have him called. 

Ac]wpi de 'en pi`e\o`ou 
`mma\̀]mhn (h/)> aui je `ntoucoube 
pi`alou ouo\ naumou; `erof pe 
`e`vran `mpefiwt Zaxariac. Ouo\ 
acerou`w `nje tefmau pejac je 
`mmon> alla mou; `epefran je 
Iwannhc. Ouo\ pejẁou nac je 
`mmon `\li ebol'en tecuggenia 
eumou; `erof 'en pairan. 
Auswrem de`epefiwt je akoùw] 
`emou; ̀erof je nim. 

اليـوم   فلما كـان في 
الثامن جـاءوا ليختنـوا   
الصبي وسموه باسم أبيـه  

فأجابـت أمـه   . زكريا
وقالت لا بـل يسـمى   

فقالوا لها ليس أحد . يوحنا
في جنسك تسمى بهـذا  

ثم اومأوا إلى أبيه . الاسم
 .ماذا تريد أن يسمى
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And he asked for a writing 
table, and wrote, saying, His 
name is John. And they 
marvelled all. And his mouth 
was opened immediately, and 
his tongue loosed, and he spake, 
and praised God. And fear 
came on all that dwelt round 
about them: and all these 
sayings were noised abroad 
throughout all the hill country 
of Judaea. 

Ouo\ etaf`eretin `noupinagic 
af`c'ai \iwtc efjw `mmoc je 
Iwannhc pe pefran> ouo\ 
naùer̀]vhri throu pe. ~A rwf de 
oùwn `n;\o; 'en ou\o;nem 
peflac> ouo\ nafcaji pe ef`c`mou 
`eV;. Ouo\ ac]wpi `nje ou\o; 
`ejen oùon niben et]op `mpoukw;> 
ouo\ naucaji `nnaicaji throu \i 
piiantẁou ̀nte ;Ioude`a. 

فطلب لوحا وكتـب  
قائلا اسمه يوحنا فتعجب 

وفى الحال انفـتح  . الجميع
فاه ولسانه تكلم وبـارك  

فوقع خوف على كل . االله
جيرانهم وتحـدث بهـذه   
الأمور جميعهـا في كـل   

 .جبال اليهودية

And all they that heard them 
laid them up in their hearts, 
saying, What manner of child 
shall this be! And the hand of 
the Lord was with him. And his 
father Zacharias was filled with 
the Holy Ghost, and 
prophesied, saying, 

Ouo\ naumokmek throu pe 'en 
pou\ht `nje nh̀etaucwtem eujw 
`mmoc je ou \ara peqna]wpi 
`mpaialou> ke gar nare `tjij 
`mP_ xh nemaf pe. Ouo\ 
Zaxariac pefiwt afmo\ `ebol'en 
ou~Pneuma efouab ouo\ 
af`er̀provhteuin efjw ̀mmoc.

وفكر جميع السـامعين  
أتـرى  . في قلوبهم قائلين

. ماذا يكون هذا الصـبي 
. وكانت يد الرب معـه 

وامتلأ زكريا أبـوه مـن   
:الروح القدس وتنبأ قائلا

Blessed be the Lord God of 
Israel; for he hath visited and 
redeemed his people, And hath 
raised up an horn of salvation 
for us in the house of his 
servant David; As he spake by 
the mouth of his holy prophets, 
which have been since the 
world began: That we should be 
saved from our enemies, and 
from the hand of all that hate 
us; To perform the mercy 
promised to our fathers, and to 
remember his holy covenant; 

Je `f`cmarwout `nje P_ V; 
`mpIcar`hl je afjem`p]ini ouo\ 
afiri `noucw; `mpeflaoc. Ouo\ 
aftounoc outap `nno\em nan 
`ebol'en `phi `nDauid pef`alou. 
Kata `vrh; `etafcaji `ebol'en 
rẁou `nef`provhthc e/q/u/ icjen 
`p̀ene\. Ouno\em `ebol'en 
nenjaji nem `ebol'en nenjij 
`n`oùon niben eqmoc; `mmon. ~Èiri 
`n`ounai nem nenio; ouo\ `eervmeui 
`ntefdiaqhkh e/q/u/. 

ــه  ــارك الــرب ال مب
رائيل لأنه افتقد وصنع إس

وأقام لنا قرن . فداء لشعبه
خلاص مـن بيـت داود   

كما تكلم بـأفواه  . فتاة
أنبيائه القديسين الذين هم 

خلاص مـن  . منذ الدهر
أعدائنا ومن أيدي جميـع  

ليصنع رحمة مع . مبغضينا
آبائنــا ويــذكر عهــده 

 .المقدس
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The oath which he sware to 
our father Abraham, That he 
would grant unto us, that we 
being delivered out of the hand 
of our enemies might serve him 
without fear, In holiness and 
righteousness before him, all the 
days of our life. And thou, child, 
shalt be called the prophet of 
the Highest: for thou shalt go 
before the face of the Lord to 
prepare his ways; To give 
knowledge of salvation unto his 
people by the remission of their 
sins, Through the tender mercy 
of our God; whereby the 
dayspring from on high hath 
visited us, To give light to them 
that sit in darkness and in the 
shadow of death, to guide our 
feet into the way of peace. 

Pi`ana] `e tafwrk `mmof 
`nAbraam peniwt e`pjinthic nan. 
~N`at`er\o; `e`anno\em `ebol'en 
nenjij `nte nenjaji e]em]i 
`mmof. "en `outoubo nem 
`oumeqmhi `mpef`mqo `nneǹe\o`ou 
throu. Ouo\ `nqok de pi`alou 
eùemou; `erok je pi`provhthc `nte 
vh~Etsoci> `xnàer]orp gar `mmo]i 
`mpe`mqo `mP_ ecebte nefmwit. 
~E;`nouemi `nte `vno\em `mpeflaoc 
'en ouxw ebol `nte nounobi. Eqbe 
nimet]en\ht `nte `vnai 
`mpenNou; 'en nai `etefna]ini 
`eron `n'htou> je `oùanatolh 
`ebol'en `psici. ~Èer̀oùwini 
`nnh̀et\emci 'en `pxaki nem `t'hibi 
`m`vmou `e`pjincouten nensalauj 
`e`vmwit ̀nte ;\irhnh. 

القسم الذي اقسم بـه  
. لإبراهيم أبينا أن يعطينـا 

إننا بلا خوف منفذين من 
أيدي أعدائنا نخدمه بـبر  
وعدل وقداسة جميع أيام 

نت أيها الصبي وأ. حياتنا
العلى تدعى لأنك تتقـدم  
أمام وجه الـرب لتعـد   

لتعطى شعبه معرفة . طرقه
. الخلاص بمغفرة خطاياهم

من اجل تحنن رحمته إلهنا 
التي بها افتقدنا المشرق من 
العــلاء ليضــيء علــى 
الجالسين في الظلمة وظلال 
الموت لتقسيم أقـدامنا في  

 .طريق السلام

And the child grew, and 
waxed strong in spirit, and was 
in the deserts till the day of his 
shewing unto Israel. 

Pi`alou de nafai`ai ouo\ 
nafama\i pe 'en pi~Pneuma> ouo\ 
nafxh pe \i ni]afeu ]a pi`e\o`ou 
`nte pef̀oùwn\ `ebol ]a pIcra`hl. 

أما الصبي فكان ينمـو  
وكـان  . ويتقوى بالروح

البراري إلى يوم ظهوره في 
.لإسرائيل

Commentary 
فلما تم زمن أليصابات وكملت أيامها لكـي   

تلد فولدت العاق ر وذهب عنا الحزن والفضيحة 
فسمع بها جيرانها وأقاربها وأهل معرفها وعلمـوا  
أن الر ب صنع معها رحمة عظيمة فاجتمعوا إليها 

  .جميعا وأكرموها
توا ليختنـوا الصـبي   فلما كان اليوم الثامن أ 

. وأرادوا أن يدعوه باسم أبيه زكريا انـه شـيخ  
فقال لها . فقالت أمه اسمه يوحنا كما قال الملاك

 .أحد أقاربها ما أحد في جنسك نعرفه بهذا الاسم
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مـاذا  : فأشاروا إلى أبيه الشيخ الأصم قائلين 
تريد أن تسميه فسألهم لوحا وكتب فيـه اسـم   

لكبار والصـغار مـن   فتعجب الجماعة ا. يوحنا
. وللوقت انفتح فاه وتكلم ونطق لسـانه ٠الذي 

  .وهكذا نطق بتمجيد وسبح االله
وكان خوف . وتهلل وسر لأجل كمال فرحه 

عظيم على جميع الذين حولها ومعارفهم وتكلـم  
. جميع هذا في تخوم يهوذا وفى سـكان أفراتـا  

ماذا عسى . وفكروا جميعهم أعنى السامعين قائلين
. ا الصبي لان يد الرب كانـت معـه  يكون هذ

. فامتلأ أبوه زكريا من الروح القدس وتنبأ قائلا
مبارك الرب اله إسرائيل لأنه افتقدنا وصنع نجاة 
لشعبه وأقام لنا قرن خلاص من بيت داود عبده 
كما تكلم على السن الأبرار الذين هم الأنبيـاء  

وخلصنا من أيادي أعدائنا ومن . قبل أزمنة كثيرة
الاسم الصادق الذي اقسـم بـه   . مبغضيناكل 

إبراهيم أبينا الأب العظيم انعم علينا بغير خوف 
وغير ألم بنعمته خلصنا كعظيم رحمته لكي نخدم 

  .أمامه ببر وطهارة جميع أيام حياتنا
ثم أشار عن ابنه ونطق بسببه بإعلان الـروح   

وأنت أيها الصـبي نبضـي   : القدس هكذا قائلاً
ق بالسعي أمامه لتعد طريقـه  العلى تدعى ونسب

ومسالكه لنعطى علم الخلاص لشـعبه لمغفـرة   
من اجل تحنن إلهنا ور حمته بما افتقدنا . خطاياهم

به لأنه قد أشرق من العلاء وأضاء جدا على كل 
. المسكونة الجلوس في الظلمة وظـلال المـوت  

  .لتستقيم أرجلنا إلى سبيل الاستقامة
ويعتز بـالروح   وأما الصبي فكان ينمو ويكثر 

وكان في البريـة إلى يـوم   . وهو مكرما عند االله
بصلوات القـديس السـابق   . ظهوره لإسرائيل

الصانع العظيم يوحنا المعمدان ينعم لنـا الـرب   
بغفران خطايانا ويثبتنا على الإيمان المستقيم باسمه 

ويوصلنا إلى ميناء السلامة بشفاعة ستنا . العظيم
مريم وكافـة الشـهداء   السيدة العذراء الطاهرة 

  .آمين. بقولنا أجمعين. والقديسين
 


